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Zu lhrer Sicherheit

1 Zu lhrer Sicherheit

1.1  Allgemeine Sicherheitshinweise

e Vor Gebrauch des Produkts diese Gebrauchsanweisung
und die der zugehdrigen Produkte aufmerksam lesen.

e Gebrauchsanweisung genau beachten. Der Anwender
muss die Anweisungen vollstandig verstehen und den
Anweisungen genau Folge leisten. Das Produkt darf nur
entsprechend dem Verwendungszweck verwendet
werden.

o Gebrauchsanweisung nicht entsorgen. Aufbewahrung und
ordnungsgemafe Verwendung durch die Nutzer
sicherstellen.

o Nur geschultes und fachkundiges Personal darf dieses
Produkt verwenden.

e Lokale und nationale Richtlinien, die dieses Produkt
betreffen, befolgen.

e Nur geschultes und fachkundiges Personal darf das
Produkt Gberprifen, reparieren und instand halten. Drager
empfiehlt, einen Service-Vertrag mit Drager abzuschlief3en
und alle Instandhaltungsarbeiten durch Drager
durchfiihren zu lassen.

e Fur Instandhaltungsarbeiten nur Original-Drager-Teile und
-Zubehor verwenden. Sonst kdnnte die korrekte Funktion
des Produkts beeintrachtigt werden.

e Fehlerhafte  oder unvollstandige Produkte  nicht
verwenden. Keine Anderungen am Produkt vornehmen.

e Drager bei Fehlern oder Ausfallen vom Produkt oder von
Produktteilen informieren.

1.2 Bedeutung der Warnzeichen

Die folgenden Warnzeichen werden in diesem Dokument ver-
wendet, um die zugehdrigen Warntexte zu kennzeichnen und
hervorzuheben, die eine erhohte Aufmerksamkeit seitens des
Anwenders erfordern. Die Bedeutungen der Warnzeichen sind
wie folgt definiert:

WARNUNG

Hinweis auf eine potenzielle Gefahrensituation.

Wenn diese nicht vermieden wird, kdbnnen Tod oder
schwere Verletzungen eintreten.

ﬁ VORSICHT
Hinweis auf eine potenzielle Gefahrensituation. Wenn
diese nicht vermieden wird, kdnnen Verletzungen oder
Schéadigungen am Produkt oder der Umwelt eintreten.
Kann auch als Warnung vor unsachgemaflem Ge-
brauch verwendet werden.

n HINWEIS
Zusatzliche Information zum Einsatz des Produkts.

2 Beschreibung

2.1 Produktiibersicht

2.

1.1 Dréager Quaestor 5000 (Ansicht von vorn)

2 OO NOOOABRWN -

Prifkopf
Messpunkt (im Auge)
Gelgesicht
Anschluss fir Veratmungsadapter
Anschluss fir Lungenautomat/Mitteldruck-Ausgang
LED
Blindstopfen
Hochdruck-Ausgang
Mitteldruck-Eingang
0 Hochdruck-Eingang

00121868.eps
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2.1.2 Drager Quaestor 7000 (Ansicht von vorn)

Beschreibung

2.1.3 Beide Priifgerate (Ansicht von hinten)

02121868.eps

11 Adapter fur Masken/Helm-Kombinationen

12 Messpunkt (im Auge)

13 Gelgesicht

14 Anschluss fir Veratmungsadapter

15 Pressluftatmer-Halter (optional, nur der untere Teil ist
dargestellt)

16 LED

17 Anschluss zum Fuillen des Chemikalienschutzanzugs

18 Halter fir Manometer oder Bodyguard

19 Hochdruck-Ausgang

20 Mitteldruck-Eingang

21 Anschluss fiir Lungenautomat/Mitteldruck-Ausgang

22 Hochdruck-Eingang

Drager Quaestor 5000/7000
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23 Hebel zum Arretieren und Abnehmen des Priifkopfs
24 Entliftungsschraube

25 Mikrofon-Anschluss (nur Quaestor 7000)

26 USB-Anschluss fir die Verbindung zum PC

27 Stromversorgung

HINWEIS

Um die Funktionssicherheit des Priifgerats zu gewahr-
leisten, darf nur Zubehor von Drager an die Ein- und
Ausgange angeschlossen werden.

2.2 Funktionsbeschreibung

Mit dem Drager Quaestor 5000 und dem Drager
Quaestor 7000 kann die Dichtheit und Funktionsfahigkeit von
verschiedenen Atemschutzprodukten geprift werden. Der
Drager Quaestor 5000 ist ein teilautomatisches Prifgerat, der
Drager Quaestor 7000 arbeitet vollautomatisch.

Bei beiden Prifgerate ermdglicht eine kiinstliche Lunge die
Atemsimulation bei Veratmungsprifungen. Der Priifkopf kann
gedreht werden, sodass der Zugang zum Priifkopf bei einer
Prifung einfach ist.

Die Prifgerate werden ber einen PC bedient. Die mitgeliefer-
te Software gibt alle Priifschritte vor und protokolliert die Pri-
fergebnisse. Die Priifergebnisse koénnen gespeichert und
gedruckt werden. Eine Termintiberwachung stellt sicher, dass
die Prifintervalle eingehalten werden.



Beschreibung

Folgendes Zubehor st
Quaestor 7000 enthalten:

e Externes Mikrofon
Mit dem Mikrofon kann das Signal der akustischen
Warnpfeife beim Prifen eines Pressluftatmers oder
Kreislauf-Atemschutzgerats erfasst werden.

im Lieferumfang des Drager

e Halter fiir Manometer oder Bodyguard
Der Halter ist optional fir den Drager Quaestor 5000 erhaltlich.

Folgendes Zubehor ist optional sowohl fiir den Drager
Quaestor 5000 als auch fiir den Drager Quaestor 7000 erhalt-
lich:
o 200 bar-Option
Wenn das Prifgerat mit einem Prifdruck von 200 bar
arbeiten soll, muss die 200 bar-Option angeschlossen
werden. AuRerdem darf am Hochdruck-Eingang nur ein
Druck von 200 bar anliegen. Drager empfiehlt, am
Hochdruckeingang den Druckminderer R 57 584
anzuschlieRen.
Falls der Druck im Prifgerat héher als 200 bar ist, stromt
die Luft ab, ohne das Atemschutzprodukt zu beschadigen.
e Pressluftatmer-Halter
zum aufrechten Positionieren des Pressluftatmers
wahrend der Priifung
o Adapter flir Masken/Helm-Kombinationen
zum Befestigen einer Maske ohne Kopfbanderung auf dem
Prifkopf
e QSI'-Box
zur Schallisolierung der Restdruckwarnung von
Manometer oder Bodyguard
e Veratmungsadapter
zur positiven Dichtprifung gemaR vfdb 0804
e Haube
fir den Schutz des Priifgerats vor Staub und Wasser

2.3 BestimmungsgemaRe Verwendung

Mit der Basisvariante des Drager Quaestor 5000/7000 kénnen
Pressluftatmer, Druckluft-Schlauchgerate und Vollmasken ge-
pruft werden. Je nach Geratevariante kdnnen folgende Prufun-
gen durchgefihrt werden:
e an der Volimaske:

o Dichtpriifung bei Uberdruck

o Dichtpriifung bei Unterdruck

o Offnungsdruck des Ausatemventils

o Prifung des Head-up Displays (manuell)?
e am Lungenautomat:
Dichtheit im Uberdruck
Dichtheit im Unterdruck
Offnungsdruck
Schaltdruck
Statischer Uberdruck
Prifung Dosierventil
Veratmungspriifung
Einatemwiderstands)

O O O O O 0O O

(Prifung des dynamischen

1 QSI = Quaestor Sound Isolation
2 nur, wenn eine Pressluftatmerprifung durchgefiihrt wird

e am Pressluftatmer

Statischer Mitteldruck

Ansteigen des Mitteldrucks

Hochdruck-Dichtpriifung

Manometervergleich

Priifung des Head-up Displays (manuell)2
Ansprechdruck der akustischen Warneinrichtung
Veratmungsprifung (Prifung des dynamischen
Einatemwiderstands)

O O O O O 0 O

e am Chemikalien-Schutzanzug
o Dichtheit des Schutzanzugs
o Dichtheit der Anzugventile

Chemikalienschutzanziige kénnen mit dem  Drager
Quaestor 7000 vollautomatisch geprift werden. Mit dem
Drager Quaestor 5000 kénnen die Messungen uber den
Messpunkt im Auge durchgefihrt werden, der Schutzanzug
muss aber mit einer Druckluftpistole aufgeblasen werden.

Beide Priufgerate kdnnen um Module erweitert werden, mit
denen Kreislauf-Atemschutzgerate und das Sicherheitsventil
von Druckminderern geprift werden kdnnen. Der Drager
Quaestor 7000 kann zusatzlich um ein Modul erweitert
werden, mit dem Tauchgerate geprift werden kdnnen.

Die Prufungen erfolgen gemaf vfdb-Richtlinie 0804 und fiir die
Pressluftatmer zusatzlich gemal EN 137.

24

1]
1

Symbolerklarung

Gebrauchsanweisung beachten

=) Anschluss fur Chemikalienschutzanzug

(nur Quaestor 7000)

Vorsicht! Hochdruck-Anschluss

Eingang

Ausgang
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3 Inbetriebnahme des Prufgerats

3.1 Hinweise zur Handhabung des
Priifgerats

Um sicheres und unfallfreies Arbeiten mit dem Prifgerat zu ge-
wabhrleisten, folgende Punkte beim Arbeiten mit dem Priifgerat
beachten:

e Das Prufgerat darf nur mit dem mitgelieferten Netzteil an
die Stromversorgung angeschlossen werden.

e Das Prifgerat muss vor der Inbetriebnahme mit der
Tischbefestigung am Arbeitsplatz befestigt werden.

e Das Prifgerat unbedingt gegen das Eindringen von
Wasser oder Feuchtigkeit schiitzen. In das Innere des
Prifgerats darf keine Feuchtigkeit durch Leck- oder
Spritzwasser gelangen.

e Das Gehause darf nur von geschultem Drager-Personal
geodffnet werden.

e Das Prifgerat muss einmal jahrlich an Drager zur
Inspektion eingeschickt werden. Die mitgelieferte
Verpackung fur den Versand aufbewahren.

3.2

Die Bedienung der Prif-Software setzt Kenntnisse in der
Handhabung eines PCs mit MS-Windows voraus.

Voraussetzungen fiir den Gebrauch

Der PC, auf dem die Prif-Software installiert werden soll,
muss folgende Mindestanforderungen erfillen:

Prozessor: 1,6 GHz oder héher
Arbeitsspeicher: 2 GB oder groRer

freier Festplattenplatz: >500 MB
Betriebssystem: Windows 7 oder Windows 8
1 freier USB-Anschluss

Die Auflésung des Monitors sollte auf 1024*768 eingestellt
sein.

3.3

Bevor das Priifgerat in Betrieb genommen werden kann, mis-
sen folgende Schritte durchgefiihrt werden:

Vor dem ersten Gebrauch

1. Prif-Software auf dem PC installieren und Daten anlegen
(siehe Kap. 3.3.1 auf Seite 7).

2. Falls vorhanden, Zubehor am Priifgerat montieren (siehe
Kap. 3.3.2 auf Seite 7).

3. Prifgerat aufstellen (siehe Kap. 3.3.3 auf Seite 9).

3.31

1. Die Datei "Protector.exe" vom USB-Stick starten.

2. Den Anweisungen des Setup-Programms folgen.
Die erforderlichen Programmbestandteile werden in das
gewahlte Verzeichnis installiert und im Startmeni wird ein
Eintrag erstellt.

Priif-Software auf dem PC installieren und Daten
anlegen

HINWEIS

Fur die Installation muss der Benutzer Administrator-
Rechte fiir den PC haben.

Drager Quaestor 5000/7000

Inbetriebnahme des Priifgerats

3. Die Hinweise beachten, die bei der Installation angezeigt
werden.
4. Den PC neu starten und anmelden.

HINWEIS

Bei der Auslieferung der Prif-Software stehen folgen-

de Benutzer zur Verfiigung:

e Der Benutzer "Chief" mit dem Kennwort
"Createdata”

e Der Benutzer "admin" mit dem Kennwort "admin"

Informationen zur Prif-Software sind auf den Hilfe-
Seiten enthalten.

5. Die gewlnschten Geratedaten mit den Priifeinstellungen
vom USB-Stick importieren. Folgende Datensatze stehen
zur Verfligung:

o fur die Datenbank EU im Verzeichnis EU:

- mask_EU.zip (Geratedaten fiir Vollmasken)

- LDV_EU.zip (Geratedaten fir Lungenautomaten)

- reducer_EU.zip (Geratedaten fur Druckminderer)

- SCBA_EU.zip (Geratedaten fur Pressluftatmer)

- BG4_EU.zip (Geratedaten fir Kreislaufatemschutz-
gerate)

- CPS_EU.zip (Geratedaten fiir Chemikalienschut-
zanziige)

- SCUBA_EU.zip (Geratedaten flur Tauchgerate)

- Saver_EU.zip (Geratedaten fur Saver PP)

- Colt-Micro-ASV_EU.zip (Geratedaten flr
Micro/ASV)

o Fur die Datenbank NAFTA im Verzeichnis US:

- mask_US.zip (Geratedaten flr Volimasken)

- LDV_US.zip (Geratedaten fiir Lungenautomaten)

- reducer_US.zip (Geratedaten fur Druckminderer)

- SCBA_US.zip (Geratedaten fur Pressluftatmer)

- BG4_US.zip (Geratedaten fir Kreislaufatemschutz-
gerate)

- CPS_US.zip (Geratedaten fiir Chemikalienschut-
zanziige)

e In der Prif-Software ggf. weitere Benutzer sowie
Atemschutzprodukte, Kunden und Standorte anlegen
(siehe "Erste Schritte" in den Hilfeseiten).

Colt/

3.3.2 Zubehor montieren

Halter fiir Manometer oder Bodyguard montieren (nur

Drager Quaestor 7000)

e Den Halter rechts oder
links unter dem Prufgerat
mit den 2 mitgelieferten
Schrauben festschrauben.

00621868.eps



Inbetriebnahme des Priifgerats

Mikrofon anschlieBen (nur Drager Quaestor 7000)

1. Die rote Markierung am Mikrofon-Stecker und am
Prifgerat aufeinander ausrichten und den Mikrofon-
Stecker in das Priifgerat einstecken.

HINWEIS

Zum Lésen des Steckers die Buchse ca. 1 mm vom
Prifgerat wegziehen. Dadurch wird die Verriegelung
geldst und der Stecker kann vom Priifgerat abgezogen
werden.

2. Das Mikrofon am Manometerhalter befestigen oder mit der
Klammer an einer beliebigen Stelle festklammern.

Pressluftatmer-Halter montieren

1. Den Pressluftatmer-Halter
‘%/
7%
@ J[Fa

links unter dem Priifgerat
mit den 2 mitgelieferten
Schrauben festschrauben.

00721868.eps

2. Die Schelle des Pressluftatmer-Halters mit der Schraube
am Prifgerat befestigen.
3. Die Randelschraube

I6sen.
4. Das Rohr einsetzen und \‘;mnq ~A\
die H6he des Tragarms so m’ - e

einstellen, dass ein
Pressluftatmer an dem
Hochdruck-Ausgang des
Prifgerats angeschlossen
werden kann.

00821868.eps

200 bar-Option montieren

1. Sicherstellen, dass das Prifgerat stromlos ist.
2. Das Priifgerat auf die Ruckseite legen.

HINWEIS

Bei der Montage die Sicherungsringe gut festhalten.
Die Sicherungsringe fallen leicht in das Prifgerat.

10.

Die 2 Schrauben, mit
denen die 200 bar-Option
befestigt werden soll,
I6sen.

Sicherungsringe auf die
Schrauben stecken. Die
Schrauben mit Loctite 221
benetzen und die
Halterung der 200 bar-
Option an der gleichen

Stelle fixieren. Die
Schrauben nicht
festziehen.

00921868.eps

Das Hochdruck-Anschlussstlick von der 200 bar-Option

abschrauben.

Die Dichtung (1) auf das
Hochdruck-
Anschlussstlick (2)
aufsetzen.

Das Hochdruck-
Anschlussstliick mit einem
Steckschlissel (19 mm)
im Prifgerat
festschrauben.

Die Scheibe (3) Gber den
O-Ring des L-Stlicks (4)
streifen.

Das L-Stliick mit der Hand
in das Hochdruck-
Anschlussstick
schrauben. Der Ausgang
muss nach unten zeigen.

Die 200 bar-Baugruppe (5)
von unten durch die
Halterung schieben und
handfest in das L-Stiick
einschrauben.

Darauf achten, dass die
Verbindung nicht
verkantet.

Gdf. das L-Stlck
nachstellen, damit die
200 bar-Baugruppe  auf
der gleichen Hohe wie der
Anschluss des L-Stlicks
ist.

01021868.eps.

4

01121868.eps

01221868.eps
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11. Die
Hochdruckausgang/L-
Stuick
Sechskantschlussel
(SW 14) festziehen.

12. Die Schraubverbindung L-
Stlick/200 bar-Baugruppe
(7)
Sechskantschlissel
(SW 14) festziehen.

13. Alle Schraubverbindungen

Schraubverbindung

mit einem

(6)

mit einem

an der 200 bar-Option 01321866.0p
nachziehen.
14.Die 2 Schrauben der
Halterung festziehen.
n HINWEIS
Drager empfiehlt, auBerdem den Druckminderer

R 57 584 an den Hochdruck-Eingang anzuschlielen.
Damit kann sichergestellt werden, dass die Luft nur mit
einem Druck von 200 bar in das Priifgerat eingespeist
wird.

Adapter fiir Masken/Helm-Kombinationen montieren

1. An den markierten Stellen des Prifkopfs mit dem
mitgelieferten Bohrer jeweils ein Loch bohren.

2. Den Adapter ausrichten
und
Schrauben
schrauben.

3.3.3

HINWEIS

Die "Schadeldecke" des Priifkopfs ist ca. 5 mm dick,
der Prifkopf ist innen hohl. Das Innere des Priifkopfs
kann beim Bohren nicht beschadigt werden.

beiden
fest

mit den

02321868.eps

Priifgerat aufstellen

HINWEIS

Prifgerat auf einem Tisch oder einer Werkbank auf-
stellen.

Der PC sollte neben dem Prufgerat platziert sein, da-
mit dieser in Reichweite des Bedieners steht.

Drager Quaestor 5000/7000

1. Tischbefestigung parallel
zur Tischkante ausrichten.
Der
Tischkante und vorderen
Léchern
Tischbefestigung
12 cm betragen.

2. Die Tischbefestigung mit
den
Schrauben
befestigen.

w

Inbetriebnahme des Priifgerats

Abstand zwischen

der
muss

mitgelieferten | |
am  Tisch |/ '

01521868.eps

Das Priifgerat hinten etwas anheben.

4. Die vorderen FiiRe des Prifgerats auf die Schlitze in der
Tischbefestigung ausrichten und das Prifgerat nach
hinten in die Tischbefestigung schieben. Die hinteren FiiRe
mussen in die Tischbefestigung einrasten.

5. Sicherstellen,
Entliftungsschraube
am
geschlossen ist.

A

6. Druckluftflasche oder

die
(1)

Hochdruckeingang

dass

01621868.eps

WARNUNG

Druckluft-Verrohrungen durfen nur von geschultem
Personal angeschlossen werden.

Wird diese Warnung nicht beachtet, kann dies zu
schweren Korperverletzungen oder zum Tod flhren.

VORSICHT

Fir das Priifgerat darf nur Atemluft gemaR EN 12 021
aus einem stationaren Druckluft-Netz oder aus einer
Druckluftflasche verwendet werden. Wenn das Prif-
gerat mit reinem Sauerstoff beaufschlagt wird, besteht
Brandgefahr.

Der maximal zuldssige Hochdruck betragt 300 bar
(4500 psi). Der maximal zulassige Mitteldruck betragt
20 bar (58 psi). Bei hdheren Driicken kann sowohl das
Priifgerat als auch das Atemschutzprodukt beschadigt
werden.

Druckluft-Verrohrung an den

Hochdruckeingang anschlieRen.

N

Prifgerat mit dem USB-Kabel an den PC anschlieRen.

8. Prifgerat an die Stromversorgung anschlief3en:
Die rote Markierung am Netzteil-Stecker und am Prufgerat
aufeinander ausrichten und den Netzteil-Stecker in das
Prufgerat einstecken.
Das Netzteil an die Stromversorgung anschlieRen.



Inbetriebnahme des Priifgerats

HINWEIS

Zum Ldésen des Steckers die Buchse ca. 1 mm vom
Prifgerat wegziehen. Dadurch wird die Verriegelung
geldst und der Stecker kann vom Priifgerat abgezogen
werden.

3.4 Vorbereitungen vor jedem Gebrauch

3.41

1. Sicherstellen, dass die
Entliftungsschraube (1)
am Hochdruckeingang
geschlossen ist.

2. Druckluftversorgung
offnen.

Priifgerat vorbereiten

01621868.eps

3.4.2 Priif-Software auf dem PC starten

L]
A

HINWEIS

Wenn eine Priifung in der Prif-Software aufgerufen
wird, wird das Prufgerat automatisch eingeschaltet. Es
gibt keinen Ein-/Aus-Schalter am Prifgerat.

VORSICHT

Kein Atemschutzprodukt an das Prifgerat anschlie-
Ren, bevor die Software aufgerufen wird. Beim Start
des Prifgerats muss das System drucklos sein, damit
sich die Drucksensoren gegen den aktuellen Umge-
bungsdruck abgleichen kénnen. Sonst kann keine
Prifung durchgefiihrt werden. In diesem Fall wird eine
Fehlermeldung angezeigt.

1. Die Prif-Software aus dem Startmenl oder Uber die
Verkniipfung auf dem Desktop aufrufen.
Der Startbildschirm erscheint. Die Programmbestandteile
werden geladen. Wenn ein Systemfehler erkannt wird, wird
eine Fehlermeldung ausgegeben.
Ein Ladebalken mit Status-Information gibt Auskunft Gber
den Fortschritt des Startprozesses.

2. Wenn der Anmeldebildschirm erscheint,
Kennwort eingeben.

Namen und

Nach dem Programmstart und der erfolgreichen Anmeldung
werden im Funktionsbereich die Registerkarten "Terminliste"
und "Prufung" angezeigt.

Wenn eine Prifung in der Prif-Software aufgerufen wird, wird
das Priifgerat automatisch fiir den Gebrauch vorbereitet:

HINWEIS

Drager empfiehlt, vor Arbeiten mit dem Prufgerat die
Software-Einstellungen zu tberprifen.

10

e Ein Nullabgleich aller Sensoren wird durchgefiihrt. Die
Anschlisse miissen zu diesem Zeitpunkt drucklos sein.

o Die kunstliche Lunge wird positioniert.

Wenn eine Prifung aufgerufen wird und Strom am Prufgerat
anliegt, leuchtet die LED am Prifgerat schwach. Wenn das
Prifgerat mit dem PC kommuniziert, leuchtet die LED stark.
Wenn das Priifgerat nicht funktionsfahig ist, wird eine Fehler-
meldung am PC angezeigt.

3.5 Wahrend des Gebrauchs

Der Prifablauf wird in der Priifsoftware beschrieben.
3.6 Nach dem Gebrauch

3.6.1

1. Vom System abmelden.
2. Die Druckluftversorgung schlielRen.

A

Arbeiten nach dem Priifen

VORSICHT

Verletzungsgefahr beim Offnen der Entliiftungs-
schraube!

Sicherstellen, dass die Entliftungsschraube nicht auf
die Hande oder den Kopf gerichtet ist.

3. Das Priifgerat entliiften. Dazu die Entliftungsschraube am
Hochdruckeingang 6ffnen. Die Druckluftflasche oder die
Verbindung zur stationdren Druckluftversorgung vom
Prifgerat demontieren.

4. Den Prifaufbau demontieren.

3.6.2 Priifgerat demontieren

1. Um den Prifkopf vom Prifgerat abnehmen zu kénnen, die
Verriegelung mit dem Hebel I6sen und den Prifkopf
abnehmen.

2. Den Riegel der
Tischbefestigung (1) nach
hinten ziehen.

3. Das Prifgerat hinten am
Griff anheben (2) und nach
vorne aus der
Tischbefestigung ziehen.

01721868.eps
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4  Storungsbeseitigung

Fehler Ursache Abhilfe

Das Prifgerat . .

Zischt beim Ein- | Priifgerat defekt | So"vicetechniker
verstandigen

schalten.

Die LED am Priif-

gerat leuchtet

nicht, obwohl das

Prifgerat an die Prifgerst defekt Servicetechniker

Stromversorgung
angeschlossen ist
und eine Prifung
aufgerufen wurde.

verstandigen

Die LED am Netz-
teil leuchtet nicht.

Netzteil defekt

Servicetechniker
verstandigen

Es ist keine Kom-
munikation mit der
PC-Software még-
lich (das Priifgerat

wird nicht erkannt).

USB-Kabel defekt

neues Kabel ver-
wenden

Prifgerat defekt

Servicetechniker
verstandigen

5 Wartung

5.1

Instandhaltungsintervalle

Durchzufiihrende Arbeiten

jahrlich
alle 6 Jahre

Gelgesicht prifen

x| nach dem Gebrauch

Inspektion durchfiihren’

x

Grundiiberholung durchfiihren?

X

1 Nur durch geschultes Fachpersonal

2 Um die Verfligbarkeit von Prifgeraten sicherzustellen und somit

den Arbeitsfluss in Atemschutzwerkstéatten zu unterstitzen,
werden Grundulberholungen an Priifgeraten seitens Drager
vorgesehen. Aufgrund der unterschiedlichen Nutzung der

Priufgerate unterliegen Prufgerate zwar einem unterschiedlichen

Verschleil, aber grundsatzlich empfiehlt Drager eine

Grunduberholung nach spatestens sechs Jahren vornehmen zu

lassen.

5.2

Reinigung

e Das Priifgerat bei Bedarf mit einem feuchten Lederlappen

reinigen und trocknen.

Drager Quaestor 5000/7000

5.3

5.3.1

1.
2.

3.

6

Stérungsbeseitigung

Wartungsarbeiten

Gelgesicht austauschen

Das alte Gelgesicht vom Priifkopf abziehen.

Die Innenseite des neuen Gelgesichts mit Wasser
anfeuchten.

Um das neue Gelgesicht auf den Prifkopf aufzusetzen,
zuerst das Auge mit dem Messpunkt aufsetzen und dann
das andere Auge am Priufkopf positionieren. Das
Gelgesicht an den Prufkopf anlegen.

Sicherstellen, dass der Rand des Gelgesichts rundherum
am Prifkopf anliegt.

Drager empfiehlt, eine Vollmaske auf dem Prifkopf zu
montieren, bis die Feuchtigkeit zwischen Priifkopf und
Gelgesicht verdunstet ist (z. B. tber Nacht) und dann mit
der Priifung zu beginnen.

Transport

Das Priifgerat nur im ausgeschalteten Zustand transportieren.
Wahrend des Transports in einem Fahrzeug darf das Prifge-
rat nicht benutzt werden.

7

Lagerung

Das Prufgerat trocken lagern. Direkte Sonneneinstrahlung und
Temperaturen (ber 60 °C vermeiden.

8

hid

Entsorgung

Dieses Produkt darf nicht als Siedlungsabfall entsorgt
werden. Es ist daher mit dem nebenstehenden Symbol
gekennzeichnet.

Drager nimmt dieses Produkt kostenlos zuriick. Infor-
mationen dazu geben die nationalen Vertriebsorgani-
sationen und Dréager.
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Technische Daten

9 Technische Daten

Abmessungen mit Priifkopf

Gewicht (Vollausstattung,
incl. Prifkopf)

Drager Quaestor 5000
Drager Quaestor 7000

Betriebstemperatur
Lagertemperatur

zulassige Feuchtigkeit

zulassiger Umgebungsdruck

Eingangsspannung

Druckluftversorgung

Genauigkeit der Drucksensoren

Messbereiche
Hochdrucksensor
Mitteldrucksensor
Niederdrucksensor

Niederdruck fur Prifungen
von Tauchgeraten

Atemfrequenz der
kiinstlichen Lunge

Hubvolumen

12

50 x 55 x 65 cm

21kg
25 kg

0°C..+40°C
-30°C ... +60 °C

0 bis 90% rel. Feuchte,
nicht kondensierend

800 ... 1200 hPa

24V DC

180 VA Ulber externes
Netzteil (100-240V,
50-60 Hz,
Bestellnummer R57466)

Druckluftflasche oder
Edelstahl-Verrohrung fiir
300 bar

Klasse <1.0 nach
DIN EN 837

0 ... 350 bar

0 ... 25 bar

-40 ... +30 mbar
-70 ... +30 mbar

5 ... 40 Hibe/min

max. 3,4 |

10 Bestellliste

Benennung und Beschreibung

Bestellnummer

Gelgesicht R57447
Schutzhaube fiir das Priifgerat R57938
optionales Zubehor

QSI-Box R58382
Pressluftatmer-Halter R57420
Halter fir Manometer oder Bodyguard |R58025
ggfgirsuick-Eingang, Standard, USA, R57620
Eg(;?ddrr;gg Eér;gang, Schnellkupplung, R57618
Ecs)?dzr;;:g E;rilgang, Schnellkupplung, R57617
o0 S BRS.srers
Hochdruck-Ausgang, 2216 psi R57953
2216 psi-Modul mit Ausgang R58368
2216 psi Ausgang R57593
200 bar-Option mit Ausgang R58367
Veratmungsadapter AG02535
Druckminderer R57584
Hochdruckschlauch (G5/8) R61899
L\QIitrtne)ldruck-VerIéngerungsschlauch R61898
Testkit fur Saver/Colt/Micro/ASV R59337
Zubehor fiir CSA-Priifung

Quaestor 5000, 2 Ventile am CSA R61886
Quaestor 5000, 1 Ventil am CSA R61887
Quaestor 7000, 2 Ventile am CSA R61888
Quaestor 7000, 1 Ventil am CSA R61889

Drager Quaestor 5000/7000
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For your safety

1

1.1

1.2

For your safety

General safety instructions

Before using this product, carefully read the instructions for
use and the instructions for use of the associated products.

Strictly follow the instructions for use. The user must
understand and strictly observe the complete instructions.
Use the product only for the purposes specified in the
Intended use section of this document.

Do not dispose of the instructions for use. Ensure that they
are retained and appropriately used by the user.

Only fully trained and competent persons are permitted to
use this product.

Comply with all local and national rules and regulations
associated with this product.

Only trained and competent personnel are permitted to use
inspect, repair and service the product. Drager
recommends a Drager service contract for all maintenance
activities and that all repairs are carried out by Drager.

Use only authentic Dréager spare parts and accessories.
Otherwise the proper functioning of the product may be
impaired.

Do not use a faulty or incomplete product. Do not modify
the product.

Notify Drager in the event of any component faults or
failure.

Definitions of alert icons

The following alert icons are used in this document to identify
and highlight the associated alert texts and to emphasise
where users need to be particularly alert. The alert icons are
defined as follows:

A
A

14

WARNING

Indicates a potentially hazardous situation which, if not
avoided, could result in death or serious injury.

CAUTION

Indicates a potentially hazardous situation which, if not
avoided, could result in physical injury, or damage to
the product or environment. It may also be used as an
alert against unsafe practices.

NOTICE

Additional information on how to use the product.

2

21

21

Description

Product overview

.1 Dréager Quaestor 5000 (viewed from front)

0

00121868.eps

Test head

Measuring point (in the eye)

Gel face

Connector for breathing adapter

Connector for lung demand valve/medium pressure outlet
LED

Blind plug

High pressure outlet

Medium pressure inlet

High pressure inlet

Drager Quaestor 5000/7000



2.1.2 Drager Quaestor 7000 (viewed from front)

Description

21.3 Both test devices (view from rear)

02121868.eps

11 Adapter for mask/helmet combinations

12 Measuring point (in the eye)

13 Gel face

14 Connector for breathing adapter

15 Compressed air breathing apparatus bracket (optional,
only the lower section is shown)

16 LED

17 Connector for filling the chemical protection suit

18 Bracket for gauge or Bodyguard

19 High pressure outlet

20 Medium pressure inlet

21 Connector for lung demand valve/medium pressure outlet

22 High pressure inlet

Drager Quaestor 5000/7000
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23 Lever for locking and removing the test head
24 Vent screw

25 Microphone connector (Quaestor 7000 only)
26 USB port for connection to a PC

27 Power supply

NOTICE

To ensure functional safety of the test device, it is only
permitted to connect accessories from Drager to the
inputs and outputs.

2.2 Functional description

The Drager Quaestor 5000 and Drager Quaestor 7000 can be
used to perform leak testing and function testing of various
breathing safety products. The Drager Quaestor 5000 is
a semi-automatic test device, the Drager Quaestor 7000 is
fully automatic.

In both test devices, an artificial lung permits breathing
simulation with breathing tests. The test head can be rotated
so that the access to the test head is simple during a test.

The test devices are operated via a PC. The software included
with the device guides the user through the test steps and logs
the test results. The test results can be saved and printed.
Test date monitoring ensures that the inspection intervals are
observed.

15



Description

The following accessories are included with the Drager
Quaestor 7000:

e External microphone
The microphone registers the signal of the acoustic whistle
when inspecting a compressed air breathing apparatus or
rebreathing apparatus.

e Bracket for gauge or Bodyguard

The bracket is available as an option for the Dréager
Quaestor 5000.

The following accessories are available as options both for the
Drager Quaestor 5000 and for the Drager Quaestor 7000:

o 200 bar-Option
If the test device is to be operated at a test pressure of
200 bar, the 200 bar option must be connected. In addition,
it is only permitted for there to be a pressure of 200 bar on
the high pressure inlet. Drager recommends connecting
pressure reducer R 57 584 to the high pressure inlet.
If the pressure in the test device is higher than 200 bar,
the air is released without damaging the respiratory
protective device.

e Compressed air breathing apparatus bracket
for the upright positioning of the apparatus during the test

e Adapter for mask/helmet combinations
for mounting the mask onto the test head without head
harness

e QSI'-Box
for sound isolation of the residual pressure warning from
gauge or Bodyguard

e Breathing adapter
for positive leak test conforming to vfdb 0804

e Hood
to protect the test device against dust and water

23

The basic version of the Drager Quaestor 5000/7000 can be
used to test compressed air breathing apparatus, compressed
air hose breathing respirators and full face masks. Depending
on the device version, the tests can be performed on the
following components:

Intended use

e Full face mask:
o Positive pressure leak test
o Negative pressure leak test
o Opening pressure of the exhalation valve
o Head-up display test (manual)?
e On the lung demand valve:
o Positive pressure leak test
Negative pressure leak test
o Opening pressure
o Switching pressure
o Static positive pressure
o
o

(@]

Metering valve test
Breathing test (test of the dynamic breathing resistance)

-

QSI = Quaestor Sound Isolation
2 Only if a compressed air breathing apparatus test is being
performed

16

e On the compressed air breathing apparatus

Static medium pressure

Increase in the medium pressure

High pressure leak test

Comparative test for pressure gauge

Head-up display test (manual)2

Response pressure of the acoustic warning device
Breathing test (test of the dynamic breathing
resistance)

O O O O O 0 O

e On the chemical protection suit

o Leak tightness of the chemical protection suit

o Leak tightness of suit valves
Chemical protection suits can be tested in a fully automated
way using the Drager Quaestor 7000. The Drager
Quaestor 5000 can be used to perform the measurements via
the measuring point in the eye, however the protection suit
must be inflated using a compressed air gun.

Both test devices can be expanded using modules that can be
used to test closed-circuit breathing apparatus and the safety
valve on pressure reducers. The Drager Quaestor 7000 can
also have a module added that can be used to test diving
apparatus.

The tests are conducted in accordance with the VFDB
Directive 0804 and for the compressed air breathing apparatus
also in accordance with EN 137.

2.4

11
T &

JAN
-
&

Explanation of symbols

Strictly follow the instructions for use

Connection for chemical protection suit

(Quaestor 7000 only)

Caution! High pressure connection

Inlet

Outlet

Drager Quaestor 5000/7000



3 Commissioning the test device

3.1 Instructions on using the test device

To ensure safe and accident-free work with the test device,
observe the following points when working with the test device:

e The test device must only be connected to the power
supply using the power pack supplied.

e Before commissioning, the test device must be attached to
the workstation using the table mount.

e The test device must be protected against ingress of water
and moisture. Ensure that no moisture from splash water or
leaking water can ingress into the test device.

e The housing may only be opened by trained Drager personnel.

e The test device must be sent to Drager for inspection once
per year. Keep the packaging supplied for future shipping.

3.2

The use of the test software requires proficiency in MS Windows.

Preconditions for use

The PC on which the test software is to be installed must meet
the following minimum requirements:

e Processor: 1.6 GHz or higher

RAM: 2 GB or more

Free disk space: >500 MB

Operating system: Windows 7 or Windows 8

1 free USB port

The monitor resolution should be set to 1024 x 768.

3.3

Before the test device can be put into operation, the following
steps must be carried out:

Prior to first use

1. Install the test software on the PC and create the data
(see chap. 3.3.1 on page 17).

2. If applicable, mount accessories onto the test device
(see chap. 3.3.2 on page 17).

3. Set up the test device (see chap. 3.3.3 on page 19).

3.31

1. Start "Protector.exe" from the USB flash drive.

2. Follow the instructions in the setup program.

The required program components will be installed in the
selected folder and an entry created in the start menu.
Observe the information displayed during installation.

4. Re-start the PC and log in.

Installing the test software on the PC and creating
the data

NOTICE

For installation, the user must have administrator
rights for the PC.

w
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Commissioning the test device

NOTICE

On delivery, the test software includes the following
users:

e The user "Chief" with the password "Createdata"

e The user "admin" with the password "admin"

Information on the test software is also provided on the
help pages.

5. Import the required device data with the test settings from
the USB stick. The following data sets are available:
o Forthe EU database in the EU directory:
- mask_EU.zip (apparatus data for full face masks)
- LDV_EU.zip (apparatus data for lung demand valves)
- reducer_EU.zip (apparatus data for pressure
reducers)
- SCBA_EU.zip (apparatus data for compressed air
breathing apparatus)
- BG4_EU.zip (apparatus data for closed-circuit
breathing apparatus)
- CPS_EU.zip (apparatus
protection suits)
- SCUBA_EU.zip (apparatus data for diving equipment)
- Saver_EU.zip (apparatus data for Saver PP)
- Colt-Micro-ASV_EU.zip (apparatus data for Colt/
Micro/ASV)
o For the NAFTA database in the US directory:
- mask_US.zip (apparatus data for full face masks)
- LDV_US.zip (apparatus data for lung demand valves)
- reducer_US.zip (apparatus data for pressure
reducers)
- SCBA_US.zip (apparatus data for compressed air
breathing apparatus)
- BG4_US.zip (apparatus data for closed-circuit
breathing apparatus)
- CPS_US.zip (apparatus
protection suits)
e In the test software, create additional users as well as
respiratory protection products, customers and locations
as required (see "First steps" in the help pages).

data for chemical

data for chemical

3.3.2 Fitting accessories

Fitting brackets for gauge or Bodyguard (Drager

Quaestor 7000 only)

e Screw the holder on the
right and left underneath
the test device using the
2 bolts supplied.

00621868.eps
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Commissioning the test device

Connecting the microphone (Drager Quaestor 7000 only)

1. Align the red marking on the microphone plug and on the
test device with one another, and insert the microphone
plug into the test device.

n NOTICE
To disconnect the plug, move the socket approx. 1 mm
away from the test device. This releases the lock, and
the plug can be removed from the test device.

2. Attach the microphone to the pressure gauge bracket or
attach it anywhere using the clip.

Fitting the compressed air breathing apparatus bracket

1. Screw the compressed air
breathing apparatus bracket
on the right and left
underneath the test device
using the 2 bolts supplied.

00721868.eps

2. Fasten the clip on the compressed air breathing apparatus
bracket using the screw on the test device.

3. Unfasten the knurled
screw.

4. Insert the tube and adjust \‘;mnq ~A\
the height of the support ’ - —

arm so that compressed m =

air breathing apparatus
can be connected to the
high pressure outlet of the
test device.

00821868.eps

Fitting the 200 bar option

n NOTICE
Hold securely when fitting the locking rings. The locking
rings drop easily into the test device.

1. Ensure that the test device is without power.
2. Place the test device on its back.

18

8.

10.

Unfasten the 2 screws
used to secure the 200 bar
option.

Place the locking rings onto
the screws. Place a small
amount of Loctite 221 on
the screws and fix the
200 bar option bracket at
the same position. Do not
tighten the screws.
Unscrew the high-
pressure connector from
the 200 bar option.

Place the seal (1) on the
high-pressure connector (2).
Screw the high-pressure
connector into the test
device using a socket
wrench (19 mm).

Move the washer (3) over
the O-ring on the L-piece
(4).

Screw the L-piece into the
high-pressure  connector
by hand. The outlet must
point downwards.

Move the 200 bar module
(5) downwards through the
bracket and screw hand-
tight into the L-piece.
Ensure that the connection
is not tilted.

Where necessary, adjust
the L-piece so that the
200 bar module is at the
same height as the L-piece
connection.

00921868.eps

01021868.eps

01121868.eps

01221868.eps
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1.

12.

13. Tighten all

Tighten the high-pressure
outlet/L-piece screw
connection (6) using
a hexagon socket (wrench
size 14).

Tighten  the  L-piece/
200 bar module screw
connection (7) using a

hexagon socket (wrench
size 14).

screw
connections on the
200 bar option.

01321868.eps

14.Tighten the 2 screws on

the bracket.

NOTICE
Drager also recommends connecting pressure
reducer R57584 to the high pressure input.

This makes it possible to ensure that the air is only fed
into the test device with a pressure of 200 bar.

Fitting the adapter for mask/helmet combinations

1.

2.

3.3.3

Use the drill supplied to drill a hole at each of the points
marked on the test head.

NOTICE

The "top" of the test head is approx. 5 mm thick,
the test head is hollow inside. The interior of the test
head cannot be damaged by the drilling.

Align the adapter and
fasten with the two screws.

Setting up the test device

NOTICE

Position the test device on a table or workbench.
The PC should be positioned next to the test device so
that it is within the operator's reach.

Drager Quaestor 5000/7000

. Align the

. Fasten the table mount to

. Raise the test

. Ensure that the

Commissioning the test device

table mount
parallel with the table edge.
The distance between the
table edge and the front
holes on the table mount
must be 12 cm.

the table using the screws
supplied.

device

01521868.eps

slightly at the back.

. Align the front feet on the test device with the slots in the

table mount and move the test device backwards in the
table mount. The back feet must engage with the table
mount.

vent
screw (1) on the high
pressure inlet is closed.

01621868.eps

WARNING

Compressed air pipework may only be connected by
trained personnel.

Failure to follow this warning could lead to death or se-
rious injury.

CAUTION

For the test device, only breathing air according to
EN 12 021 from a stationary compressed air network
supply or from a compressed air cylinder may be used.
If the test device is inflated with oxygen, there is a risk
of fire.

The maximum permissible high pressure is 300 bar
(4500 psi). The maximum permissible medium
pressure is 20 bar (58 psi). At higher pressures,

both the test device and the breathing safety product
may be damaged.

. Connect the compressed air pipework or the compressed

air hose to the high pressure inlet.

. Connect the test device to the PC using the USB cable.
. Connect the test device to the power supply:

Align the red marking on the power pack plug and on the
test device with one another, and insert the power pack
plug into the test device.

Connect the power supply unit to the mains.

NOTICE

To disconnect the plug, move the socket approx. 1 mm
away from the test device. This releases the lock,
and the plug can be removed from the test device.
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Commissioning the test device

3.4 Preparations before every use

3.4.1 Preparing the test device
1. Ensure that the vent
screw (1) on the high

pressure inlet is closed.
2. Open the compressed air
supply.

01621868.eps

3.4.2 Starting the test software on the PC

[]
A

NOTICE

When a test is called up on the test software, the test
device is switched on automatically. There is no on/off
switch on the test device.

CAUTION

Do not connect any respiratory protection product to the
test device before launching the software. When starting
the test device, the system must be depressurised so that
the pressure sensors can be synchronised with the
current ambient pressure. Otherwise, no tests can be
conducted. In this case, an error message is displayed.

1. Access the test software via the Start menu or the desktop
shortcut.
The startup screen appears. The program components are
loaded. If a system error is detected, this is indicated by an
error message.
A load bar with status information provides information on
the progress of the startup process.

2. When the login screen appears, enter the user name and
password.

After starting the program and successfully logging on,
the "Test due list" and "Test" tabs are displayed in the function
area.

When a test is called up on the test software, the test device is
switched on automatically for usage:

NOTICE

Drager recommends checking the software settings
before starting work with the test device.

e A zero adjustment of all sensors is performed.
The connections must be depressurised at that time.

e The artificial lung is positioned.

If a test has been started and there is current being supplied to
the test device, the LED on the test device will be on weakly.
When the test device is communicating with the PC, the LED
will be on strongly. If the test device is not functional, an error
message is displayed on the PC.

20

3.5 During use

The test sequence is written to the test software.
3.6 After use

3.6.1 Work after testing

1. Log off from the system.
2. Close the compressed air supply.

CAUTION

Risk of injury when opening the vent screw!
Make sure that the vent screw is not pointed at the
hands or the head.

3. Vent the test device. To do this, open the vent screw on the
high pressure inlet. Remove the compressed air cylinder or
the connection on the stationary compressed air supply
from the test device.

4. Disassemble the test setup.

3.6.2 Disassembling the test device

1. To remove the test head from the test device, unfasten the
lock using the lever and remove the test head.

2. Pull the latch of the table
mount (1) backwards.

3. Lit the test device
backwards on the handle (2)
and pull out forwards from
the table mount.

01721868.eps
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4 Troubleshooting

Fault

Cause

Remedy

The test device

makes a hissing
sound when it is
switched on.

Test device faulty

Contact service
personnel

The LED on the
test device does
not light up, even
though the test
device is
connected to
power supply and
a test has been
opened.

Test device faulty

Contact service
personnel

The LED on the
power supply unit
does not light up.

Power pack faulty

Contact service
personnel

No communication
with the PC
software is possible
(the test device is
not recognised).

USB cable faulty

Use a new cable

Test device faulty

Contact service
personnel

5 Maintenance

5.1

Maintenance intervals

Work to do

Annually
Every 6 years

Test the gel face

x| After use

x

Conduct inspection1

Conduct a major overhaul? X

1

Only by trained specialist personnel.

2 To ensure the availability of test devices and thus support the

5.2

workflow in respiratory protection workshops, major overhauls on
test devices should be carried out as required by Drager. Based on
the various uses for the test devices, test devices are subject to
different types of wear, but essentially Drager recommends having
a major overhaul conducted at least every six years.

Cleaning

e If required, clean the test device with a moist leather cloth

and dry it.

Drager Quaestor 5000/7000

Troubleshooting

5.3 Maintenance work

5.3.1 Replacing the gel face

1. Remove the old gel face from the test head.

2. Moisten the inside of the new gel face with water.

3. To place the new gel face onto the test head, first position
the eye with the measuring point on the test head, and then
position the other eye. Press the gel face against the
test head.

4. Ensure that the edge of the gel face is flush around the
entire test head.

5. Drager recommends mounting a full face mask to the test
head until the moisture between the test head and the gel face
has evaporated (e.g. over night) and then commencing
the test.

6 Transport

Only transport the test device when it is switched off. The test
device may not be used during transport in a vehicle.

7

Storage

Store the test device in a dry place. Avoid direct sunlight and
temperatures above 60 °C.

8

)i

Disposal

This product is not permitted to be disposed of as
domestic waste. It is therefore marked with the
adjacent icon.

Drager will accept the return of this product free

of charge. For information contact the national sales
organisations and Drager.
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Technical data

9 Technical data 10 Order List

Dimensions with test head 50 x 55 x 65 cm Name and description Order number
Welght (full equipment, Gel face R57447
incl. test head) i
Dréger Quaestor 5000 21 kg Safe.ty hood for the .test device R57938
Drager Quaestor 7000 25 kg Optional accessories
QSI box R58382
Operating temperature 0°C...+40°C Erc;r:g;assed air breathing apparatus R57420
Storage temperature —30°C...+60°C Adapter for mask/helmet combinations |R58116
- - o .
Permissible humidity 0to 90 % reI.. humidity, Bracket for gauge or Bodyguard R58025
non-condensing i :
Permissible ambient pressure 800 ... 1200 hPa ggé ‘;’Seissure inlet, standard, USA, R57620
Input voltage 24V DC - - P~
180 VA via external C”é%glfr:gsf}gz 'ngoq;'sfk release R57618
power pack (100-240 V, ’ ’
50-60 Hz, High pressure inlet, quick-release R57617
order number coupling, USA, 2216 psi
Compressed air supply Compressed air cylinder High pressure inlet, quick-release R57619
or stainless steel coupling, Germany, 300 bar
pipework for 300 bar High pressure outlet, 2216 psi R57953
Precision of the pressure sensors Class <1.0 conforming to 2216 psi module with output R58368
DIN EN 837 2216 psi output R57593
Measlurement ranges 200 bar option with outlet R58367
ngh. pressure sensor 0 ... 350 bar Breathing adapter AG02535
Medium pressure sensor 0 ... 25 bar Prossure reducer R57584
+
Low pressure sensor —40 ... +30 mbar High-pressure hose (G5/8) R61899
Low pressure for tests —70 ... +30 mbar - -
on test devices Medium-pressure connection hose (1 m)|R61898
Breathing frequency of the 5 ... 40 strokes/min Test kit for Saver/Colt/Micro/ASV R59337
artificial lung Accessories for CPS test
Quaestor 5000, 2 valves on CPS R61886
Stroke volume max. 3.4 | Quaestor 5000, 1 valve on CPS R61887
Quaestor 7000, 2 valves on CPS R61888
Quaestor 7000, 1 valve on CPS R61889
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Pour votre sécurité

1.1

1.2

Pour votre sécurité

Informations générales relatives
a la sécurité

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement la notice
d'utilisation qui y est jointe et celle des produits rattachés.

Veuillez respecter étroitement les consignes de la notice
d'utilisation. L'utilisateur doit comprendre les instructions
dans leur totalité et respecter exactement la marche

a suivre. Le produit ne doit étre utilisé que pour les
opérations stipulées dans le domaine d'application.

Ne pas jeter la notice d'utilisation. Vérifier que les utilisateurs
la conservent et 'emploient de maniére appropriée.

Seul le personnel qualifié et ayant suivi une formation
spéciale, est autorisé a utiliser ce produit.

Respecter les directives nationales et locales concernant
ce produit.

Seul le personnel qualifié et ayant suivi une formation
spéciale, est autorisé a réparer et a effectuer I'entretien de
I'appareil. Drager recommande de conclure un contrat de
service avec Drager et de faire effectuer toutes les
réparations par Drager.

Pour les réparations, n'utiliser que des piéces originales et
des accessoires Drager. Sans quoi, le fonctionnement
correct de l'appareil pourrait étre compromis.

Ne pas utiliser les produits erronés ou incomplets. Ne pas
modifier le produit.

Informer Drager en cas de défaut ou de panne sur le
produit ou sur des parties du produit.

Signification des avertissements

Les avertissements suivants sont utilisés dans ce document
pour caractériser et mettre en relief les textes qui s'y
rapportent et demandent une attention accrue de la part de
I'utilisateur. Les avertissements sont définis comme suit :

A

24

AVERTISSEMENT

Signale une situation potentiellement dangereuse
qui, si elle n'est pas évitée, peut constituer un danger
de mort ou d'accident grave.

ATTENTION

Signale une situation potentiellement dangereuse qui,
sielle n'est pas évitée, peut constituer un risque de
blessure ou endommager le produit ou I'environnement.
Peut avertir d'une utilisation non adéquate.

REMARQUE

Informations complémentaires sur l'utilisation du produit.

2
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Description

Apercu du produit

.1 Dréager Quaestor 5000 (vue frontale)

A ON =

= O 00N>

0

00121868.eps

Téte de contrdle

Point de mesure (dans I'ceil)

Visage en gel

Connexion pour adaptateur de débit respiratoire
Connexion pour soupape a la demande/sortie moyenne
pression

LED

Bouchon borgne

Sortie haute pression

Entrée pression moyenne

Entrée haute pression

Drager Quaestor 5000/7000



2.1.2 Drager Quaestor 7000 (vue frontale)

Description

21.3 Les deux appareils de test (vus de I'arriére)

02121868.eps

11 Adaptateur pour combinaisons masque/casque

12 Point de mesure (dans I'ceil)

13 Visage en gel

14 Connexion pour adaptateur de débit respiratoire

15 Support appareil respiratoire isolant (option, seule la partie
inférieure est représentée)

16 LED

17 Connexion pour le remplissage de la combinaison de
protection chimique

18 Support pour manomeétre ou Bodyguard

19 Sortie haute pression

20 Entrée pression moyenne

21 Connexion pour soupape a la demande/sortie moyenne
pression

22 Entrée haute pression

Drager Quaestor 5000/7000
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23 Levier de blocage et de retrait de la téte de contrdle
24 Vis de purge

25 Connexion microphone (Quaestor 7000 uniquement)
26 Raccord USB pour la connexion au PC

27 Alimentation électrique

REMARQUE

Pour assurer le fonctionnement de I'appareil de
contrble, ne connecter que des accessoires Drager
aux entrées et aux sorties.

2.2 Description du fonctionnement

Les appareils Drager Quaestor 5000 et Drager Quaestor 7000
permettent de controler I'étanchéité et le fonctionnement de
différents produits de protection respiratoire. Drager
Quaestor 5000 est un appareil de contréle semi-automatique,
Drager Quaestor 7000 fonctionne entierement automatiquement.

Sur les deux appareils de contréle, un poumon artificiel permet
la simulation respiratoire lors des contrbles respiratoires.
La téte de controle peut étre tournée de sorte a pouvoir
y accéder facilement lors d'un test.

Les appareils de contréle sont commandés via un PC.
Le logiciel fourni indique toutes les étapes de test et enregistre
les résultats. Ces derniers peuvent étre enregistrés et
imprimés. Un systéme de surveillance temporel garantit le
respect des intervalles de test.
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Description

Les accessoires suivants sont compris dans la livraison de
Drager Quaestor 7000 :

e Microphone externe
Le microphone permet d'enregistrer le signal des avertisseurs
sonores lors du test d'un appareil respiratoire isolant ou d'un
appareil de protection respiratoire a circuit fermé.

o Support pour manométre ou Bodyguard

Ce support est disponible en option pour Drager Quaestor 5000.

Les accessoires suivants sont disponibles en option pour

Drager Quaestor 5000 et Drager Quaestor 7000 :

e 200 Option 200 bar
Si le dispositif de test doit fonctionner avec une pression de
test de 200 bar, I'option 200 bar est nécessaire. Par ailleurs,
la valeur mesurée a l'entrée haute pression ne doit pas
dépasser 200 bar. Drager recommande le raccordement d'un
détendeur R 57 584 a I'entrée haute pression.
Si la pression mesurée sur le dispositif de test est
supérieure a 200 bar, I'air sera évacuée sans endommager
I'appareil de protection respiratoire.

e Fixation pour appareil respiratoire isolant
Pour positionner I'appareil respiratoire isolant a la verticale
lors du test

e Adaptateur pour combinaisons masque/casque
Pour fixer un masque sur la téte de contrdle sans bandage
de téte

e Boite QS!'
Pour l'insonorisation de I'alarme de pression de réserve du
manometre ou du Bodyguard

e Adaptateur respiratoire
Pour le contréle d'étanchéité en pression positive selon
vfdb 0804

e Capot
Pour protéger le dispositif de test de la poussiére et de I'eau

2.3 Utilisation conforme

La variante de base du Drager Quaestor 5000/7000 permet de
contrbler les appareils respiratoires isolants, les appareils a
adduction d'air comprimé et les masques faciaux. Les controles
suivants peuvent étre réalisés en fonction de la variante
d'appareil :
o Au niveau du masque facial :

o Controle d'étanchéité en surpression

o Controle d'étanchéité en dépression

o Pression d'ouverture de la soupape expiratoire

o Contréle du Head Up Display (manuel)2

o Au niveau de la soupape a la demande :

Etanchéité en surpression

Etanchéité en dépression

Pression d'ouverture

Pression de commutation

Surpression statique

Contrdle valve de débit

Test de ventilation (contrdle de la résistance inspiratoire
en dynamique)

O O O O O O O

1 QSI = Quaestor Sound Isolation
2 uniguement en cas de test de I'appareil respiratoire isolant

26

e Au niveau de I'appareil respiratoire isolant a bouteille d'air
comprimé
o Moyenne pression statique
o Augmentation de la moyenne pression

Contrdle d'étanchéité haute pression

Comparaison manomeétre

Contréle du Head-up display (manuel)2

Pression de déclenchement du dispositif d'avertissement

sonore

o Test de ventilation (contréle de la résistance inspiratoire
en dynamique)

O O O O

e Au niveau de la combinaison de protection chimique
o Etanchéité de la combinaison de protection
o Etanchéité des soupapes de la combinaison

Les combinaisons de protection chimique peuvent étre
contrélées entierement automatiquement a I'aide du Dréger
Quaestor 7000. Drager Quaestor 5000 permet de réaliser des
mesures via le point de mesure dans I'ceil, la combinaison de
protection devant cependant pour cela étre gonflée a l'aide
d'un pistolet a air.

Des modules permettant de contréler les appareils de
protection respiratoire a circuit fermé et la soupape de sireté
des détendeurs peuvent étre rajoutés aux appareils de test.
L'appareil Drager Quaestor 7000 peut également étre équipé
d'un module supplémentaire permettant de controler les
appareils destinés a la plongée.

Les tests sont réalisés selon la directive vfdb 0804 ainsi que
EN 137 pour les appareils respiratoires isolants.

24

1]
1

Explication des symboles

Observer la notice d'utilisation

=) Raccord pour combinaison de protection
chimique
(réservé au Quaestor 7000)

Attention ! Raccord haute pression

Entrée

Sortie

Drager Quaestor 5000/7000



3 Mise en service du dispositif de test

3.1  Remarques concernant la manipulation
du dispositif de test

Pour garantir un fonctionnement sdr et sans perturbations du
dispositif de test, tenir compte des points suivants :

e Le dispositif doit uniquement étre raccordé a I'alimentation
électrique avec le bloc d'alimentation fourni.

e Avant la mise en service, le dispositif de test doit étre fixé
au poste de travail a I'aide de la fixation pour table.

e Le dispositif de test doit impérativement étre protégé des
infiltrations d'eau et d'humidité. L'humidité provenant de
projections ou de fuites d'eau ne doit en aucun cas parvenir
a l'intérieur de l'appareil.

e Le boitier peut uniquement étre ouvert par le personnel
Dréger.

e Le dispositif de test devra étre expédié une fois par an a
Drager en vue de son inspection. Conserver I'emballage
fourni pour le renvoi du dispositif.

3.2 Conditions d'utilisation
L'utilisation du logiciel de test suppose des connaissances quant
a la manipulation d'un ordinateur équipé de MS-Windows.

La configuration minimale de I'ordinateur sur lequel le logiciel
de test doit étre installé est la suivante :

e Processeur : 1,6 GHz ou plus

e Mémoire de travail : 2 Go ou plus

e Espace libre disque dur : >500 Mo

e Systéme d'exploitation : Windows 7 ou Windows 8

e 1 port USB libre

La résolution du moniteur devrait étre réglée sur 1024*768.

3.3

Effectuer les opérations suivantes avant de mettre le dispositif

en service :

1. Installer le logiciel de test sur le PC et créer les données
(voir le chap. 3.3.1 a la page 27).

2. Le cas échéant, installer les accessoires sur I'appareil de
test (voir le chap. 3.3.2 & la page 27).

3. Mettre le dispositif de test en place (voir le chap. 3.3.3 ala
page 29).

Avant la premiére utilisation

3.3.1

1. Démarrer le fichier « Protector.exe » a partir de la clé USB.
2. Suivre les instructions du programme de configuration.
Les éléments du programme nécessaires sont installés
dans le répertoire choisi et une entrée est créée dans le
menu de démarrage.

Respecter les consignes affichées lors de l'installation.

4. Redémarrer le PC et se connecter.

Installer le logiciel de test sur le PC et créer des
données

REMARQUE

Pour l'installation, I'utilisateur doit disposer des droits
d'administrateur pour I'ordinateur.

w

Drager Quaestor 5000/7000

Mise en service du dispositif de test

REMARQUE

A la livraison, le logiciel de test est prévu pour les

utilisateurs suivants :

e |'utilisateur « Chief » disposant du mot de passe
« Createdata »

e L'utilisateur «xadmin» disposant du mot de passe
« admin »

Les pages d'aide contiennent également des

informations sur le logiciel de test.

5. Importer les données du dispositif désirées avec les réglages
du contrle qui se trouvent sur la clé USB. Les articles
suivants sont disponibles :

o Pour la base de données EU du répertoire EU :
- mask_EU.zip (données de l'appareil pour les
masques complets)
- LDV_EU.zip (données des soupapes a la demande)
- reducer_EU.zip (données du détendeur)
- SCBA_EU.zip (données de l'appareil respiratoire
isolant)
- BG4_EU.zip (données de l'appareil de protection
respiratoire isolant a circuit fermé)
- CPS_EU.zip (données des combinaisons de
protection chimique)
- SCUBA_EU.zip (données des appareils de plongée)
- Saver_EU.zip (données de I'appareil pour le
Saver PP)
- Colt-Micro-ASV_EU.zip (données de l'appareil pour
les Colt/Micro/ASV)
o Pour la base de données NAFTA, répertoire US :

- mask_US.zip (données de I'appareil pour les
masques complets)
- LDV_US.zip (données de I'appareil pour les

soupapes a la demande)

- reducer_US.zip (données de l'appareil pour les
détendeurs)

- SCBA_US.zip (données de l'appareil respiratoire
isolant)

- BG4_US.zip (données de I'appareil de protection
respiratoire isolant a circuit fermé)

- CPS_US.zip (données des combinaisons de
protection chimique)

e Créer éventuellement des utilisateurs, des produits de
protection respiratoire, des clients et des sites
supplémentaires dans le logiciel de test (voir « Premiers
pas » des pages d'aide).

3.3.2 Monter les accessoires

Monter le support du manométre ou du Bodyguard

(Drager Quaestor 7000 uniquement)

e Visser le support a droite
ou a gauche sous le
dispositif de test a I'aide
des 2 vis comprises dans
la fourniture.

00621868.eps
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Mise en service du dispositif de test

Connecter le microphone (Drager Quaestor 7000

uniquement)

1. Aligner le repere rouge de la fiche du microphone et du
dispositif de test et brancher la fiche du microphone dans
le dispositif.

2. Fixer le microphone sur le support du manométre ou le
bloquer a I'endroit souhaité a I'aide de la bride.

REMARQUE

Pour débrancher la fiche, éloigner la douille d'1 mm de
I'appareil. Le verrouillage est alors débloqué et la fiche
peut étre débranchée du dispositif.

Monter le support pour appareil respiratoire isolant

1. Visser le support pour
appareil respiratoire isolant
a gauche sous le dispositif
de test a l'aide des 2 vis
comprises dans la
fourniture.

00721868.eps

2. Fixer le collier du support pour I'appareil respiratoire isolant

a l'appareil de test avec la vis.

Desserrer la vis moletée.

4. Installer le tube et régler la
hauteur du bras support de
sorte qu'un appareil
respiratoire isolant soit
raccordé au niveau de la
sortie haute pression du
dispositif de test.

.

00821868.eps

Monter I'option 200 bar

REMARQUE

Lors du montage, maintenir soigneusement les
bagues de sécurité. Ces derniéres peuvent facilement
tomber dans l'appareil.

1. Veérifier que le dispositif de test n'est pas sous tension.
2. Coucher le dispositif sur sa face arriére.

28

10.

Desserrer les 2 vis avec
lesquelles l'option 200 bar
doit étre fixée.

Enficher les bagues de
sécurité sur les vis. Mettre
un peu de Loctite 221 sur
les vis et fixer le support de
I'option 200 bar au méme

endroit. Ne pas serrer
les vis.

Dévisser la piece de
raccordement haute

pression de I'option 200 bar.
Installer le joint (1) sur la
piéce de raccordement
haute pression (2).

Serrer la piece de raccor-

dement haute pression
dans le dispositif a I'aide
d'une <clé a douille
(19 mm).

Glisser la rondelle (3) sur
le joint torique de la piéce
enlL (4).

A la main, visser la piéce
en L dans la piece de rac-
cordement haute pression.
La sortie doit étre dirigée
vers le bas.

Pousser le module
200 bar (5) par le bas dans
le support et serrer a la
main dans la piéce en L.
Veiller a ce que la liaison
ne soit pas en travers.
Ajuster la piece en L si
nécessaire, de sorte que le
module 200 bar se trouve
a la méme hauteur que le
raccord de la piéce en L.

00921868.eps

01021868.eps

01121868.eps

01221868.eps
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11. Serrer le vissage sortie
haute pression/piéce en
L (6) a laide d'une clé
a fourche (SW 14).

12.Serrer le vissage piéce
en L/élément 200 bar (7)
a l'aide d'une clé a fourche
(SW 14).

13. Serrer tous les
assemblages vissés au
niveau de I'option 200 bar.

14. Serrer les 2 vis du support. 01321808 005

REMARQUE

Drager recommande également de raccorder le
détendeur R 57 584 a l'entrée haute pression. Ceci
permet de faire en sorte que l'air arrivant dans le
dispositif de test n'ait qu'une pression de 200 bar.

Monter I'adaptateur pour combinaison masque/casque

1. Percer un trou sur les emplacements marqués de la téte de
controle a I'aide du foret fourni.

2. Positionner I'adaptateur et
serrer avec les deux vis.

3.33

REMARQUE

Le haut de la téte de contrOle a une épaisseur de 5 mm
env., la téte est creuse. L'intérieur de la téte ne peut
pas étre endommagé lors du pergage.

02321868.eps

Installer le dispositif de test

REMARQUE

Poser le dispositif de test sur une table ou un établi.
Le PC devra se trouver a c6té du dispositif afin d'étre
bien accessible a I'utilisateur.

Drager Quaestor 5000/7000

Mise en service du dispositif de test

1. Aligner la fixation de la
table parallélement au
bord de la table. L'écart
entre le bord de la table et
les trous avant de la
fixation de la table doit étre
de 12 cm.

2. Fixer la fixation de la table
a la table a l'aide des vis | |
fournies. ! Y

01521868.eps

w

Soulevez Iégérement la partie arriére du dispositif de test.
4. Aligner les pieds avant du dispositif sur les encoches de la

fixation de la table et le faire glisser vers l'arriére dans la

fixation de la table. Les pieds arriere doivent s'enclencher

dans la fixation de la table.
5. Veiller a ce que la vis de
purge (1) soit fermée au
niveau de l'entrée haute
pression.

01621868.eps

. AVERTISSEMENT
Les tuyauteries d'air comprimé doivent étre impérati-

vement raccordées par un personnel formé.

Le non-respect de cet avertissement peut entrainer la
mort ou de graves blessures.

c ATTENTION
Pour le dispositif de test, seul de I'air respirable

conforme a EN 12 021 et provenant d'un réseau fixe
d'air comprimé ou d'une bouteille d'air comprimé peut
étre utilisé. Risque d'incendie lorsque le dispositif de
test est alimenté avec de I'oxygéne pur.

La haute pression maximale autorisée est de 300 bar
(4500 psi). La pression moyenne maximale autorisée
est de 20 bar (58 psi). En présence de pressions plus
élevées, le dispositif de test et I'équipement de
protection respiratoire risquent d'étre endommagés.

6. Raccorder la bouteille d'air comprimé ou la tuyauterie de
I'air comprimé a I'entrée haute pression.

7. Raccorder le dispositif au PC a I'aide du cable USB.

8. Raccorder le dispositif de test a I'alimentation électrique :
Aligner le repere rouge de la fiche du bloc d'alimentation et
du dispositif et brancher la fiche du bloc d'alimentation
dans le dispositif de test.

Raccorder le bloc d'alimentation a I'alimentation électrique.
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Mise en service du dispositif de test

REMARQUE

Pour débrancher la fiche, éloigner la douille d'1 mm de
I'appareil. Le verrouillage est alors débloqué et la fiche
peut étre débranchée du dispositif.

3.4 Préparatifs avant chaque utilisation

3.4.1

1. Veiller a ce que la vis de
purge (1) soit fermée au
niveau de l'entrée haute
pression.

2. Ouvrir l'alimentation en air
comprimé.

Préparer le dispositif de test

01621868.eps

3.4.2 Démarrer le logiciel de test sur le PC

L]
A

REMARQUE

Lorsqu'un test est activé dans le logiciel de test,
le dispositif de test est automatiquement activé.
Le dispositif n'a pas de commutateur marche/arrét.

ATTENTION

Ne pas raccorder d'équipement de protection
respiratoire au dispositif avant d'activer le logiciel.
Lors du démarrage du dispositif de test, le systeme ne
doit pas étre sous pression de sorte que les capteurs
de pression puissent s'équilibrer en fonction de la
pression ambiante existante. Dans le cas contraire,
aucun test ne peut étre réalisé. Un message d'erreur
s'affiche alors.

1. Activer le logiciel de test depuis le menu de démarrage ou
a l'aide du raccourci sur le bureau.
L'écran de démarrage est affiché. Les éléments du
programme sont chargés. Dés qu'une erreur sur systéme
est identifié, ce dernier lance un message.
Une barre de chargement accompagnée du statut indique
la progression du démarrage.

2. Lorsque l'écran d'inscription s'affiche, entrer le nom et le
mot de passe.

Suite au démarrage du programme et a l'inscription réussie,
les onglets « Liste des dates de tests échus » et « Test »
s'affichent.

Lorsqu'un contrdle est activé dans le logiciel de test, I'appareil de
contrble est automatiquement préparé en vue de son utilisation.

REMARQUE

Avant de commencer a travailler avec le dispositif
de test, Drager recommande de contréler les réglages
du logiciel.
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e Un réglage du zéro de tous les capteurs est réalisé. Pour
cela, les raccords ne doivent pas étre sous pression.

e Le poumon artificiel est mis en place.

Si un test est activé et si le dispositif de test est alimenté en
courant, la LED du dispositif émet un signal faible. Lorsque le
dispositif de test communique avec le PC, la LED s'allume
avec une forte intensité. Si le dispositif de test n'est pas
opérationnel, un message d'erreur s'affiche sur le PC.

3.5

Le déroulement du test est décrit dans le logiciel de test.

Pendant l'utilisation

3.6 Apreés l'utilisation

3.6.1

1. Se déconnecter du systeme.
2. Fermer l'alimentation en air comprimé.

A

Travaux a réaliser aprés le test

ATTENTION

Risque de blessure lors de 'ouverture de la vis d’éva-
cuation d’air !

Veuillez vous assurer que la vis d’évacuation d’air
n’est pas dirigée vers les mains et la téte.

3. Purger le dispositif de test. Pour ce faire, ouvrir la vis de
purge a I'entrée haute pression. Démonter la bouteille d'air
comprimé ou le raccord a l'alimentation fixe en air
comprimé du dispositif de test.

4. Démonter I'assemblage pour le test.

3.6.2 Démonter le dispositif de test

1. Pour pouvoir retirer la téte de contréle du dispositif de test,
débloquer le verrouillage avec le levier et retirer la téte.

2. Tirer le verrou de la fixation
de la table (1) vers l'arriére.

3. Soulever l'arriere  du
dispositif de test a I'aide de
la poignée (2) et le tirer
vers l'avant hors de la
fixation de la table.

01721868.eps
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4 Elimination des pannes

Erreur

Cause

Solution

Le dispositif de test
grésille lors de la

Dispositif de test

Contacter le
technicien de

alimenté en
courant et qu'un
test ait été active.

. défectueux .
connexion. service
La LED du
dispositifde testne
s'allume pas blen. Dispositif de test Conta.c.ter le
que ce dernier soit | . technicien de
défectueux

service

La LED du bloc
d'alimentation ne

Bloc d'alimentation

Contacter le
technicien de

Ve défectueux .
s'affiche pas. service
Aucune Cable USB Utiliser un
communication défectueux nouveau cable

possible avec le
logiciel PC

(le dispositif de
test n'est pas
reconnu).

Dispositif de test
défectueux

Contacter le
technicien de
service

5 Maintenance

5.1 Intervalles de maintenance
[ =
2 c
® < »
(2] - f=
e . = s 9
Opérations a effectuer 5| 2| @
- (2] ()
w | o | 2
2l |9
Q [= <)
< =) =
Contréler le visage en gel X
Effectuer une inspection1 X
Effectuer une révision générale2 X

1 Réservé au personnel muni de la formation adéquate.
2 Pour assurer la disponibilité des dispositifs et donc soutenir le

travail des ateliers de protection respiratoire, Drager se chargera

des révisions générales des dispositifs de test. En raison des

diverses utilisations, les dispositifs de test s'usent difféeremment.

Néanmoins, Drager recommande d'effectuer une révision
générale au moins tous les six ans.

5.2 Nettoyage

e Sicelaest nécessaire, nettoyer le dispositif de test avec un

chiffon en cuir humide puis sécher.
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5.3 Travaux de maintenance

5.3.1

1. Retirer I'ancien visage en gel de la téte de contréle.

2. Humidifier l'intérieur du nouveau visage en gel avec de I'eau.

3. Pour installer le nouveau visage en gel sur la téte de
contrdle, placer d'abord I'ceil avec le point de mesure puis
I'autre ceil sur la téte de contréle. Installer ensuite le visage
en gel sur la téte de contrdle.

4. Vérifier que le bord du visage en gel repose bien sur la téte
de contrdle.

5. Drager conseille de monter un masque complet sur la téte
de contrdle jusqu'a ce que I'humidité entre la téte et le
visage en gel se soit évaporée (pendant la nuit p. ex.) et ne
commencer le test qu'ensuite.

Remplacer le visage en gel

6 Transport

Ne transporter le dispositif de test que lorsqu'il est a I'arrét.
Le dispositif de test ne doit pas étre utilisé pendant le transport
dans un véhicule.

7 Stockage

Stocker le de test dans un endroit sec. Eviter I'ensoleillement
direct et les températures supérieures a 60 °C.
8 Elimination de I'appareil

hid

Il est interdit d'éliminer le produit avec les déchets
domestiques. C'est pourquoi, il comprend le symbole
suivant.

Drager reprend gratuitement ce produit. Pour de

plus amples informations a ce sujet, consulter les
distributeurs nationaux et Drager.
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Caractéristiques techniques

9 Caractéristiques techniques

Dimensions avec téte de contrdle 50 x 55 x 65 cm

Poids (équipement complet,
avec. téte de controle)

Drager Quaestor 5000
Drager Quaestor 7000

Température de service
Température de stockage
Humidité autorisée

Pression ambiante autorisée

Tension d'entrée

Alimentation air comprimé

Précision des capteurs de
pression

Plages de mesure
Capteur haute pression

Capteur de pression moyenne
Capteur de basse pression
Basse pression pour tests des

appareils de plongée

Fréquence respiratoire du
poumon artificiel

Volume par course

32

21kg
25 kg

0°C..+40°C
-30°C...+60°C

0a90 % HR, sans
condensation

800 ... 1200 hPa

24V CC

180 VA via bloc
d'alimentation externe
(100-240 V,

50-60 Hz,

numéro de commande
R57466)

Bouteille d'air comprimé
ou tuyauterie en acier
spécial pour 300 bar

Classe <1.0 selon
DIN EN 837

0 ... 350 mbar

0 ... 25 mbar
—40 ... +30 mbar
—70 ... +30 mbar

5 ... 40 courses/min

max. 3,4 |

10 Liste de commande

Désignation et description E:rwr?\rac’ngi
Visage en gel R57447
Capot de protection pour dispositif R57938

de test

Accessoires en option

Boitier QSI R58382

Support pour appareil respiratoire isolant

R57420

Adaptateur pour combinaisons

R58116
masque/casque
Support pour manometre ou Bodyguard |R58025
Entrée haute pression, standard, USA, R57620
2216 psi
Entrée haute pression, raccord rapide,
USA, 4500 psi R57618
Entrée haute pression, raccord rapide,
USA, 2216 psi R57617
Entrée haute pression, raccord rapide,
Allemagne, 300 bar R57619
Sortie haute pression, 2216 psi R57953
2216 Module psi avec sortie R58368
2216 psi en sortie R57593
2000ption 200 bar avec sortie R58367
Adaptateur de débit respiratoire AG02535
Détendeur R57584
Tuyau haute pression (G5/8) R61899
Rallonge a pression moyenne (1 m) R61898
Kit de test pour Saver/Colt/Micro/ASV ~ |R59337
Accessoire pour test VPC
Quaefsto!' 5000, 2 soupapes sur R61886
combinaison de protection chimique
Quae§tor 5000, 1 soupape sur R61887
combinaison de protection chimique
Quae§tor 7000, 2 soupgpes s'ur. R61888
combinaison de protection chimique
Quaestor 7000, 1 soupape sur R61889

combinaison de protection chimique

Drager Quaestor 5000/7000
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Para su seguridad

1 Para su seguridad

1.1

e Antes de utilizar el producto se deben leer detenidamente las
instrucciones de uso y las de los productos correspondientes.

Indicaciones generales de seguridad

e Las instrucciones de uso se han de respetar
minuciosamente. El usuario debe entender la totalidad
de las indicaciones, asi como obedecerlas sin excepcion
alguna. El producto unicamente se debe utilizar de
conformidad con el uso previsto.

e No desechar las instrucciones de uso. El usuario debe
garantizar su conservacion y el uso adecuado de las mismas.

e Este producto unicamente debe ser utilizado por personal
formado y competente.

e Sehandeobservar las directrices locales y nacionales que
afectan a este producto.

e El producto unicamente debe ser comprobado, reparado
y mantenido por personal formado y competente. Drager
recomienda contratar un servicio de mantenimiento con
Drager y que todos los trabajos de reparacion sean
realizados por Drager.

e Para los trabajos de mantenimiento se han de emplear
Unicamente piezas y accesorios originales Drager. De lo
contrario puede verse afectado el correcto funcionamiento
del producto.

e No utilizar productos defectuosos o incompletos. No realizar
maodificaciones en el producto.

e Informar a Drager en caso de fallos o averias en el
producto o en piezas del mismo.

1.2 Significado de las seiales de advertencia

Las siguientes sefales de advertencia se utilizan en este
documento para identificar y realzar los correspondientes
textos de advertencia que requieren una mayor atencion por
parte del usuario. El significado de las sefiales de advertencia
se define de la siguiente manera:

ADVERTENCIA
Advertencia de una situacion potencialmente
peligrosa.

En caso de no evitarse, pueden producirse lesiones
graves e incluso letales.

ATENCION

Hace referencia a una posible situaciéon de peligro.
Sidicha situacion no se evita podrian producirse
lesiones o dafios en el producto o en el medio
ambiente. Se puede utilizar también como advertencia
contra un uso indebido.

NOTA

Informacion adicional sobre el uso del producto.

A
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2 Descripcién

21

2.

Elementos del producto

1.1 Dréager Quaestor 5000 (vista frontal)

2 OO NOOOABRWN -

00121868.eps

Cabeza de prueba
Punto de medicion (en el ojo)
Cara de gel
Conexion para el adaptador respiratorio
Conexion para pulmoautomatico/salida de presion media
LED
Tapon ciego
Salida de alta presion
Entrada de presién media
0 Entrada de alta presion

Drager Quaestor 5000/7000



2.1.2 Drager Quaestor 7000 (vista frontal)

Descripcion

21.3 Ambos equipos de comprobacidn (vista posterior)

02121868.eps

11 Adaptador para las combinaciones de mascara /casco

12 Punto de medicion (en el 0jo)

13 Cara de gel

14 Conexién para el adaptador respiratorio

15 Soporte para el equipo auténomo de aire comprimido
(opcional, sélo se representa la parte inferior)

16 LED

17 Conexion para el llenado del traje protector contra
productos quimicos

18 Soporte para manémetro o Bodyguard

19 Salida de alta presion

20 Entrada de presién media

21 Conexion para pulmoautomético/salida de presion media

22 Entrada de alta presion

Drager Quaestor 5000/7000
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23 Palanca para fijar y retirar la cabeza de prueba
24 Tornillo de purga

25 Conexion para micréfono (sélo Quaestor 7000)
26 Conexién USB para la conexion al PC

27 Alimentacion de corriente

NOTA

A fin de garantizar la seguridad del equipo de
comprobacion, en las entradas y salidas unicamente
se pueden conectar accesorios Drager.

2.2 Descripcion

Con el Drager Quaestor 5000 y el Drager Quaestor 7000
pueden comprobarse la estanqueidad y la funcionalidad de
diferentes productos de proteccion respiratoria. EI Drager
Quaestor 5000 es un equipo de comprobacioén parcialmente
automatico y el Drager Quaestor 7000 funciona de un modo
totalmente automatico.

En ambos equipos de comprobacién un pulmén artificial
permite la simulacion de la respiracion en pruebas de
respiracion. La cabeza de prueba puede girarse para facilitar
el acceso a la misma durante la prueba.

Los equipos de comprobacion pueden manejarse a través de un
PC. El software suministrado indica todos los pasos de prueba
yrealiza un protocolo de los resultados de la prueba.
Los resultados de la prueba pueden memorizarse e imprimirse.
Una supervision de plazos garantiza el cumplimiento de los
intervalos de prueba.
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Descripcion

El volumen de suministro del Drager Quaestor 7000 incluye
los siguientes accesorios:

e Micréfono externo
Con el micréfono puede registrarse la sefal de los avisos
acusticos de alarma al comprobar un equipo auténomo de
aire comprimido o un equipo de proteccidn respiratoria de
circuito cerrado.

e Soporte para mandémetro o Bodyguard

El soporte esta disponible de forma opcional para el Drager
Quaestor 5000.

Los siguientes accesorios estan disponibles de forma opcional
tanto para el Drager Quaestor 5000 como para el Drager
Quaestor 7000:

e Opcion de 200 bar
Si el equipo de comprobacion debe trabajar con una presion
de prueba de 200 bar, es preciso conectar la opcion de
200 bar. Ademas, en la entrada de alta presion solo puede
haber una presion de 200 bar. Drager recomienda conectar
un reductor de presion R 57 584 en la entrada de alta presion.
En el caso de que la presion en el equipo de comprobacion
sea superior a 200 bar, el aire sale sin dafar el equipo de
proteccion respiratoria.

o Soporte para el equipo autdbnomo de aire comprimido
para el posicionamiento vertical del equipo auténomo de
aire comprimido durante la prueba

e Adaptador para combinaciones de mascara/casco
para fijar una mascara sin atalaje a la cabeza de prueba

e Caja'Qsl
para el aislamiento acustico del aviso de presion residual
emitido por el manémetro o el Bodyguard

e Adaptador respiratorio
para la prueba de estanqueidad positiva de conformidad
con vfdb 0804

e Capucha
para la proteccion del equipo de comprobacién contra el
polvo y el agua

23

Con la version basica del Drager Quaestor 5000/7000 pueden
comprobarse equipos autbnomos de aire comprimido, equipos
semiauténomos de aire comprimido y mascaras. En funcion de la
version del equipo, pueden efectuarse las siguientes pruebas:
e Enla mascara:

o Prueba de estanqueidad con presién positiva

o Prueba de estanqueidad con presion negativa

o Presién de apertura de la valvula de exhalacion

o Prueba del HUD (manual)2
e En el pulmoautomatico:

o Estanqueidad con presion positiva

o Estanqueidad con presion negativa

o Presién de apertura
o Variacion de presion
O
O
O

Uso conforme a los fines previstos

Presion positiva estéatica

Prueba de caudal

Prueba de respiracion (prueba de la resistencia
dinamica de inhalacion)

-

QSI = Quaestor Sound Isolation
2 Sélo en el caso de efectuar la prueba de un equipo auténomo de
aire comprimido
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e En el equipo auténomo de aire comprimido
Presion media estatica

Aumento de la presién media

Prueba de estanqueidad con alta presién
Comparacién del manémetro

Prueba del Display (manual)2

Presion de activacion del sistema de alarma

Prueba de respiracion (prueba de la resistencia
dinamica de inhalacion)

O O O O O 0 O

e En el traje protector contra productos quimicos
o Estanqueidad del traje de proteccion
o Estanqueidad de las valvulas del traje

Los trajes protectores contra productos quimicos pueden
comprobarse con el Drager Quaestor 7000 de un modo
completamente automatico. Con el Drager Quaestor 5000, las
mediciones pueden efectuarse a través del punto de medicién
del ojo pero el traje protector debe inflarse con una pistola de
aire comprimido.

Ambos equipos de comprobacion pueden ampliarse por
medio de modulos con los que es posible comprobar equipos
de protecciodn respiratoria de circuito cerrado y la valvula de
seguridad de reductores de presion. Adicionalmente, el
Drager Quaestor 7000 puede ampliarse por medio de un
modulo con el que es posible comprobar equipos de buceo.

Las pruebas se efectian conforme a la directriz vfdb 0804 vy,
para los equipos autébnomos de aire comprimido,
adicionalmente segun la norma EN 137.

2.4

1]
1

Explicacion de los simbolos

Observar las instrucciones de uso

- Conexion para traje protector contra productos
quimicos
(solo Quaestor 7000)

jAtencion! Conexion de alta presion

Entrada

Salida
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3 Puesta en servicio del equipo de
comprobacion

3.1 Indicaciones para el manejo del equipo
de comprobacioén

Con el fin de garantizar un trabajo seguro y exento de
accidentes con el equipo de comprobacion, observar los
siguientes puntos al trabajar con el equipo de comprobacién:

e El equipo de comprobacién debe conectarse a la
alimentacion de corriente Unicamente con la fuente de
alimentacién suministrada.

e Antes de la puesta en servicio, el equipo de proteccion debe
fijarse al puesto de trabajo con la fijacion para sobremesa.

e Es imprescindible proteger el equipo de comprobacion
para evitar que penetre agua o humedad en él. Impedir que
accedan agua de fuga o salpicaduras de agua al interior
del equipo de comprobacion.

e Lacarcasa debe abrirse Unicamente por personal formado
de Drager.

e El equipo de comprobacion debe enviarse una vez al afio
a Drager para su inspeccion. Guardar el embalaje
suministrado para el envio del equipo.

3.2 Condiciones para el uso

El uso del software de comprobacién requiere conocimientos
sobre el manejo de un ordenador con MS Windows.

El ordenador en el que se desee instalar el software de
comprobacién debe cumplir los siguientes requisitos minimos:
Procesador: 1,6 GHz o superior

Memoria de trabajo: 2 GB o superior

Espacio libre en disco duro: >500 MB

Sistema operativo: Windows 7 o Windows 8

1 conexién USB libre

La resolucion del monitor debera estar ajustada a 1024*768.

3.3 Antes del primer uso

Antes de poder poner en servicio el equipo de comprobacion,

deben efectuarse los siguientes pasos:

1. Instalar el software de comprobacién en el ordenador
y crear los datos (véase el cap. 3.3.1 en la pagina 37).

2. En caso de estar disponibles, montar los accesorios en el
equipo de comprobacion (véase el cap.3.3.2 en la
pagina 37).

3. Emplazar el equipo de comprobacion (véase el cap. 3.3.3
en la pagina 39).

3.31

1. Ejecutar el archivo "Protector.exe" desde la memoria USB.

2. Seguir las instrucciones del programa de instalacion.
Los componentes del programa necesarios se instalan en
el directorio seleccionado y en el menu de inicio se crea
una entrada.

3. Observar las indicaciones mostradas durante la instalacion.

Instalar el software de comprobacion en el
ordenador y crear los datos

NOTA

Para realizar la instalacion, el usuario debe contar con
derechos de administrador para el ordenador.
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4. Reiniciar el PC y registrarse.

NOTA

El software de comprobacién se suministra con los
siguientes usuarios:

e El usuario "Chief" con la contrasefia "Createdata”
e El usuario "admin" con la contrasefia "admin"

Puede encontrarse informacion sobre el software de
comprobacion en las paginas de ayuda.

5. Importar los datos deseados del equipo con los ajustes de
comprobacion desde la memoria USB. Estan disponibles
los siguientes juegos de datos:

o Parala base de datos EU en el directorio EU:

- mask_EU.zip (datos del aparato para mascaras)

- LDV_EU.zip (datos del aparato para
pulmoautomaticos)

- reducer_EU.zip (datos del aparato para reductores
de presién)

- SCBA_EU.zip (datos del aparato para equipos
auténomos de aire comprimido)

- BG4_EU.zip (datos del aparato para equipos de
proteccién respiratoria de circuito cerrado)

- CPS_EU.zip (datos del aparato para trajes
protectores contra productos quimicos)

- SCUBA_EU.zip (datos del aparato para equipos
de buceo)

- Saver_EU.zip (datos del aparato para Saver PP)

- Colt-Micro-ASV_EU.zip (datos del aparato para
Colt/Micro/ASV)

o Parala base de datos NAFTA en el directorio US:

- mask_US.zip (datos del aparato para mascaras)

- LDV_US.zip (datos del aparato para
pulmoautomaticos)

- reducer_US.zip (datos del aparato para reductores
de presién)

- SCBA_US.zip (datos del aparato para equipos
auténomos de aire comprimido)

- BG4_US.zip (datos del aparato para equipos de
proteccién respiratoria de circuito cerrado)

- CPS_US.zip (datos del aparato para trajes
protectores contra productos quimicos)

e Dado el caso, crear en el software de comprobaciéon mas
usuarios, productos de proteccion respiratoria, clientes y ubi-
caciones (véase "Primeros pasos" en las paginas de ayuda).

3.3.2 Montar los accesorios

Montar el soporte para el manémetro o Bodyguard (sélo
Drager Quaestor 7000)

e Atornillar el soporte a la
derecha o la izquierda
debajo del equipo de
comprobacion, utilizando
los 2 tornillos
suministrados.

00621868.eps
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Conectar el micréfono (sélo Quaestor 7000)

1. Alinear entre si la marca roja del conector del micréfono
y del equipo de comprobacion y enchufar el conector del
micréfono al equipo de comprobacion.

NOTA

Para soltar el conector, extraer el casquillo aprox.
1 mm del equipo de comprobacion. De esta forma se
suelta el mecanismo de bloqueo y es posible
desenchufar el conector del equipo de comprobacion.

2. Fijar el micréfono al soporte del manémetro o a la posicion
deseada utilizando una abrazadera.

Montar el soporte para equipo auténomo de aire comprimido

1. Atornillar el soporte
para equipo autdbnomo de
aire comprimido izquierdo
debajo del equipo de
comprobacion, utilizando
los 2 tornillos suministrados.

00721868.eps

2. Fijar con el tornillo la abrazadera del soporte para el equipo
autéonomo de aire comprimido al equipo de comprobacion.
Soltar el tornillo moleteado.
4. Colocar el tubo y ajustar
la altura del brazo de
soporte de tal forma que el
equipo auténomo de aire
comprimido pueda
conectarse a la salida de
alta presioén del equipo de
comprobacion.

w
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Montar la opcion de 200 bar

1. Asegurarse de que el equipo de comprobacién no tiene
corriente.

2. Apoyar el equipo de comprobacion sobre la parte posterior.

NOTA

Al realizar el montaje, sujetar firmemente los anillos
de seguridad. Los anillos de seguridad pueden caer
facilmente en el interior del equipo de comprobacion.
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10.

Soltar los 2 tornillos con
los que se vaya a fijar la
opcién de 200 bar.
Acoplar los anillos de
seguridad en los tornillos.
Aplicar a los tornillos
Loctite 221 y fijar el soporte
de la opcion de 200 bar en
la misma posicion.
No apretar los tornillos.
Enroscar el conector de
alta presion de la opcion
de 200 bar.

Colocar la junta (1) sobre
el conector de alta
presion (2).

Enroscar el conector de
alta presion al equipo de
comprobacién con una
llave de vaso (19 mm).

Colocar la arandela (3)
sobre la junta térica de la
piezaen L (4).

Enroscar con la mano la
pieza en L al conector de

alta presion. La salida
debe quedar orientada
hacia abajo.

Introducir el grupo de

200 bar (5) desde abajo en
el soporte y enroscarlo con
la mano a la pieza en L.
Procurar no ladear Ia
conexion.

Dado el caso, reajustar el
pieza en L para que el
grupo de 200 bar quede
ala misma altura que la
conexioén de la pieza en L.

00921868.eps

01021868.eps

01121868.eps

01221868.eps
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11. Apretar la union atornillada

12. Apretar la union atornillada

de la salida de alta
presion/pieza en L (6) con
una llave  hexagonal
(anchura 14).

de la pieza en L/grupo de
200 bar (7) con una llave
hexagonal (anchura 14).

. Alinear la fijacién para so-

. Sujetar a la mesa la fijacién i

Puesta en servicio del equipo de comprobacién

bremesa en paralelo con el
borde de la mesa. La distan-
cia entre el borde de lamesa
y los orificios delanteros de
la fijacién para sobremesa
debe ser de 12 cm.

para sobremesa con los || 12 cm

tornillos suministrados. ! Y

13. Apretar de nuevo todas las
uniones atornilladas de la
opcion de 200 bar. omeees 3. Levantar ligeramente el

14. Apretar los 2 tornillos del equipo de comprobacion por la parte posterior.

01521868.eps

soporte. 4. Alinear las patas delanteras del equipo de comprobacién
en las ranuras de la fijacion para sobremesa e introducir el
NOTA equipo de comprobacién en la fijacion para sobremesa
R L . desplazandolo hacia atras. Las patas traseras deben
n Dréager también recomienda conectar un reductor

it . j la fijacic .
R 57 584 a la entrada de alta presioén para garantizar quedar encgjadas en la fijacion para sobremesa

que el aire solo se suministre al equipo de 5. Comprobar que el tornillo
- . de purga (1) de la entrada
comprobacién con una presién de 200 bar. . .
de alta presion esta
cerrado.
Montar el adaptador para las combinaciones de mascara/
casco
1. Realizar un taladro en cada punto marcado de la cabeza
de prueba utilizando la broca suministrada.
NOTA
La "tapa del craneo" de la cabeza de prueba tiene un 01621868.ps
espesor de aprox. 5 mm y la cabeza de prueba esta
hueca. Al realizar los taladros no se corre el riesgo de
ADVERTENCIA

dafar el interior de la cabeza de prueba.
Solo personal debidamente formado debe realizar las
conexiones de las tuberias de aire comprimido.

El incumplimiento de esta advertencia puede causar
graves lesiones corporales o la muerte.

2. Alinear el adaptador
y atornillarlo  firmemente
con los dos tornillos.

A ATENCION
Para el equipo de comprobacion debe emplearse
exclusivamente aire respirable segun EN 12 021
suministrado desde una red estacionaria de aire
comprimido o una botella de aire comprimido. Si el
equipo de comprobacion se alimenta con oxigeno
puro, existe el riesgo de que se produzca un incendio.

La presion alta maxima permitida es de 300 bar
(4500 psi). La presion media maxima permitida es de
20 bar (58 psi). En el caso de presiones superiores,
tanto el equipo de comprobacion como el producto de
proteccién respiratoria podrian resultar dafiados.

3.3.3 Emplazar el equipo de comprobacién

NOTA
n Emplazar el equipo de comprobacion sobre una mesa

0 un banco de trabajo. 6. Conectar la botella de aire comprimido o el tubo de aire

El PC debe estar situado junto al equipo de comprimido a la entrada de alta presion.

comprobacion para que se encuentre al alcance del 7 conectar el equipo de comprobacion al PC con el cable USB.

usuario. 8. Conectar el equipo de comprobacion a la alimentacion de
corriente:
Alinear entre si la marca roja del conector de la fuente de ali-
mentacion y del equipo de comprobacién y enchufar el conec-
tor de la fuente de alimentacion al equipo de comprobacion.
Conectar la fuente de alimentacion a la alimentacion de
corriente.
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Puesta en servicio del equipo de comprobacion

NOTA

Para soltar el conector, extraer el casquillo aprox.
1 mm del equipo de comprobacion. De esta forma se
suelta el mecanismo de bloqueo y es posible
desenchufar el conector del equipo de comprobacion.

3.4 Preparativos antes de cada uso

3.4.1

1. Comprobar que el tornillo
de purga (1) de la entrada
de alta presion esta
cerrado.

2. Abrir la alimentaciéon de
aire comprimido.

Preparar el equipo de comprobacién

01621868.eps

Arrancar el software de comprobacion en el PC

NOTA

n Si se activa una prueba en el software de
comprobacion, el equipo de comprobacion se conecta
automaticamente. El equipo de comprobacién no
cuenta con un interruptor de conexién/desconexion.

ATENCION

No conectar ningun producto de proteccion respiratoria
al equipo de comprobacion antes de haber arrancado el
software. Al iniciar el equipo de comprobacién, el sistema
debe estar despresurizado para que los sensores de
presion puedan compensarse con la presion atmosférica
actual. De lo contrario no se podra efectuar una prueba.
En este caso se muestra un aviso de fallo.

1. Abrir el software de comprobacién desde el menu de inicio
o a través del acceso del escritorio.
Aparece la pantalla de inicio. Se cargan los componentes
del programa. Si se detecta un fallo del sistema, se emitira
un aviso de fallo.
Una barra de carga con informacion sobre el estado indica
el progreso del proceso de inicio.

2. Cuando aparezca la pantalla de registro, introducir el
nombre y la contrasefa.

Una vez arrancado el programa y después de haberse
registrado correctamente, en la zona de funciones se
muestran las pestafias "Lista de fechas" y "Prueba".

Si se activa una prueba en el software de comprobacion, el equipo
de comprobacion se prepara automaticamente para el uso:

NOTA

Drager recomienda comprobar los ajustes del software
antes de trabajar con el equipo de comprobacion.

40

e Se efectia una compensacion de cero para todos los
sensores. En este momento, las conexiones deben estar
despresurizadas.

e Se posiciona el pulmon artificial.

Si se activa una prueba y el equipo de comprobacion esta bajo
corriente, el LED del equipo de comprobacion se ilumina
levemente. Cuando el equipo de comprobacién se comunica
con el PC, el LED se ilumina intensamente. Si el equipo de
comprobacion no esta operativo, en el PC se muestra un aviso
de fallo.

3.5

La secuencia de prueba se describe en el software de
comprobacion.

Durante el uso

3.6 Después del uso

3.6.1

1. Salir del sistema.
2. Cerrar la alimentacién de aire comprimido.

Trabajos después de la prueba

ATENCION

iPeligro de lesién al abrir el tornillo de purga!
Asegurarse de que el tornillo de purga no senale en
direccion de las manos o de la cabeza.

3. Purgar el equipo de comprobacion. Para ello, abrir el
tornillo de purga de la entrada de alta presién. Desmontar
del equipo la botella de aire comprimido o la conexién a la
alimentacion estacionaria de aire comprimido.

4. Desmontar el equipo de comprobacion.

3.6.2 Desmontar el equipo de comprobacién

1. Para poder retirar la cabeza de prueba del equipo de
comprobacion, soltar el mecanismo de bloqueo con la
palanca y retirar la cabeza de prueba.

2. Tirar del bloqueo de la
fijacion para sobremesa (1)
hacia atras.

3. Levantar el equipo de
comprobacion por la parte
posterior a través del
asa (2) y tirar de él hacia
delante extrayéndolo de la
fijacién para sobremesa.

01721868.eps
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4 Resolucion de fallos

Fallo Causa Solucion
El equipo d.e’ . Equipo de e Informar al técnico
comprobacion pita | comprobacion L
de servicio
al conectarse. defectuoso
El LED del equipo
de comprobacion
no se ilumina a
pesar de que el
equipo de - Equipo de . Informar al técnico
comprobacién comprobacion L
. de servicio
esta conectado defectuoso
a la alimentacion
de corriente y de
que se ha activado
una prueba.
EILED delafuente | Fuente de .
. - . . Informar al técnico
de alimentacién no | alimentacion L
o de servicio
se ilumina. defectuosa
No es posible la Cable USB Utilizar un cable
comunicacioén con | defectuoso nuevo
el software de PC )
(no se reconoce | Equipo de Informar al técnico
del equipo de comprobacion de servicio
comprobacién). | defectuoso

5 Mantenimiento

5.1 Intervalos de mantenimiento
o
(7]
=
] o 2
S | E o
Trabajos necesarios n s 'S
) € | o
=] -—
o © ©
0 S | o
[+ c ©
(a] < (&)
Comprobar la cara de gel X
Realizar una inspeccién1 X
Realizar una revision global® X

1 Solo por personal técnico formado.
2 Con el fin de garantizar la disponibilidad de los equipos de
comprobacion y asi apoyar el flujo de trabajo en los talleres de

proteccion respiratoria, estan previstas revisiones globales en los
equipos de comprobacion por parte de Drager. Debido al diferente
uso de los equipos de comprobacién y aunque estos estan
expuestos a un diferente desgaste, Drager recomienda de forma
general realizar una revision global a mas tardar después de
seis afos.

5.2 Limpieza

e En caso necesario, limpiar el equipo de comprobacion con
un trapo humedo y, seguidamente, secarlo.

Drager Quaestor 5000/7000

Resolucion de fallos

5.3 Trabajos de mantenimiento

5.3.1

1. Retirar la cara de gel antigua de la cabeza de prueba.

2. Humedecer el interior de la nueva cara de gel con agua.

3. Para colocar la nueva cara de gel en la cabeza de prueba,
posicionar en primer lugar el ojo con el punto de medicion
y, a continuacién, colocar el otro ojo en la cabeza
de prueba. Colocar la cara de gel en la cabeza de prueba.

4. Comprobar que el borde de la cara de gel esté apoyado en
la cabeza de prueba en todo el contorno.

5. Drager recomienda montar en la cabeza de prueba una
mascara hasta que se haya evaporado la humedad entre
la cabeza de prueba y la cara de gel (p. €j. durante la
noche) y, seguidamente, comenzar con la prueba.

Sustituir la cara de gel

6 Transporte

Transportar el equipo de comprobacién exclusivamente
desmontado. Durante el transporte en un vehiculo, el equipo
de comprobacion no debe utilizarse.

7 Almacenamiento
Almacenar el equipo de comprobacion seco. Evitar la exposicion

a la radiacion solar directa y a temperaturas superiores a 60 °C.
8 Eliminacién

hid

Este producto no puede desecharse como residuo
urbano. Por consiguiente, esta identificado con el
simbolo que aparece al margen.

Drager retira este producto sin coste alguno.

La informacion al respecto es ofrecida por las
delegaciones de venta nacionales y por Drager.
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Caracteristicas técnicas

9 Caracteristicas técnicas

Dimensiones de la cabeza
de prueba

Peso (equipamiento completo,
incluida cabeza de prueba)

Drager Quaestor 5000
Drager Quaestor 7000

Temperatura de servicio
Temperatura de almacenamiento

Humedad permitida

Presion atmosférica permitida
Tension de entrada

Suministro de aire comprimido

Precision de los sensores de

presién

Rangos de medicion
Sensor de alta presion
Sensor de media presion
Sensor de baja presion

Baja presion para pruebas
de equipos de buceo

Frecuencia respiratoria del
pulmén artificial

Embolada

42

50 x 55 x 65 cm

21kg
25 kg

0°C...+40°C
-30°C ... +60 °C
Del 0 al 90 % de

humedad rel., sin
condensacion

800 ... 1200 hPa

24V CC

180 VA a través de
fuente de alimentacion
externa (100-240 V,
50-60 Hz,

referencia R57466)

Botella de aire
comprimido o tubo de
acero inoxidable para
300 bar

Clase <1.0 segun
DIN EN 837

0 ... 350 bar
0...25bar

—40 ... +30 mbar
—70 ... +30 mbar

5 ... 40 golpes
(emboladas)/min

Max. 3,4 |

10 Lista de referencias

Denominacidén y descripcion

Referencia

Cara de gel

R57447

Capucha de proteccion para el equipo de
comprobacion

R57938

Accesorios opcionales

Caja QSI R58382
Soport'e para equipo auténomo de aire R57420
comprimido

Aqaptador para las combinaciones de R58116
mascara/casco

Soporte para manémetro o Bodyguard |R58025
Entrada de alta presion, estandar,

EE.UU., 2216 psi R57620
Entrada de alta presion, acoplamiento

rapido, EE.UU., 4500 psi R57618
Entrada de alta presion, acoplamiento

rapido, EE.UU., 2216 psi R57617
Entrada de alta presién, acoplamiento

rapido, Alemania, 300 bar R57619
Salida de alta presion, 2216 psi R57953
Modulo de 2216 psi con salida R58368
Salida de 2216 psi R57593
Opcién de 200 bar con salida R58367
Adaptador respiratorio AG02535
Reductor de presion R57584
Tubo flexible de alta presion (G5/8) R61899
Tubo flexible de prolongacién de media R61898

presion (1 m)

Kit de prueba para Saver/Colt/Micro/ASV

R59337

Accesorios para prueba CSA

Quaestor 5000, 2 valvulas en el CPS R61886
Quaestor 5000, 1 valvula en el CPS R61887
Quaestor 7000, 2 valvulas en el CPS R61888
Quaestor 7000, 1 valvula en el CPS R61889
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Para sua seguranga

1 Para sua seguranga

1.1 Instrugcées de seguranga gerais

e Antes da utilizagdo do produto, leia atentamente estas
instrugdes de utilizagédo e as dos respectivos produtos.

e Observe rigorosamente as instrugdes de utilizagao.
O utilizador tem de compreender totalmente as instrugdes
e respeita-las na integra. O produto apenas pode ser
utilizado de acordo com a finalidade de aplicacéo.

e Nao deite fora as instrugdes de utilizagdo. Garanta
a manutencéo e utilizagdo adequada pelos utilizadores.

o Apenas pessoal formado e especializado pode utilizar
este produto.

e Siga as directivas locais e nacionais relativamente a este
produto.

e Apenas pessoal formado e especializado pode verificar,
reparar e realizar a manuteng¢ao do produto. A Drager
recomenda que seja estabelecido um contrato de assisténcia
técnica com a Drager para que todos os servigos de
manutengao e reparagao sejam realizados pela Drager.

e Nos trabalhos dos servigos de manutencdo apenas devem
ser utilizadas pegas originais Drager. De outra forma,
o funcionamento correcto do produto pode ser comprometido.

e Nao utilize produtos defeituosos ou incompletos.
N&o efectue quaisquer alteragées ao produto.

e Informe a Drager em caso de erros ou avarias do produto
ou de pegas do produto.

1.2

Os seguintes sinais de aviso sao utilizados neste documento,
para identificar e destacar os textos de aviso correspondentes,
que exigem uma atencao redobrada por parte do utilizador.
Os significados dos sinais de aviso estdo definidos da
seguinte forma:

Significado dos sinais de aviso

ATENGAO

Indica uma potencial situacdo de perigo.
Se esta situagdo nao for evitada, pode resultar em
ferimentos graves ou morte.

CUIDADO

Aviso para uma situagao potencialmente perigosa.
Se esta situagdo ndo for evitada, podem ocorrer
ferimentos ou danos ao produto ou ao meio ambiente.
Também pode ser utilizado como aviso para
a utilizagado indevida.

NOTA

Informacéo adicional acerca da utilizagéo do produto.

A
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2 Descrigcao

21

2.

Resumo de produtos

1.1 Dréager Quaestor 5000 (vista frontal)

2 OO NOOOABRWN -

00121868.eps

Cabecga de teste
Ponto de medicéo (no olho)
Face de gel
Ligagao para o adaptador respiratério
Ligagéo para a valvula reguladora/saida de média pressao
LED
Tampao cego
Saida de alta pressao
Entrada de média pressao
0 Entrada de alta pressao
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2.1.2 Drager Quaestor 7000 (vista frontal)

Descrigao

2.1.3 Ambos os equipamentos de teste (vista de tras)

02121868.eps

11 Adaptador para combinagbes mascara/capacete

12 Ponto de medigéo (no olho)

13 Face de gel

14 Ligacao para o adaptador respiratério

15 Suporte para o aparelho respiratério de ar comprimido
(opcional, apenas esta representada a parte inferior)

16 LED

17 Ligacao para encher o fato de proteccédo contra produtos
quimicos

18 Suporte para o0 manémetro ou Bodyguard

19 Saida de alta pressao

20 Entrada de média pressao

21 Ligacao para a valvula reguladora/saida de média presséo

22 Entrada de alta pressao

Drager Quaestor 5000/7000
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23 Alavanca para bloquear e remover a cabega de teste
24 Parafuso de purga de ar

25 Ligacdo para microfone (apenas no Quaestor 7000)
26 Ligacédo USB para a conexdo ao computador

27 Alimentagao eléctrica

NOTA

Para garantir um funcionamento seguro do
equipamento, sé podem ser ligados acessorios da
Drager as entradas e saidas.

2.2

Com o Drager Quaestor 5000 e o Drager Quaestor 7000 pode
testar a estanquicidade e funcionalidade de diferentes produtos
de proteccdo respiratéria. O Drager Quaestor 5000 € um
equipamento de teste semi-automatico, enquanto o Drager
Quaestor 7000 funciona de forma totalmente automatica.

Especificacao de fungoées

Ambos os equipamentos de teste integram um pulmao
artificial que permite simular a respiragdo em ensaios.
A cabega de teste pode ser rodada, de modo a facilitar
0 acesso durante um teste.

Os equipamentos de teste sdo controlados através de um
computador. O software fornecido especifica todos os passos
do teste e regista os resultados. Os resultados dos testes
podem ser armazenados e imprimidos. A monitorizagdo dos
prazos garante o cumprimento dos intervalos de teste.
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Descrigao

Os seguintes acessorios sdo fornecidos com o Drager
Quaestor 7000:

e Microfone externo
Com o microfone é possivel captar o sinal acustico de aviso
durante um teste a um aparelho respiratorio de ar comprimido
ou um aparelho de protecgao respiratoria de circuito fechado.

e Suporte para 0 manémetro ou Bodyguard

O suporte esta opcionalmente disponivel para o Drager
Quaestor 5000.

Os seguintes acessorios estdo opcionalmente disponiveis
para o Drager Quaestor 5000 e o Drager Quaestor 7000:

e Opcao de 200 bar

Se o equipamento de teste deve trabalhar com uma pressao
de teste de 200 bar, deve ser conectada a opgéo de 200 bar.
Além disso, s6 é permitido ligar uma presséo de 200 bar na
entrada da alta pressado. A Drager recomenda a ligagao de
um redutor de pressao R 57 584 na entrada da alta pressao.
Se a pressao do equipamento de teste exceder 200 bar, o ar
é expelido sem danificar o produto de protegao respiratoria.

e Suporte do aparelho respiratério de ar comprimido
para o posicionamento vertical do aparelho respiratério de
ar comprimido durante o teste

e Adaptador para combinagdes mascara/capacete
para fixagdo de uma mascara sem arnés de cabecga na
cabega de teste

e Box'Qsl
para o isolamento acustico do aviso de pressao residual do
mandémetro ou Bodyguard

e Adaptador respiratorio
para o teste positivo de fugas, de acordo com a diretiva
vfdb 0804

e Capuz
para proteger o equipamento de teste de poeiras e agua

23

Com a versdo de base do Drager Quaestor 5000/7000
€ possivel testar aparelhos e mangueiras respiratorios de ar
comprimido e mascaras integrais. Dependendo da versao do
equipamento, podem ser realizados os seguintes testes:

Utilizacao de acordo com a finalidade

o Na mascara integral:
o Teste de fugas em caso de sobrepressao
o Teste de fugas em caso de pressao negativa
o Presséo de abertura da valvula de exalagado
o Teste ao Head-up Display (manual)2
e Na valvula reguladora:
Teste de fugas em sobrepressao
Teste de fugas em pressao negativa
Presséo de abertura
Pressao de comutacao
Sobrepresséao estatica
Teste a valvula doseadora
Teste de respiragdo (teste da resisténcia dinamica
a inalagéo)

O O O O O 0O O

-

QSI = Quaestor Sound Isolation
2 s6em caso de realizagdo de um teste ao aparelho respiratério de
ar comprimido
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e No aparelho respiratério de ar comprimido
Média pressao estatica
Aumento da média pressao
Teste de fugas de alta pressao
Comparagao dos mandémetros
Teste ao Head-up Display (manual)2
Pressao de arranque do dispositivo de alarme sonoro
Teste de respiragdo (teste da resisténcia dinamica
a inalagéo)
e No fato de protecgdo contra produtos quimicos
o Estanquicidade do fato de protecgéo
o Estanquicidade das valvulas do fato

O O O O O 0 O

E possivel testar fatos de protecgdo contra produtos quimicos
com o Drager Quaestor 7000, de modo totalmente automatico.
Com o Drager Quaestor 5000 & possivel realizar medi¢des
através do ponto de medigdo no olho, desde que o fato de
proteccao seja insuflado com uma pistola de ar comprimido.

Ambos os equipamentos de teste estdo preparados para
receber moédulos para testar aparelhos de protecgao
respiratoria de circuito fechado e a valvula de seguranga de
redutores de pressdo. O Drager Quaestor 7000 esta ainda
preparado para receber um maédulo para testar equipamento
de mergulho.

Os testes sdo realizados de acordo com a directiva vfdb 0804,
e relativamente ao aparelho respiratério de ar comprimido,
também de acordo com a norma EN 137.

2.4

[11]
T &

Explicacdo dos simbolos

Observe as Instrugdes de utilizacado

Ligagdo para o fato de protecgdo contra
produtos quimicos
(apenas Quaestor 7000)

Cuidado! Ligacao de alta pressao

Entrada

-
&

Saida
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3 Colocagao em funcionamento do
equipamento de teste

3.1 Indicagbes para a utilizagado do
equipamento de teste

Para garantir o manuseamento do equipamento de teste sem
acidentes, observe os seguintes pontos:

e O equipamento de teste apenas pode ser conectado
a alimentagéao eléctrica com o adaptador fornecido.

e Antes da colocagdo em funcionamento, o equipamento de
teste deve ser fixado no posto de trabalho com os dispositivos
de fixagdo na mesa.

e Proteger obrigatoriamente o equipamento de teste de
infiltragbes de agua ou humidade. O interior do equipamento
de teste ndo pode ser exposto a humidade, nem por fugas de
agua nem salpicos.

e A caixa apenas pode ser aberta por pessoal especializado
da Dréager.

e O equipamento de teste deve ser enviado para a Drager
uma vez por ano, para ser inspeccionado. Conservar
a embalagem fornecida para o envio.

3.2

O controlo do software de teste pressupde conhecimentos
informaticos ao nivel do MS-Windows.

Condigodes de utilizagao

O computador onde deve ser instalado o software de teste
deve respeitar os seguintes requisitos minimos:

e Processador: 1,6 GHz ou mais

e Memoria RAM: 2 GB ou mais

e Espaco livre em disco: >500 MB

e Sistema operativo: Windows 7 ou Windows 8

e 1 porta USB livre

A resolugao do monitor deve ser configurada para 1024*768.

3.3

Antes de colocar o equipamento de teste em funcionamento
devem ser realizados os seguintes passos:

Antes da primeira utilizagao

1. Instalar o software de teste no computador e introduzir os
dados (ver cap. 3.3.1 na pagina 47).

2. Se existentes, montar os acessoérios no equipamento de
teste (ver cap. 3.3.2 na pagina 47).

3. Colocar o equipamento de teste (ver cap. 3.3.3 na pagina 49).

3.3.1

1. Inicie o ficheiro "Protector.exe" a partir do stick USB.

2. Seguir as instrugdes do assistente de instalagio.
Os componentes do programa sao instalados no arquivo
seleccionado e é criado um icone no menu Iniciar.

3. Observar as instrugdes exibidas durante a instalagao.

Instalar o software de teste no computador
e introduzir os dados

NOTA

O utilizador deve ter privilégios de administrador para
efectuar a instalagdo no computador.
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4. Reinicializar o computador e iniciar sessao.

NOTA

Ao entregar o Software de teste, estdo disponiveis os
seguintes utilizadores:

e O utilizador "Chief' com a palavra-passe "Createdata"
e O utilizador "admin" com a palavra-passe "admin"

Informagdes sobre o software de teste estdo contidas
nas paginas da Ajuda.

5. Importe do stick USB os dados do equipamento
pretendidos com os ajustes de teste. Estao disponiveis os
seguintes conjuntos de dados:

o Para a base de dados EU no arquivo EU:

- mask_EU.zip (dados do equipamento para
mascaras integrais)

- LDV_EU.zip (dados do equipamento para valvulas
reguladoras)

- reducer_EU.zip (dados do equipamento para
redutores de pressao)

- SCBA EU.zip (dados do equipamento para
aparelhos respiratérios de ar comprimido)

- BG4_EU.zip (dados do equipamento para aparelhos
de protecao respiratéria de circuito fechado)

- CPS_EU.zip (dados do equipamento para fatos de
prote¢ao contra produtos quimicos)

- SCUBA_EU.zip (dados do equipamento para
equipamentos de mergulho)

- Saver_EU.zip (dados do equipamento para Saver PP)

- Colt-Micro-ASV_EU.zip (dados do equipamento
para Colt/Micro/ASV)

o Para a base de dados NAFTA no arquivo US:

- mask_US.zip (dados do equipamento para
mascaras integrais)

- LDV_US.zip (dados do equipamento para valvulas
reguladoras)

- reducer_US.zip (dados do equipamento para
redutores de pressao)

- SCBA _US.zip (dados do equipamento para
aparelhos respiratérios de ar comprimido)

- BG4_US.zip (dados do equipamento para aparelhos
de protecgao respiratoria de circuito fechado)

- CPS_US.zip (dados do equipamento para fatos de
protecao contra produtos quimicos)

o No software de teste, criar eventualmente outros utilizadores,
assim como produtos de protecao respiratoria, clientes
e locais (ver "Primeiros passos" nas paginas da Ajuda).

3.3.2 Montar os acessorios

Montar o suporte para o manémetro ou Bodyguard

(apenas para o Drager Quaestor 7000)

e Aparafusar o suporte do
lado direito ou do lado
esquerdo, por baixo do
equipamento de teste com
os dois parafusos
fornecidos.

00621868.eps
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Ligar o microfone (apenas para o Drager Quaestor 7000)

1. Ajustar a marcagao a vermelho na ficha do microfone e no
equipamento de teste e conectar.

2. Fixar o microfone no suporte do manémetro ou prendé-lo
com a mola em qualquer sitio.

NOTA

Para tirar a ficha, afastar o conector aprox. 1 mm do
equipamento de teste. Assim, o fecho é desbloqueado
e a ficha pode ser retirada do equipamento de teste.

Montar o suporte para o aparelho respiratério de ar

comprimido

1. Aparafusar o suporte do
aparelho respiratorio de ar
comprimido, do lado
esquerdo, por baixo do
equipamento de teste com
0s dois parafusos
fornecidos.
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2. Fixar a bragadeira do suporte para o aparelho respiratério de
ar comprimido com o parafuso no equipamento de teste.

3. Desapertar o parafuso de
cabeca estriada.

4. Inserir o tubo e ajustar
aaltura do brago de
suporte de modo a que
possa ser ligado um
aparelho respiratorio de ar
comprimido a saida de alta
pressédo do equipamento

de teste.
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Montar a opgao de 200 bar

1. Assegurar que o equipamento de teste esta sem corrente.
2. Colocar o equipamento de teste sobre a parte de tras.

NOTA

Segurar bem os anéis de seguranga durante
a montagem. Os anéis de seguranga podem faciimente
cair para dentro do equipamento de teste.
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10.

Desapertar os 2 parafusos
para fixar a opgédo de
200 bar.

Colocar os anéis de
seguranga nos parafusos.
Lubrificar os parafusos
com Loctite 221 e fixar
o suporte da opcao de
200 bar no mesmo sitio.
N&o apertar os parafusos.
Desapertar a pega de
ligagédo de alta pressao da
opgao de 200 bar.

Colocar o vedante (1) na
peca de ligagdo de alta
pressao (2).

Aparafusar a pega de
ligagdo de alta presséo
com uma chave de caixa
(19 mm) no equipamento
de teste.

Rogar a anilha (3) através
do O-Ring da pegcaem L (4).
Aparafusar manualmente
a pega em L na pecga de
ligacdo de alta presséo.
A saida deve apontar para
baixo.

Enfiar o componente
de 200 bar (5) por baixo,
pelo suporte, e apertar
manualmente na peca
em L.

Cuidado para nao danificar
a unido.

Se aplicavel, corrigir a pega
em L, para o componente
de 200 bar ficar & mesma
altura que a ligagao da peca
emlL.

00921868.eps

01021868.eps

01121868.eps

01221868.eps

Drager Quaestor 5000/7000



11. Apertar a unido roscada da
saida de alta presséo/peca
em L (6) com uma chave
sextavada (SW 14).

12. Apertar a unido roscada
da pega em L/componente
de 200 bar (7) com uma
chave sextavada (SW 14).

13. Voltar a apertar todas as
unides roscadas da opgao
de 200 bar.

14. Apertar os 2 parafusos do 01321808 005
suporte.

n NOTA
A Drager recomenda ainda a ligagao de um redutor de
pressao R 57 584 na entrada da alta pressdo. Desta
forma se garante que o ar com que o equipamento de
teste é alimentado tem uma pressdao de apenas
200 bar.

Montar o adaptador para combinacdes mascara/capacete

1. Perfurar as zonas assinaladas da cabeca de teste com a
broca fornecida.

n NOTA

A "tampa do cranio" da cabega de teste tem uma
espessura de aprox. 5 mm e a cabega de teste é oca
por dentro. Ndo €& possivel danificar o interior da
cabeca de teste durante as perfuragdes.

2. Ajuste o adaptador
e aparafuse-o com ambos
os parafusos.
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3.3.3 Colocar o equipamento de teste

n NOTA
Colocar o equipamento de teste sobre uma mesa ou
uma bancada de trabalho.
O computador deve ser colocado ao lado do
equipamento de teste para que este esteja ao alcance
do operador.

Drager Quaestor 5000/7000

. Ajustar os dispositivos

. Assegurar que o parafuso

Colocagao em funcionamento do equipamento de teste

de fixagdo  na mesa
paralelamente ao canto da
mesa. A distancia entre
ocanto da mesa e os
orificios  frontais  dos
dispositivos de fixagdo na
mesa deve ser de 12 cm.
Fixar os dispositivos de ||
fixagdo na mesa com os || '
parafusos fornecidos.
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Levantar o equipamento de teste ligeiramente pela parte
de tras.

. Alinhar os pés dianteiros do equipamento de teste com as

ranhuras dos dispositivos de fixagdo na mesa e empurrar
0 equipamento de teste para tras, para dentro dos
dispositivos de fixagdo na mesa. Os pés traseiros devem
engatar nos dispositivos de fixagdo na mesa.

de purga de ar (1) na
entrada de alta presséo
esta apertado.
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ATENGAO
As tubuladuras de ar comprimido apenas podem ser
conectadas por pessoal treinado.

A nao observancia deste alerta pode causar lesdes
graves ou até a morte.

ﬁ CUIDADO
Para o equipamento de teste apenas pode ser

utilizado ar nos termos da norma EN 12 021,
proveniente de uma rede ou de uma botija de ar
comprimido. Se utilizar oxigénio puro para

o equipamento de teste, existe perigo de incéndio.

A alta pressdo maxima admitida & de 300 bar (4500 psi).
A média pressdo maxima admitida & de 20 bar (58 psi).
No caso de pressao superior podem verificar-se danos
no equipamento de teste, bem como no produto de
proteccao respiratoria.

. Conectar a botija ou tubagem de ar comprimido a entrada

de alta presséo.

. Conectar o equipamento de teste ao computador com

o cabo USB.

. Conectar o equipamento de teste a alimentagéo elétrica:

Ajustar a marcagédo a vermelho na ficha do adaptador e no
equipamento de teste e conectar.
Conectar o adaptador a alimentagao eléctrica.
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NOTA

Para tirar a ficha, afastar o conector aprox. 1 mm do
equipamento de teste. Assim, o fecho é desbloqueado
e a ficha pode ser retirada do equipamento de teste.

3.4 Trabalhos de preparagao antes de cada
utilizacao
3.4.1 Preparar o equipamento de teste

1. Assegurar que o parafuso
de purga de ar (1) na
entrada de alta pressao
esta apertado.

2. Abrir o fornecimento de ar
comprimido.
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3.4.2

Iniciar o software de teste no computador

NOTA

Sempre que é acionado um teste no software de teste,
0 equipamento de teste é ligado automaticamente.
O equipamento de teste ndo possui um interruptor
Ligar/Desligar.

CUIDADO

N&o conectar qualquer produto de protecgéo
respiratoria ao equipamento de teste antes de iniciar
o software. No arranque do sistema, o equipamento
de teste deve estar despressurizado, para que os
sensores de pressdo possam compensar a actual
pressdo ambiente. Caso contrario, a realizagéo de
qualquer teste é impossivel. Nesse caso, é exibida
uma mensagem de erro.

A

1. Iniciar o software de teste a partir do Menu Iniciar ou do
atalho no ambiente de trabalho.
Surge a janela de arranque. Os componentes do programa
sdo carregados. Se for detectado um erro do sistema,
é emitida uma mensagem de erro.
Uma barra de carregamento com informagéo sobre
o estado mostra o progresso do processo de arranque.

2. Quando surgir a janela de inicio de sessdo, introduza
0 nome e a palavra-passe.

Depois do arranque do programa e de iniciar a sessdo com
sucesso, sdo exibidos os separadores "Lista de prazos"
e "Teste" na area de fungdes.

NOTA

A Drager recomenda que sejam verificados os ajustes
de software antes dos trabalhos com o equipamento
de teste.
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Sempre que é accionado um teste no software de teste,
0 equipamento de teste prepara-se automaticamente.

e Todos 0s sensores sao repostos a zero. As ligagdes
devem estar despressurizadas.

e E posicionado o pulméo artificial.

Quando ¢ iniciado um teste e 0 equipamento de teste esta sob
corrente, o LED do equipamento de teste acende com uma
luz fraca. Quando o equipamento de teste comunica com
ocomputador, o LED brilha de forma mais intensa.
Se o equipamento de teste ndo estiver operacional é exibida
uma mensagem de erro no computador.

3.5

A sequéncia de teste é descrira no software de teste.

Durante a utilizagao

3.6 Apods a utilizagao

3.6.1

1. Terminar sessao no sistema.
2. Fechar o fornecimento de ar comprimido.

Trabalhos depois do teste

CUIDADO

Perigo de lesdes na abertura do parafuso de purga!
Assegurar que o parafuso de purga néo esta orientado
para as maos ou cabeca.

3. Purgar o equipamento de teste. Para tal, abrir o parafuso
de purga de ar na entrada de alta pressdo. Desmontar
a botija de ar comprimido ou a ligagao ao fornecimento de
ar comprimido do equipamento de teste.

4. Desmontar os componentes de teste.

3.6.2 Desmontar o equipamento de teste

1. Para poder remover a cabega de teste do equipamento
de teste, desbloquear o fecho com a alavanca e remover
a cabeca de teste.

2. Puxar o bloqueio do
dispositivo de fixacdo na
mesa (1) para tras.

3. Levantar o equipamento
de teste pela parte de tras,
no punho (2), e puxa-lo
para a frente, para fora do
dispositivo de fixacdo na
mesa.

01721868.eps
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4 Resolucgao de problemas

Falha Causa Acéo corretiva
O equipamento
. Informar
de teste faz um Equipamento de a assisténcia
barulho sibilante | teste defeituoso .
- técnica
ao ligar.
O LED do
equipamento de
teste ndo acende,
. Informar
apesar de estar Equipamento de oA
. . . a assisténcia
ligado a teste defeituoso .
. ~ técnica
alimentagéo
eléctrica e ter sido
accionado um teste.
O LED do i Adaptador Inforn'1arn .
adaptador nédo . a assisténcia
defeituoso .
acende. técnica
N&o é possivel Cabo USB .
) . Utilizar cabo novo
comunicar com defeituoso
o software
informatico Equi o d Informar
(n&o reconhece qu|p:n;e'n 0d€ 3 assisténcia
0 equipamento teste defeituoso técnica
de teste).
5 Manutencao
5.1 Intervalos de manutengao
o 0
lg g
§le|a
Trabalhos a executar ERE AR
o | £ S
8|3 |¢8
g | €
< | € | <
Verificar a face de gel X
Realizar a inspegdo’ X
Realizar uma reviséao completa2 X

1 Apenas pessoal técnico formado.

2 Para assegurar a disponibilidade dos equipamentos de teste

e melhorar o fluxo de trabalho nas oficinas de equipamentos de

protegao respiratoria, estdo planeadas revisdes completas dos
equipamentos de teste por parte da Drager. Em razédo de sua

variedade de utilizagao, os equipamentos de teste estdo sujeitos
a graus diferentes de desgaste; no entanto, a Drager recomenda
basicamente providenciar uma revisdo completa, no mais tardar,

apos seis anos.

5.2 Limpeza

e Se necessario, limpar o equipamento de teste com um

pano humido e secar.
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5.3 Trabalhos de manutencao

5.3.1 Substituir face de gel

1. Remover a antiga face de gel da cabega de teste.

2. Humedecer a parte interior da face de gel com agua.

3. Para colocar a nova face de gel na cabeca de teste,
colocar primeiro o olho com o ponto de medi¢ao e depois,
posicionar o outro olho na cabeca de teste. Encostar a face
de gel na cabega de teste.

4. Assegurar que o rebordo da face de gel esta bem aplicado
em toda a volta da cabega de teste.

5. A Dréager recomenda montar uma mascara integral na
cabeca de teste, até que a humidade entre a cabecga de
teste e a face de gel tenha secado (p. ex. durante a noite),
comecgando, depois, o teste.

6 Transporte

Transportar o equipamento de teste apenas quando este se
encontrar completamente desligado. O equipamento de teste
ndo deve ser utilizado durante o transporte, dentro de um
veiculo.

7 Armazenagem

Armazenar o equipamento de teste em local seco. Evitar a luz
do sol directa e temperaturas superiores a 60 °C.

8 Reciclagem
Este produto ndo pode ser eliminado como lixo

ﬁ urbano. Por essa razdo, esta marcado com o simbolo
indicado ao lado.

A Dréager aceita a devolugao deste produto

gratuitamente. Pode obter informagdes junto das

organizagdes distribuidoras nacionais e da Drager.

51



Dados técnicos

9 Dados técnicos

Dimensdes com a cabega de teste

Peso (equipamento completo,
incl. cabega de teste)

Drager Quaestor 5000
Drager Quaestor 7000

Temperatura de funcionamento
Temperatura de armazenagem

Humidade admissivel

Pressao ambiente admissivel

Tensao de entrada

Fornecimento de ar comprimido

Precisdo dos sensores de presséo

Escala de medigao
Sensor da alta pressao
Sensor da média presséo
Sensor da baixa pressao

Baixa pressao para testes
em equipamentos de mergulho

Frequéncia respiratéria do
pulmao artificial

Volume de cursos

52

50 x 55 x 65 cm

21kg
25 kg

0°C...+40°C

-30°C ... +60 °C

0 a 90 % de humidade
relativa, sem condensagao
800 ... 1200 hPa

24V CC

180 VA através do
adaptador externo
(100-240 V,

50-60 Hz,

numero de encomenda
R57466)

Botija de ar comprimido
ou tubagem em aco
inoxidavel para 300 bar

Classe <1.0 de acordo
com a norma DIN EN 837

0 ... 350 bar

0 ... 25 bar

—40 ... +30 mbar
—70 ... +30 mbar

5 ... 40 cursos/min

max. 3,4 |

10 Lista de encomendas

Designacgao e descrigao Cod. de artigo
Face de gel R57447
Capuz de protecao para o equipamento |R57938
de teste

Acessorios opcionais

Box QSI R58382
Suporte par.a o aparelho respiratério de R57420
ar comprimido

Aqaptador para combinacdes de R58116
mascara/capacete

Suporte para o manémetro ou Bodyguard |R58025
Entrada de alta presséo, normalizado,

EUA, 2216 psi R57620
Entrada de alta pressao, acoplamento

rapido, EUA, 4500 psi R57618
Entrada de alta presséo, acoplamento

rapido, EUA, 2216 psi R57617
Entrada de alta pressao, acoplamento

rapido, Alemanha, 300 bar R57619
Saida de alta pressao, 2216 psi R57953
2216 Modulo psi com saida R58368
2216 Saida psi R57593
Opcao de 200 bar com saida R58367
Adaptador respiratério AG02535
Redutor de pressao R57584
Mangueira de alta presséo (G5/8) R61899
Mangyelra de extenséo de média R61898
presséo (1 m)

Kit de teste para Saver/Colt/Micro/ASV |R59337

Acessorios para o teste do fato de
produtos quimicos

protecgao contra

Quaestor 5000, 2 valvulas no CSA R61886
Quaestor 5000, 1 valvula no CSA R61887
Quaestor 7000, 2 valvulas no CSA R61888
Quaestor 7000, 1 valvula no CSA R61889
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Per la vostra sicurezza

1 Per la vostra sicurezza

1.1

e Prima di usare il prodotto leggere attentamente queste
istruzioni per I'uso e quelle dei prodotti corrispettivi.

Indicazioni di sicurezza generali

e Attenersi esattamente alle istruzioni per I'uso. L'utente
deve capire perfettamente le istruzioni e seguirle
esattamente. E consentito utilizzare il prodotto solo
secondo il relativo scopo d'uso.

e Non disfarsi delle istruzioni per I'uso. Assicurarsi della
conservazione e dell'utilizzo adeguato da parte degli utenti.

e Solo personale esperto e competente pud usare questo
prodotto.

o Rispettare le direttive locali e nazionali che riguardano
questo prodotto.

e Solo personale esperto e competente pud controllare,
riparare ed eseguire la manutenzione su questo prodotto.
Si consiglia di stipulare un contratto di assistenza con Drager
e di far eseguire tutte i lavori di manutenzione da Drager.

e Per la manutenzione utilizzare solo ricambi e accessori
Dréager originali. Altrimenti la corretta funzione del prodotto
potrebbe venire limitata.

e Non usare prodotti difettosi o incompleti. Non apportare
modifiche sul prodotto.

e Informare Drager in caso di anomalie o avarie del prodotto
o di pezzi del prodotto.

1.2 Significato dei simboli di pericolo

In questo documento si usano i simboli di pericolo seguenti per
contrassegnare e mettere in evidenza i testi di avvertenza
corrispondenti che richiedono una maggiore attenzione da
parte dell'utente. Di seguito la definizione del significato dei
simboli di pericolo:

AVVERTENZA

Segnalazione di una situazione di pericolo potenziale.
Se non viene evitata, pud essere causa di morte o di
gravi lesioni personali.

ATTENZIONE

Indicazione di una potenziale situazione pericolosa.
Se questa non viene evitata, possono verificarsi
ferimenti o danni sul prodotto o all'ambiente. Si pud
usare anche come avvertenza per |['utilizzo non
idoneo.

NOTA

Informazioni addizionali relative all'impiego del prodotto.

A
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2 Descrizione

2.1 Vista d'insieme del prodotto
211 Drager Quaestor 5000 (vista dal davanti)
5
6
7
8
1 Testa di prova
2 Punto di misurazione (nell'occhio)
3 Faccia ricoperta da pellicola gel
4 Attacco per adattatore di respirazione
5 Attacco per erogatore/uscita media pressione
6 LED
7 Tappo cieco
8 Uscita alta pressione
9 Ingresso media pressione
10 Ingresso alta pressione
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2.1.2 Drager Quaestor 7000 (vista dal davanti)

Descrizione

2.1.3 Ambedue gli apparecchi (vista dal retro)

02121868.eps

11 Adattatore per combinazioni maschera/elmetto

12 Punto di misurazione (nell'occhio)

13 Faccia ricoperta da pellicola gel

14 Attacco per adattatore di respirazione

15 Supporto per respiratore (opzionale; nell'illustrazione
¢ raffigurata solo la parte inferiore)

16 LED

17 Attacco di gonfiaggio tuta di protezione da sostanze chimiche

18 Supporto per manometro o Bodyguard

19 Uscita alta pressione

20 Ingresso media pressione

21 Attacco per erogatore/uscita media pressione

22 Ingresso alta pressione

Drager Quaestor 5000/7000
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23 Leva di bloccaggio e rimozione della testa di prova
24 Vite di sfiato

25 Connessione microfono (solo Quaestor 7000)

26 Connessione USB per il collegamento con il PC
27 Alimentazione elettrica

NOTA

Per garantire la sicurezza di funzionamento
dell'apparecchio di prova possono essere collegati alle
uscite e agli ingressi solo accessori Drager.

2.2

Con Dréager Quaestor 5000 e Drager Quaestor 7000 & possibile
controllare I'ermeticita e l'idoneita al funzionamento di differenti
prodotti per la protezione delle vie respiratorie. Drager
Quaestor 5000 € un apparecchio di prova semiautomatico;
Drager Quaestor 7000 & completamente automatico.

Descrizione del funzionamento

In ambedue gli apparecchi un polmone artificiale rende
possibile la simulazione respiratoria durante le prove di
respirazione. La testa di prova pud essere ruotata in modo da
facilitare I'accesso alla stessa durante una prova.

Gli apparecchi vengono comandati tramite PC. Il software
accluso in fornitura indica tutte la fasi della prova e archivia
i risultati della medesima. | risultati della prova possono essere
salvati e stampati. Un monitoraggio delle scadenze temporali
garantisce l'osservanza degli intervalli di prova.
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Descrizione

La dotazione di Drager Quaestor 7000 comprende i seguenti
accessori:

e Microfono esterno
Con il microfono & possibile rilevare il segnale degli allarmi
acustici durante la prova di un respiratore o di un
apparecchio di protezione circolatorio-respiratoria.

e Supporto per manometro o Bodyguard

I supporto €& disponibile opzionalmente per
Quaestor 5000.

| seguenti accessori sono disponibili opzionalmente sia per
Drager Quaestor 5000 che per Drager Quaestor 7000:

Drager

e Accessorio per 200 bar
Se l'apparecchio di prova deve funzionare con una
pressione di prova di 200 bar, deve essere collegato
I'accessorio per 200 bar. Inoltre all'ingresso alta pressione
deve applicarsi esclusivamente una pressione di 200 bar.
Drager consiglia di collegare all'ingresso alta pressione un
riduttore di pressione R 57 584.
Se la pressione nell'apparecchio di prova & superiore ai
200 bar, I'aria defluisce senza danneggiare il prodotto di
protezione respiratoria.

e Supporto per autorespiratore
Per il posizionamento corretto dell'autorespiratore durante
la prova

e Adattatore per combinazioni maschera/elmetto
Per il fissaggio sulla testa di prova di una maschera senza
bardatura

e BoxQSl
Per l'isolamento acustico della segnalazione di pressione
residua di manometro e Bodyguard

e Adattatore di respirazione
Per la prova di tenuta positiva secondo vfdb 0804

e Copertura di protezione
Per la protezione dell'apparecchio da polveri e acqua

23

Con la versione di base di Drager Quaestor 5000/7000 & possibile
sottoporre a prova autorespiratori, respiratori ad aria compressa
e maschere a pieno facciale. A seconda della variante di
apparecchio possono essere eseguite le seguenti prove:

Utilizzo conforme a destinazione

e Perla maschera a pieno facciale:
o Ermeticita in sovrappressione
o Ermeticita in sottopressione
o Pressione di apertura della valvola di espirazione
o Dispositivo HUD display (manuale)2

e Perl'erogatore:

Ermeticita in sovrappressione
Ermeticita in sottopressione
Pressione di apertura
Pressione di commutazione
Sovrappressione statica
Valvola di dosaggio
Respirazione (prova della
dinamica)

O O O O O O O

resistenza respiratoria

1 QSI = Quaestor Sound Isolation
2 Solo se viene eseguita la prova dell'autorespiratore
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e Per |'autorespiratore:

Media pressione statica

Aumento della media pressione

Ermeticita in alta pressione

Confronto manometro

Dispositivo HUD display (manuale)2

Pressione di attivazione del dispositivo di segnalazione
Respirazione (prova della resistenza respiratoria
dinamica)

O O O O O 0 O

e Per la tuta di protezione da sostanze chimiche:
o Ermeticita della tuta di protezione
o Ermeticita delle valvole della tuta

Le tute di protezione da sostanze chimiche possono essere
testate, in maniera completamente automatica, con Drager
Quaestor 7000. Con Drager Quaestor 5000 €& possibile
eseguire le misurazioni mediante il punto di misurazione
nell'occhio, la tuta di protezione, perd, deve essere gonfiata
mediante pistola ad aria compressa.

Ad ambedue gli apparecchi possono essere aggiunti dei
moduli al fine di poter verificare gli apparecchi di protezione
circolatorio-respiratoria e la valvola di sicurezza dei riduttori di
pressione. Inoltre a Drager Quaestor 7000 pud essere
aggiunto un modulo al fine di poter testare autorespiratori per
uso subacqueo.

Le prove avvengono secondo la normativa vfdb 0804; per
I'autorespiratore in aggiunta secondo EN 137.

24

[11]
T &

Spiegazione dei simboli

Osservare le istruzioni per l'uso

Attacco per tuta di protezione da sostanze
chimiche
(solo Quaestor 7000)

Attenzione! Attacco alta pressione

Ingresso

Uscita

Drager Quaestor 5000/7000



3 Messa in funzione dell'apparecchio

3.1  Note sull'uso dell'apparecchio

Per garantire il funzionamento sicuro e senza infortuni
dell'apparecchio di prova, nell'utilizzarlo attenersi a quanto segue:

e Collegare I'apparecchio di prova all'alimentazione elettrica
utilizzando solo I'alimentatore di rete accluso in fornitura.

e Prima di mettere in funzione I'apparecchio di prova,
bloccarlo con il fissaggio da tavolo sul posto di lavoro.

e Proteggere assolutamente I'apparecchio di prova contro
infiltrazioni di acqua e umidita. All'interno dell'apparecchio
di prova non deve penetrare umidita attraverso falle
e spruzzi d'acqua.

e Soloil personale Drager addestrato € autorizzato ad aprire
I'apparecchio di prova.

e L'apparecchio di prova deve essere inviato a Drager,
a scopo di ispezione, una volta all'anno. Conservare
I'imballaggio originale per futura spedizione.

3.2

L'utilizzo del software presuppone conoscenze operative
relative all'impiego di un PC con MS Windows.

Requisiti per I'utilizzo

Il PC, sul quale va installato il software per apparecchi di prova,
deve soddisfare almeno i seguenti requisiti minimi:

o Processore: 1,6 GHz o superiore

e Memoria RAM: 2 GB o superiore

e Spazio disponibile su disco fisso: >500 MB
e Sistema operativo: Windows 7 o Windows 8
e 1 porta USB libera

Si raccomanda di impostare la risoluzione del monitor su
1024*768.

3.3 Prima del primo uso

Prima di usare l'apparecchio di prova per la prima volta,

procedere come segue:

1. Installare sul PC il software per apparecchi di prova
e creare i dati (si veda capitolo 3.3.1 a pagina 57).

2. Se disponibili, installare gli accessori sull'apparecchio di
prova (si veda capitolo 3.3.2 a pagina 57).

3. Posizionare I'apparecchio di prova (si veda capitolo 3.3.3 a
pagina 59).

3.31

1. Avwviare il file "Protector.exe" dalla penna USB.

2. Seguire le istruzioni del programma di setup.

| componenti di programma necessari vengono installati
nella directory scelta e nel menu di avvio viene creato un
collegamento.

Attenersi alle istruzioni visualizzate durante l'installazione.
4. Riavviare il PC ed eseguire I'accesso.

Installazione sul PC del software e creazione dati

NOTA

Per poter effettuare l'installazione & necessario
possedere i diritti di amministratore per il PC.

w
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NOTA

Alla consegna del software di prova sono disponibili i
seguenti utenti:

e ['utente "Chief" con la password "Createdata”

e L'utente "admin" con la password "admin"

Per informazioni sul software per apparecchi di prova
consultare le pagine della guida.

5. Importare dalla penna USB i dati desiderati dell'apparecchio
con le impostazioni di prova. Sono a disposizione i seguenti
set di dati:

o Perla banca dati EU nella lista EU:

- mask_EU.zip (dati per maschere a pieno facciale)

- LDV_EU.zip (dati per erogatori)

- reducer_EU.zip (dati per riduttori di pressione)

- SCBA_EU.zip (dati per autorespiratori)

- BG4_EU.zip (dati per apparecchi di protezione
circolatorio-respiratoria)

- CPS_EU.zip (dati per tute di
sostanze chimiche)

- SCUBA_EU.zip (dati per attrezzature subacquee)

- Saver_EU.zip (dati per Saver PP)
Colt-Micro-ASV_EU.zip (dati per Colt/Micro/ASV)

o Per la banca dati NAFTA nella lista US:

- mask_EU.zip (dati per maschere a pieno facciale)

- LDV_EU.zip (dati per erogatori)

- reducer_EU.zip (dati per riduttori di pressione)

- SCBA_EU.zip (dati per autorespiratori)

- BG4_ EU.zip (dati per apparecchi di protezione
circolatorio-respiratoria)

- CPS_US.zip (dati per tute di
sostanze chimiche)

e Se necessario creare altri utenti, prodotti, clienti e posizioni
nel software per apparecchi di prova (si veda "Primi passi"
nelle pagine della guida).

protezione da

protezione da

3.3.2 Installazione degli accessori

Installazione del supporto per manometro o Bodyguard

(solo Drager Quaestor 7000)

e Avvitare saldamente
mediante le 2 viti accluse il
supporto a destra o a
sinistra sotto I'apparecchio
di prova.

00621868.eps
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Messa in funzione dell'apparecchio

Collegamento del microfono (solo Quaestor 7000)
Allineare il contrassegno rosso del connettore maschio del
microfono con quello dell'apparecchio di prova e quindi
collegare il connettore maschio all'apparecchio.

1.

NOTA

Per togliere il connettore maschio sfilare di circa 1 mm

il connettore femmina dall'apparecchio. In tal modo si
disimpegna il bloccaggio e il connettore maschio pud
essere sfilato dall'apparecchio di prova.

2. Fissare il microfono sul supporto per manometro e fissarlo
con la clip in una posizione a piacere.

Installazione del supporto per autorespiratore

1.

2.

3.
4.

Avwvitare saldamente
mediante le 2 viti accluse il
supporto perautorespiratore
a sinistra sotto I'apparecchio
di prova.

00721868.eps

Fissare all'apparecchio di prova la fascetta del supporto
per autorespirazione con la vite.

Allentare la vite zigrinata.
Applicare il tubo e regolare
I'altezza del braccio in
modo tale da consentire il
collegamento di un
autorespiratore all'uscita
alta pressione
dell'apparecchio di prova.

00821868.eps

Montare I'accessorio per 200 bar

1.
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NOTA

di sicurezza. Essi

Durante l'installazione afferrare saldamente gli anelli
cadono facilmente all'interno

dell'apparecchio di prova.

Accertarsi che I'apparecchio di prova non sia sotto corrente.
2. Posizionare I'apparecchio di prova sul suo lato posteriore.

i

8.

10.

Allentare le 2viti che
serviranno per fissare
I'accessorio per 200 bar.
Applicare gli anelli di
sicurezza alle viti.
Lubrificare le viti con
Loctite 221 e fissare il
supporto dell'accessorio
per 200 bar nella
medesima posizione. Non
stringere le viti.

Svitare il raccordo alta

00921868.eps

pressione dell'accessorio per 200 bar.

Applicare la guarnizione (1)
al raccordo alta

pressione (2).

Avvitare il raccordo alta
pressione all'apparecchio
di prova per mezzo di una
chiave dinamometrica
(19 mm).

Far sfilare la rondella
sopra l'o-ring del pezzo a
gomito (4).

Avvitare manualmente il
pezzo a gomito al raccordo
alta pressione. L'uscita
deve essere rivolta verso il
basso.

Spingere l'accessorio per
200 bar (5) dal basso
attraverso il  supporto
e avvitarlo saldamente al
pezzo a gomito.

Prestare attenzione a non
inclinare il collegamento.
All'occorrenza aggiustare il
pezzo a gomito affinché
I'accessorio per 200 bar si
trovi alla stessa altezza
dell'attacco del pezzo
a gomito.

01021868.eps

01121868.eps

01221868.eps
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11. Stringere I'accoppiamento
a vite uscita alta pressione/
pezzo a gomito (6) per
mezzo di una chiave
esagonale (SW 14).

12. Stringere I'accoppiamento
a vite pezzo a gomito /
accessorio per 200 bar (7)
per mezzo di una chiave
esagonale (SW 14).

13. Stringere tutti gli
accoppiamenti a vite 01321368 eps
dell'accessorio per 200 bar.

14.Stringere le 2 viti del
supporto.

n NOTA

Drager consiglia inoltre di collegare il riduttore di
pressione R 57 584 all'ingresso alta pressione. In tal
modo puo essere garantito che l'aria venga immessa
nell'apparecchio di prova solo con una pressione di
200 bar.

Installazione dell'adattatore per combinazioni maschera/

elmetto

1. Con il trapano accluso eseguire un foro all'altezza di ogni
punto contrassegnato sulla testa di prova.

n NOTA
Il "cranio" della testa di prova ha uno spessore di circa
5 mm; la testa di prova & vuota all'interno. L'interno
della testa di prova non puo subire danni durante le
operazioni di trapanatura.

2. Allineare I'adattatore
e fissare bene con
entrambe la viti.

02321868.eps

3.3.3 Posizionamento dell'apparecchio di prova

n o
Posizionare I'apparecchio di prova su un tavolo o un
banco di lavoro.
I PC va collocato accanto all'apparecchio, cosi da
essere a portata di mano dell'operatore.

Drager Quaestor 5000/7000

. Allineare il fissaggio da

. Accertarsi che la vite di

Messa in funzione dell'apparecchio

tavolo parallelamente al
bordo del tavolo. La
distanza tra il bordo del
tavolo e i fori anteriori del
fissaggio da tavolo deve
essere di 12 cm.

Per mezzo delle \viti
accluse in fornitura fissare | |
al tavolo. ! Y

01521868.eps

. Sollevare leggermente

I'apparecchio di prova sul retro.

. Allineare i piedini anteriori dell'apparecchio di prova con le

asole del fissaggio da tavolo e spingere I'apparecchio di
prova all'indietro dentro il fissaggio. | piedini posteriori
devono scattare in sede nel fissaggio da tavolo.

sfiato (1) dell'ingresso alta
pressione sia chiusa.

01621868.eps

AVVERTENZA
| tubi pressurizzati possono essere collegati solo da
personale qualificato appositamente addestrato.

La mancata osservanza di questa avvertenza pud
comportare gravi lesioni o il decesso.

é ATTENZIONE
Con l'apparecchio deve essere utilizzata solo aria

respirabile conforme alla norma EN 12 021 proveniente
da una rete di aria compressa stazionaria o da una
bombola di aria compressa. Se |'apparecchio viene
alimentato ad ossigeno puro esiste il pericolo di incendio.

La massima pressione ammessa € di 300 bar (4500 psi).
La media pressione massima ammessa € di 20 bar

(58 psi). In presenza di pressioni piu alte si rischia di
danneggiare 'apparecchio di prova e il prodotto
sottoposto a prova.

. Collegare la bombola di aria compressa o la tubazione

dell'aria compressa all'ingresso alta pressione.

. Collegare I'apparecchio di prova al PC per mezzo del cavo

USB.

. Collegare I'apparecchio di prova all'alimentazione elettrica:

Allineare il contrassegno rosso del connettore
dell'alimentatore di rete con quello dell'apparecchio di prova e
quindi collegare il connettore di rete all'apparecchio di prova.
Collegare I'alimentatore di rete all'alimentazione elettrica.
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Messa in funzione dell'apparecchio

NOTA

Per togliere il connettore maschio sfilare di circa 1 mm
il connettore femmina dall'apparecchio. In tal modo si
disimpegna il bloccaggio e il connettore maschio pud
essere sfilato dall'apparecchio di prova.

3.4 Operazioni preliminari ad ogni impiego

3.41

1. Accertarsi che la vite di
sfiato (1) dell'ingresso alta
pressione sia chiusa.

2. Aprire l'alimentazione di
aria compressa.

Preparazione dell'apparecchio di prova

01621868.eps

Avvio del software sul PC

NOTA

Quando nel software di prova viene richiamata una prova
l'apparecchio si accende automaticamente. Esso non
€ dotato di un interruttore di accensione/spegnimento.

ATTENZIONE

Collegare un prodotto di protezione respiratoria
all'apparecchio di prova solo dopo che il software

e stato avviato. All'avvio dell'apparecchio di prova il
sistema deve essere senza pressione, affinché i
sensori di pressione possano calibrarsi in base alla
pressione ambiente attuale. Altrimenti non € possibile
eseguire alcuna prova. In questo caso viene
visualizzato un messaggio di errore.

3.4.2

1. Awviare il software dal menu Start o tramite il link situato sul
desktop.
Appare la schermata iniziale. Vengono caricati i componenti
di programma. Quando viene riconosciuto un errore di
sistema appare un messaggio di errore.
Una barra di avanzamento con le informazioni sullo stato
informa sul progresso del processo di avvio.

2. Quando appare la schermata di accesso, immettere |l
nome e la password.

Dopo l'avvio del programma e ad accesso avvenuto, nella
barra delle applicazioni vengono visualizzate le schede
"Elenco scadenze" e "Prova".

Quando nel software viene richiamata una prova I'apparecchio
viene preparato all'uso automaticamente:

NOTA

Drager raccomanda, prima di utilizzare I'apparecchio
di prova, di verificare le impostazioni del software.
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e Viene eseguito un azzeramento di tutti i sensori. In questo
momento gli attacchi devono essere senza pressione.

e \iene posizionato il polmone artificiale.

Quando viene richiamata una prova e l'apparecchio di prova
¢ alimentato con corrente, il LED dell'apparecchio di prova si
accende di luce debole. Quando I'apparecchio di prova comunica
con il PC, il LED si accende di luce forte. Se I'apparecchio non
€ operativo appare un messaggio di errore sul PC.

3.5

La sequenza di prova viene descritta nel software.

Durante l'uso

3.6 Dopo ogni uso

3.6.1

1. Uscire dal sistema.
2. Chiudere I'alimentazione di aria compressa.

A

Dopo ogni prova

ATTENZIONE

Pericolo di lesioni in caso di apertura della vite di
sfiato!

Accertarsi che la vite di sfiato non sia rivolta verso le
mani o la testa.

3. Sfiatare I'apparecchio di prova. A tale scopo, aprire la vite
di sfiato dell'ingresso alta pressione. Rimuovere la
bombola di aria compressa o staccare I'alimentazione
stazionaria di aria compressa dall'apparecchio di prova.

4. Smontare I'apparecchiatura di prova.

3.6.2 Smontaggio dell'apparecchio di prova

1. Per poter rimuovere la testa di prova dall'apparecchio di
prova, togliere il bloccaggio mediante la leva e quindi
rimuovere la testa di prova.

2. Spingere alliindietro |l
fermo del fissaggio da
tavolo (1).

3. Sollevare I'apparecchio
diprova afferrando la

maniglia (2) sul retro e,
spingendolo in avanti,
estrarlo dal fissaggio da
tavolo.

01721868.eps
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4 Eliminazione dei guasti

Guasto Causa Soluzione
L apparggchlo di Apparecchio di I|nfor.mare
prova sibila . l'assistenza
\ . prova difettoso .
all'accensione. tecnica
Il LED
dell'apparecchio
di prova non si
accende, anche se - Informare
} . Apparecchio di —
I'apparecchio . I'assistenza
N prova difettoso .
e collegato alla tecnica
corrente ed é stata
richiamata una
prova.
Il LED . Informare
. Alimentatore ..
dell'alimentatore . I'assistenza
. difettoso .
non si accende. tecnica
Impossibile la Cavo USB Utilizzare un cavo
comunicazione difettoso nuovo
con il software PC
(apparecchio di | Apparecchio di lllnfor.rntare
prova non prova difettoso tass'ls enza
riconosciuto). ecnica
5 Manutenzione
5.1 Intervalli di manutenzione
o
(2]
=} —
€| e |E
Operazioni da eseguire oo S
P 9 g & | ©
e | E |
o D | O
o | O | O
Controllare la faccia ricoperta da X
pellicola gel
Far ispezionare’ X
Far eseguire una revisione generale2 X

N

Solo da personale specializzato e addestrato.

2 Per garantire la disponibilita degli apparecchi di prova e supportare
cosi il flusso di lavoro nei reparti dedicati alla protezione respiratoria,
sono previste revisioni generali degli apparecchi da parte di Drager.

Per via degli usi diversi, gli apparecchi di prova sono soggetti a tipi di
usura differenti; in linea di massima, tuttavia, Drager consiglia di far

eseguire una revisione generale al piu tardi ogni sei anni.

5.2 Pulizia

e Se necessario pulire I'apparecchio di prova con un panno

di pelle scamosciata inumidito e asciugarlo.

Drager Quaestor 5000/7000
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5.3 Operazioni di manutenzione

5.3.1

1. Rimuovere dalla testa la faccia da sostituire.

2. Inumidire con acqua la parte interna della nuova faccia.

3. Per applicare la nuova faccia alla testa di prova, applicare
alla testa dapprima I'occhio con il punto di misurazione e
quindi I'altro occhio. Applicare la faccia alla testa di prova.

4. Assicurarsi che il bordo della faccia aderisca perfettamente
alla testa di prova.

5. Drager raccomanda di applicare alla testa di prova una
maschera a pieno facciale fin quando l'umidita tra la testa
e la faccia ricoperta da pellicola gel non sia evaporata
(p. es. per una notte), e quindi iniziare la prova.

Sostituire la faccia ricoperta da pellicola gel

6 Trasporto

Trasportare I'apparecchio di prova solo quando & spento.
Durante il trasporto in un veicolo I'apparecchio di prova non
puo essere utilizzato.

7 Stoccaggio

Immagazzinare I'apparecchio di prova in un luogo asciutto.
Evitare l'esposizione diretta ai raggi solari e temperature
superiori a 60 °C.

8 Smaltimento

hid

Questo prodotto non pud essere smaltito come rifiuto
urbano. Per questa ragione & contrassegnato con il
simbolo qui accanto.

Drager si riprende indietro questo prodotto senza
spese aggiuntive. Associazioni nazionali di categoria
e Drager mettono a disposizione informazioni in
proposito.
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Dati tecnici

9 Dati tecnici

Dimensioni con testa di prova

Peso (dotazione completa,
inclusa testa di prova)

Drager Quaestor 5000
Drager Quaestor 7000

Temperatura di esercizio
Temperatura di stoccaggio
Umidita ammessa

Pressione ambiente ammessa

Tensione di ingresso

Alimentazione aria compressa

Precisione dei sensori di pressione

Campi di misurazione
Sensore alta pressione
Sensore media pressione
Sensore bassa pressione

Bassa pressione per prove
di attrezzature subacquee

Frequenza respiratoria
del polmone artificiale

Volume per corsa
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50 x 55 x 65 cm

21kg
25 kg
0°C...+40°C
-30°C ... +60 °C

Da 0 a 90 % di umidita
relativa, senza condensa

800 ... 1200 hPa

24V CC

180 VA tramite
alimentatore esterno
(100-240 V,

50-60 Hz,

codice articolo R57466)

Bombola di aria
compressa o tubazione
inox per 300 bar

Classe <1.0 secondo
DIN EN 837

0 ... 350 bar

0 ... 25 bar

—40 ... +30 mbar
—70 ... +30 mbar

5 ... 40 corse/min

max. 3,4 |

10 Lista d'ordine

Denominazione e descrizione

Codice articolo

Faccia ricoperta da pellicola gel

R57447

Copertura di protezione per R57938
I'apparecchio di prova

Accessori opzionali

Box QSI R58382
Supporto per autorespiratore R57420
Adattatore per combinazioni R58116
maschera/elmetto

Supporto per manometro o Bodyguard |R58025
Ingressq alta pressione, standard, USA, R57620
2216 psi

Ingresso alta pressione, attacco rapido,

USA, 4500 psi R57618
Ingresso alta pressione, attacco rapido,

USA, 2216 psi RS7617
Ingresso alta pressione, attacco rapido,
Germania, 300 bar R57619
Uscita alta pressione, 2216 psi R57953
2216 modulo psi con uscita R58368
2216 Uscita psi R57593
200Accessorio per 200 bar con uscita R58367
Adattatore di respirazione AG02535
Riduttore di pressione R57584
Tubo alta pressione (G5/8) R61899

Tubo di prolungamento media pressione

(1 m) R61898
Kit test per Saver/Colt/Micro/ASV R59337
Accessori per prova CSA

Quaestor 5000, 2 valvole su CPS R61886
Quaestor 5000, 1 valvola su CPS R61887
Quaestor 7000, 2 valvole su CPS R61888
Quaestor 7000, 1 valvola su CPS R61889

Drager Quaestor 5000/7000
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Voor uw veiligheid

1 Voor uw veiligheid

1.1

e Leesdeze gebruiksaanwijzing en de gebruiksaanwijzingen
van de bijbehorende producten zorgvuldig door voordat
u het product gaat gebruiken.

Algemene veiligheidsaanwijzingen

e \/olg de gebruiksaanwijzing nauwgezet op. De gebruiker
dient de instructies volledig te begrijpen en nauwkeurig op
te volgen. Het product mag uitsluitend voor het beoogde
doel worden gebruikt.

o Gooi de gebruiksaanwijzing niet weg. Zorg ervoor dat de
gebruiker de gebruiksaanwijzing bewaart en correct toepast.

e Uitsluitend geschoold en vakkundig personeel mag dit
product gebruiken.

e Houdt u zich aan de lokale en nationale richtlijnen die
gelden voor dit product.

e Uitsluitend geschoold en vakkundig personeel mag het
product controleren, repareren en onderhouden. Drager
adviseert u om een servicecontract met Drager af te sluiten
en alle onderhoudswerkzaamheden door Drager te laten
uitvoeren.

e Gebruik bij onderhoudswerkzaamheden uitsluitend originele
onderdelen en toebehoren van Drager. Anders kan de
correcte werking van het product worden beperkt.

e Gebruik geen defecte of onvolledige producten. Breng
geen wijzigingen aan het product aan.

o Informeer Drager over storingen aan het product of als het
product uitvalt.

1.2

De volgende waarschuwingstekens worden in dit document
gebruikt, om de bijpbehorende waarschuwingsteksten, waarop
de gebruiker bijzonder goed moet letten, te kenmerken en te
accentueren. De betekenissen van de waarschuwingstekens
zijn als volgt gedefinieerd:

Betekenis van de waarschuwingstekens

WAARSCHUWING

Wijst op een potentieel gevaarlijke situatie.
Wanneer deze niet wordt voorkomen kan dit leiden dit
tot de dood of ernstig letsel.

VOORZICHTIG

Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie. Als deze
situatie niet wordt vermeden kan dat leiden tot letsel of
schade aan het product of het milieu. Kan ook als
waarschuwing voor onjuist gebruik worden gebruikt.

AANWIJZING

Extra informatie over het gebruik van het product.

A
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2 Beschrijving

21

2.

Productoverzicht

1.1 Dréager Quaestor 5000 (vooraanzicht)

2 OO NOOOBRWN -

00121868.eps

Testkop
Meetpunt (in oog)
Gel-gezicht
Aansluiting voor verademingsadapter
Aansluiting voor ademautomaat/middendrukuitgang
LED
Dichtstop
Hogedrukuitgang
Middendrukingang
0 Hogedrukingang

Drager Quaestor 5000/7000



2.1.2 Drager Quaestor 7000 (vooraanzicht)

Beschrijving

2.1.3 Beide testtoestellen (achteraanzicht)

02121868.eps

11 Adapter voor gelaatstuk met helmadapters

12 Meetpunt (in oog)

13 Gel-gezicht

14 Aansluiting voor verademingsadapter

15 Houder voor ademluchttoestel (optie, alleen het onderste
deel is afgebeeld)

16 LED

17 Aansluiting voor vullen van gaspak

18 Houder voor manometer of bodyguard

19 Hogedrukuitgang

20 Middendrukingang

21 Aansluiting voor ademautomaat/middendrukuitgang

22 Hogedrukingang

Drager Quaestor 5000/7000
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23 Hendel voor vergrendelen en verwijderen van testkop
24 Ontluchtingsventiel

25 Microfoonaansluiting (alleen Quaestor 7000)

26 USB interface voor verbinding naar PC

27 Stroomvoorziening

AANWIJZING

Om de bedrijfsveiligheid van het testtoestel te
garanderen, mogen uitsluitend hulpstukken van
Drager aan de in- en uitgangen worden aangesloten.

2.2 Werkingsbeschrijving

Met de Drager Quaestor 5000 en de Drager Quaestor 7000
kan de dichtheid en het functioneren van verschillende
adembeschermende middelen worden getest. De Drager
Quaestor 5000 is een halfautomatisch testtoestel, de Drager
Quaestor 7000 werkt volautomatisch.

Bij beide testtoestellen maakt een kunstlong de ademsimulatie bij
verademingstests mogelijk. De testkop kan worden gedraaid,
zodat de toegang tot de testkop bij een test eenvoudig is.

De testtoestellen worden via een PC bediend. De meegeleverde
software bepaalt alle teststappen en maakt een rapport van de
testresultaten. De testresultaten kunnen worden opgeslagen en
afgedrukt. Een termijnbewaking zorgt ervoor dat de
testintervallen worden aangehouden.
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Beschrijving

Het volgende toebehoren is bij de levering van de Drager
Quaestor 7000 inbegrepen:

e Externe microfoon
Met de microfoon kan het signaal van het akoestische
waarschuwingssignaal bij het testen van ademluchttoestellen
of een kringloop ademluchttoestel worden opgevangen.

e Houder voor manometer of bodyguard

De houder is als optie voor de Drager Quaestor 5000 verkrijgbaar.

Het volgende toebehoren is als optie zowel voor de Drager
Quaestor 5000 als voor de Drager Quaestor 7000 verkrijgbaar:
e 200 bar-optie
Als het testtoestel met een testdruk van 200 bar moet werken,
moet de 200 bar-optie worden aangesloten. Tevens mag op
de hogedrukingang uitsluitend een druk van 200 bar bestaan.
Dréager adviseert om aan de hogedrukingang de drukregelaar
R 57 584 aan te sluiten.
Als de druk in het testtoestel hoger is dan 200 bar, stroomt
de lucht weg zonder het ademluchttoestel te beschadigen.
e Houder ademluchttoestel
om het ademluchttoestel tijdens het testen rechtop te plaatsen
e Adapter voor gelaatstuk met helmadapters
om een gelaatstuk zonder hoofdband op de testkop te
bevestigen
e QSlI'-box
voor geluidsisolatie van de restdrukwaarschuwing van
manometer of bodyguard
e \erademingsadapter
voor positieve lekdichtheidstest conform Duitse richtlijn
vfdb 0804
e Kap
voor bescherming van het testtoestel tegen stof en water

2.3 Gebruik volgens de voorschriften

Met de basisvariant van de Drager Quaestor 5000/7000
kunnen ademluchttoestellen, ademlucht-slangtoestellen en
volgelaatsmaskers  worden getest.  Afhankelijk van
toestelvariant kunnen de volgende tests worden uitgevoerd:
e Bij het volgelaatsmasker:
o Lekdichtheidstest bij overdruk
o Lekdichtheidstest bij onderdruk
o Openingsdruk van het uitademventiel
o Test van Head-up Display (handmatig)?
o Bij de ademautomaat:
Dichtheid in overdruk
Dichtheid in onderdruk
Openingsdruk
Schakeldruk
Statische overdruk
Test doseerventiel
Verademingstest (test van dynamische
inademweerstand)

O O O O O O ©°

1 QSI = Quaestor Sound Isolation
2 alleen als ademluchttoestellen worden getest
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e Bij ademluchttoestellen:

Statische middendruk

Nastijgen van de middendruk
Hogedruklekdichtheidstest
Manometervergelijking

Test van Head-up Display (handmatig
Aanspreekdruk van akoestische waarschuwingsinrichting

Verademingstest (test van dynamische
inademweerstand)

)2

O O O O O 0 O

e Bij gaspakken

o Dichtheid van het beschermende pak

o Dichtheid van de pakventielen
Gaspakken kunnen met de Drager Quaestor 7000
volautomatisch worden getest. Met de Drager Quaestor 5000
kunnen de metingen via het meetpunt in het oog worden
uitgevoerd, het beschermende pak moet echter met een
ademluchtpistool worden opgeblazen.
Beide testtoestellen kunnen worden uitgebreid met modules
waarmee kringloop ademluchttoestellen en het
veiligheidsventiel van drukregelaars kunnen worden getest.
De Drager Quaestor 7000 kan bovendien worden uitgebreid
met een module waarmee duikapparatuur kan worden getest.

De tests geschieden conform vfdb-richtlijn 0804 en voor de
ademluchttoestellen bovendien conform EN 137.

2.4 Verklaring van de symbolen

11
T &

A
-
&

Gebruiksaanwijzing in acht nemen

Aansluiting voor gaspak

(alleen Quaestor 7000)

Voorzichtig! Hogedrukaansluiting

Ingang

Uitgang
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3 Ingebruikneming van het testtoestel

3.1 Aanwijzingen voor hantering van het
testtoestel

Om veilig en zonder ongelukken met het testtoestel te kunnen
werken, moet bij het werken met het testtoestel op de
volgende punten worden gelet:

e Het testtoestel mag uitsluitend met het meegeleverde
voedingsapparaat op de stroomvoorziening worden
aangesloten.

o Het testtoestel moet vé6r ingebruikneming met de
tafelbevestiging op de werkplek worden bevestigd.

e Het testtoestel moet absoluut tegen het binnendringen van
water of vocht worden beschermd. Binnenin het testtoestel
mag geen vocht komen door lek- of spatwater.

e De behuizing mag alleen door geschoold Drager-
personeel worden geopend.

o Het testtoestel moet één keer per jaar voor inspectie
worden opgestuurd naar Drager. Bewaar de meegeleverde
verpakking voor de verzending.

3.2 Voorwaarden voor het gebruik

Voor het bedienen van de testsoftware is kennis in de omgang
met een PC met MS-Windows een voorwaarde.

De PC waarop de testsoftware moet worden geinstalleerd,
moet voldoen aan de volgende minimumvereisten:

Processor: 1,6 GHz of hoger

Werkgeheugen: 2 GB of groter

Vrije geheugenruimte: >500 MB
Besturingssysteem: Windows 7 of Windows 8

1 vrije USB aansluiting
De resolutie van de monitor moet zijn ingesteld op 1024*768.

3.3 Véor het eerste gebruik

Voordat het testtoestel in gebruik kan worden genomen,

moeten de volgende stappen worden uitgevoerd:

1. Testsoftware op de PC installeren en gegevens aanleggen
(zie hoofdstuk 3.3.1 op pagina 67).

2. Indien aanwezig, toebehoren op testtoestel monteren (zie
hoofdstuk 3.3.2 op pagina 67).

3. Testtoestel plaatsen (zie hoofdstuk 3.3.3 op pagina 69).

3.31

Start het bestand "Protector.exe" vanaf de USB-stick.

2. Volg de instructies van het setup-programma.
De noodzakelijke programmabestanddelen worden in de
gekozen map geinstalleerd en in het startmenu wordt een
item aangemaakt.

3. Let op de aanwijzingen die bij de installatie worden getoond.

Testsoftware op de PC installeren en gegevens
aanleggen

AANWIJZING

Voor de installatie moet de gebruiker administrator-
rechten voor de PC hebben.

-
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4. Start de pc opnieuw en meldt u aan.

AANWIJZING

Bij het levering van de testsoftware staan de volgende

gebruikers ter beschikking:

e De gebruiker "Chief" met het wachtwoord
"Createdata"

e De gebruiker "admin" met het wachtwoord "admin"

Informatie over de testsoftware vindt u op de
helppagina's.

5. Importeer de gewenste toestelgegevens met de
testinstellingen van de USB-stick. De volgende records zijn
beschikbaar:

o Voor de databank EU in de map EU:

- mask_EU.zip (toestelgegevens voor
volgelaatsmaskers)

- LDV_EU.zip (toestelgegevens voor ademautomaten)

- reducer_EU.zip (toestelgegevens voor drukregelaars)

- SCBA_EU.zip (toestelgegevens voor
ademluchttoestellen)

- BG4_EU.zip (toestelgegevens voor kringloop-
ademluchttoestellen)

- CPS_EU.zip (toestelgegevens voor gaspakken)

- SCUBA_EU.zip (toestelgegevens voor
duikapparatuur)

- Saver_EU.zip (toestelgegevens voor Saver PP)

- Colt-Micro-ASV_EU.zip (toestelgegevens voor
Colt/Micro/ASV)

o Voor de databank NAFTA in de map US:

- mask_US.zip (toestelgegevens voor
volgelaatsmaskers)

- LDV_US.zip (toestelgegevens voor ademautomaten)

- reducer_US.zip (toestelgegevens voor drukregelaars)

- SCBA_US.zip (toestelgegevens voor
ademluchttoestellen)

- BG4_ US.zip (toestelgegevens voor kringloop-
ademluchttoestellen)

- CPS_US.zip (toestelgegevens voor gaspakken)

e Indien nodig maakt u in de testsoftware meer gebruikers en
ademluchttoestellen, klanten en plaatsen aan (zie "Eerste
stappen” in de helppagina's).

3.3.2 Toebehoren monteren

Houder voor manometer of bodyguard monteren
(alleen Drager Quaestor 7000)
e Schroef de houder rechts

of links onder het

testtoestel vast met de

2 bijgeleverde schroeven.

00621868.eps
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Ingebruikneming van het testtoestel

Microfoon aansluiten (alleen Drager Quaestor 7000)

1. Lijn de rode markering op de microfoonstekker en op het
testtoestel op elkaar uit en steek de microfoonstekker in
het testtoestel.

AANWIJZING

Trek voor het losmaken van de stekker de bus ca.
1 mm van het testtoestel weg. Daardoor wordt de
vergrendeling losgemaakt en kan de stekker van het
testtoestel worden afgetrokken.

2. Bevestig de microfoon op de manometerhouder of klem
deze met de klem op een willekeurige plek vast.

Houder voor ademluchttoestel monteren

1. Schroef de houder voor
‘%/
7%
@ J[Fa

het ademluchttoestel links
onder het testtoestel vast
met de 2 bijgeleverde
schroeven.

00721868.eps

2. Bevestig de klem van de houder voor ademluchttoestellen

met de schroef op het testtoestel.

Draai de kartelschroef los.

4. Plaats de pijp erin en stel
de hoogte van de A
draagarm zodanig in dat
een ademluchttoestel kan
worden aangesloten op de
hogedrukuitgang van het
testtoestel.

w

00821868.eps

200 bar optie monteren

AANWIJZING

Houd bij de montage de borgringen goed vast.
De borgringen kunnen gemakkelijk in het testtoestel
vallen.

1. Verzeker u ervan dat het testtoestel stroomloos is.
2. Leg het testtoestel op zijn achterkant.

68

10.

Draai de 2 schroeven
waarmee de 200 bar optie
moet worden bevestigd, los.
Steek borgringen op de
schroeven. Breng
Loctite 221 op de schroe-
ven aan en zet de houder
van de 200 bar optie op
dezelfde plek vast. Draai
de schroeven niet vast.
Schroef het hogedrukaan-
sluitstuk van de 200 bar
optie eraf.

Plaats de afdichting (1)
op het hogedrukaansluit-
stuk (2).

Schroef het
hogedrukaansiuitstuk met
een steeksleutel (19 mm)
in het testtoestel vast.

Het drukplaatje (3) over de
O-ring van het L-stuk (4)
drukken.

Schroef het L-stuk met

de hand in het
hogedrukaansluitstuk.

De uitgang moet omlaag
wijzen.

Schuif de 200 bar
module (5) van onderaf door
de houder en schroef deze
handvast in het L-stuk.

Let erop dat de verbinding
niet kantelt.

Stel evt. het L-stuk bij, zodat
de 200 bar module zich op
dezelfde hoogte als de
aansluiting van het L-stuk
bevindt.

00921868.eps

01021868.eps

01121868.eps

01221868.eps
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11. Draai de schroefverbinding
hogedrukuitgang/L-stuk (6)
met een zeskantsleutel
(SW 14) vast.

12. Draai de schroefverbinding
L-stuk/200 bar module (7)
met een zeskantsleutel
(SW 14) vast.

13.Draai alle schroefverbin-
dingen op de 200 bar optie
vaster aan.

14. Draai de 2 schroeven van
de houder vast.

01321868.eps

. Lijn de tafelbevestiging

. Bevestig de tafelbevestiging

. Til het testtoestel achter

2. De adapter uitlijnen en met

n AANWIJZING

Drager adviseert om tevens de drukregelaar R 57 584
op de hogedrukingang aan te sluiten. Hiermee kan
worden gegarandeerd dat de lucht uitsluitend met een
druk van 200 bar in het testtoestel wordt gevoerd.

Adapter voor gelaatstuk met helmadapters monteren

. Boor met de meegeleverde boor op de gemarkeerde
punten van de testkop overal een gat.

n AANWIJZING
Het "schedeldak" van de testkop is ca. 5 mm dik, de

testkop is van binnen hol. Het binnenste van de
testkop kan bij het boren niet worden beschadigd.

de beide schroeven stevig
vastschroeven.

02321868.eps

3.3.3 Testtoestel plaatsen

n AANWHNZING

Plaats het testtoestel op een tafel of een werkbank.
De pc moet naast het testtoestel zijn geplaatst, zodat
deze binnen bereik van de bediener staat.

Drager Quaestor 5000/7000

. Verzeker u ervan dat het

Ingebruikneming van het testtoestel

parallel met de tafelrand
uit. De afstand tussen
tafelrand en voorste gaten
van de tafelbevestiging
moet 12 cm bedragen.

met de meegeleverde
schroeven aan de tafel.

01521868.eps

iets op.

. Lijn de voorste voeten van het testtoestel uit op de sleuven

in de tafelbevestiging en schuif het testtoestel naar achter
in de tafelbevestiging. De achterste voeten moeten in de
tafelbevestiging vastklikken.

ontluchtingsventiel (1) op
de hogedrukingang
gesloten is.

01621868.eps

. WAARSCHUWING
Drukluchtleidingen mogen uitsluitend door geschoold

personeel worden aangesloten.

Indien deze waarschuwing niet in acht wordt geno-
men, kan dit leiden tot ernstig lichamelijk letsel of tot de
dood.

é VOORZICHTIG
Voor het testtoestel mag uitsluitend ademlucht

conform EN 12 021 uit een stationair persluchtnet of
uit een ademluchtcilinder worden gebruikt. Als het
testtoestel met zuiver zuurstof wordt gebruikt,
bestaat brandgevaar.

De maximaal toelaatbare hoge druk bedraagt 300 bar
(4500 psi). De maximaal toelaatbare middendruk
bedraagt 20 bar (58 psi). Bij hogere drukken kan zowel
het testtoestel als het ademluchttoestel worden
beschadigd.

6. Sluit de ademluchtcilinder of ademluchtleidingen op de

hogedrukingang aan.

. Sluit het testtoestel met de USB kabel op de PC aan.
. Sluit het testtoestel op de stroomvoorziening aan:

Liin de rode markering op de stekker van het
voedingsapparaat en op het testtoestel op elkaar uit en steek
de stekker van het voedingsapparaat in het testtoestel.

Sluit het voedingsapparaat op de stroomvoorziening aan.

69



Ingebruikneming van het testtoestel

AANWIJZING

Trek voor het losmaken van de stekker de bus ca.
1 mm van het testtoestel weg. Daardoor wordt de
vergrendeling losgemaakt en kan de stekker van het
testtoestel worden afgetrokken.

3.4 Voorbereidingen voor elk gebruik

3.41

1. Verzeker u ervan dat het
ontluchtingsventiel (1) op de
hogedrukingang gesloten
is.

2. Open de ademluchtvoor-
ziening.

Testtoestel voorbereiden

01621868.eps

3.4.2 Testsoftware op de pc starten

L]
A

AANWIJZING

Als een test in de testsoftware wordt opgeroepen,
wordt het testtoestel automatisch ingeschakeld. Er zit
geen aan/uit-schakelaar op het testtoestel.

VOORZICHTIG

Sluit geen ademluchttoestel op het testtoestel aan,
voordat de software wordt opgeroepen. Bij de start van
het testtoestel moet het systeem drukloos zijn, zodat
de druksensors zich tegen de actuele omgevingsdruk
kunnen afstellen. Anders kan geen test worden
uitgevoerd. In dit geval verschijnt een foutmelding.

1. Roep de testsoftware vanuit het startmenu of via de
snelkoppeling op het bureaublad op.
Het startscherm verschijnt. De programmabestanddelen
worden geladen. Als een systeemfout wordt herkend,
verschijnt een foutmelding.
Een laadbalk met statusinformatie geeft inlichtingen over
de voortgang van het startproces.

2. Als het aanmeldscherm verschijnt, voert u naam en
wachtwoord in.

Na de start van het programma en de succesvolle aanmelding
worden in het functiebereik de tabbladen "Afsprakenlijst" en
"Test" getoond.

Als een test in de testsoftware wordt opgeroepen, wordt het
testtoestel automatisch voor het gebruik voorbereid:

AANWIJZING

Drager adviseert om véor het werken met het
testtoestel de software-instellingen te controleren.

e Er wordt een nulafstelling van alle sensors uitgevoerd.
De aansluitingen moeten op dit moment drukloos zijn.
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e De kunstlong wordt op zijn plaats gezet.

Als een test wordt opgeroepen en het testtoestel van stroom
wordt voorzien, brandt de LED op het testtoestel zwak. Als het
testtoestel met de PC communiceert, brandt de LED sterk.
Als het testtoestel niet meer functioneert, verschijnt een
foutmelding op de PC.

3.5

De testprocedure wordt beschreven in de testsoftware.

Tijdens het gebruik

3.6 Na het gebruik

3.6.1

1. Afmelden bij het systeem.
2. Sluit de ademluchtvoorziening.

A

Werkzaamheden na het testen

VOORZICHTIG

Gevaar van letsel bij het openen van de ontluchtings-
schroef!

Erop toezien dat de ontluchtingsschroef niet op de
handen of het hoofd staat gericht.

3. Ontlucht het testtoestel. Open  daarvoor de
ontluchtingsschroef aan de hogedrukingang. Koppel de
ademluchtcilinder of de verbinding naar de stationaire
ademluchtvoorziening los van het testtoestel.

4. Demonteer de testopstelling.

3.6.2 Testtoestel demonteren

1. Om de testkop van het testtoestel te kunnen verwijderen,
maakt u de vergrendeling los met de hendel en neemt u de
testkop eraf.

2. Trek de grendel van de
tafelbevestiging (1) naar
achter.

3. Til het testtoestel achter
aan de handgreep (2) op
en trek dit naar voren uit de
tafelbevestiging.

01721868.eps
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4 Verhelpen van storingen

Storing Oorzaak Oplossing

Het testtoestel sist Servicemonteur
. Testtoestel defect |.” .

bij inschakelen. inlichten

De LED op het
testtoestel brandt
niet, hoewel het
testtoestel is
aangesloten op de
stroomvoorziening
en een test werd
opgeroepen.

Servicemonteur

Testtoestel defect |.” .
inlichten

De LED op het

. Servicemonteur
voedingsapparaat

Voedingsapparaat

brandt niet. defect inlichten
Eris geen USB kabel defect NIeUV\{e kabel
communicatie met gebruiken
de PC software
mogelijk (het Testtoestel defect | SETvicemonteur
testtoestel wordt estloestel detect |, . hien
niet herkend).
5 Onderhoud
5.1 Onderhoudsintervallen
x 8
. 2| 9|
Uit te voeren werkzaamheden 2 X | o
= | o
s | & |E
z ) (o]
Gel-gezicht controleren X
Inspectie uitvoeren' X
Servicebeurt uitvoeren? X

1

Uitsluitend door geschoold vakpersoneel.

2 Om ervoor te zorgen dat de testtoestellen beschikbaar zijn en zo

5.2

de werkprocessen in de ademhalingsbeschermingswerkplaatsen te
ondersteunen, worden door Drager servicebeurten voor de
testtoestellen uitgevoerd. Op grond van verschillen in het gebruik van
de testtoestellen slijten de testtoestellen weliswaar verschillend;
Dréager adviseert echter een servicebeurt uiterlijk na zes jaar te laten
uitvoeren.

Reiniging

e Reinig het testtoestel indien nodig met een vochtige zeem

en droog dit.

Drager Quaestor 5000/7000
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5.3 Onderhoudswerkzaamheden

5.3.1 Gel-gezicht vervangen

1. Trek het oude gel-gezicht van de testkop af.

2. Bevochtig de binnenzijde van het nieuwe gel-gezicht
met water.

3. Om het nieuwe gel-gezicht op de testkop te zetten, moet
u eerst het oog met het meetpunt aanbrengen en daarna
het andere oog op de testkop op de juiste plek plaatsen.
Leg het gel-gezicht tegen de testkop aan.

4. Zorg ervoor dat de rand van het gel-gezicht helemaal
rondom tegen de testkop aanligt.

5. Drager adviseert een volgelaatsmasker op de testkop te
monteren tot het vocht tussen testkop en gel-gezicht is
verdampt (bijv. gedurende een nacht) en daarna te
beginnen met de test.

6 Transport

Transporteer het testtoestel alleen als dit uitgeschakeld is.
Tijdens het transport in een voertuig mag het testtoestel niet
worden gebruikt.

7

Opslag

Bewaar het testtoestel op een droge plek. Vermijd directe
bestraling door de zon en temperaturen boven 60 °C.

8

hid

Afvoeren

Dit product mag niet met het huishoudelijke afval
worden afgevoerd. Daarom is het product gekenmerkt
met het symbool hiernaast.

Drager neemt dit product kosteloos terug. Informatie
hierover krijgt u bij de nationale verkooporganisaties
en Drager.

7



Technische gegevens

9 Technische gegevens

Afmetingen met testkop

Geuwicht (volledige uitrusting,
incl. testkop)

Drager Quaestor 5000
Drager Quaestor 7000

Bedrijfstemperatuur
Opslagtemperatuur
Toelaatbare luchtvochtigheid

Toelaatbare omgevingsdruk

Ingangsspanning

Ademluchtvoorziening
Precisie van de druksensoren

Meetbereiken
Hoge druksensor
Middendruksensor
Lagedruksensor

Lage druk voor testen
van duikapparatuur

Ademfrequentie van
kunstlong

Slagvolume

72

50 x 55 x 65 cm

21kg
25 kg

0°C..+40°C
-30°C...+60°C

0 tot 90 % rel.
luchtvochtigheid,
niet condenserend

800 ... 1200 hPa

24V DC

180 VA via extern
voedingsapparaat
(100-240 V,

50-60 Hz,
bestelnummer R57466)

Ademluchtcilinder of rvs-
leidingen voor 300 bar

Klasse <1.0 vigs.
DIN EN 837

0 ... 350 bar

0 ... 25 bar

—40 ... +30 mbar
—70 ... +30 mbar

5 ... 40 slagen/min

max. 3,4 |

10 Bestellijst

Benaming en beschrijving

Bestelnummer

Gel-gezicht R57447
Beschermkap voor het testtoestel R57938
Optionele toebehoren

QSI-box R58382
Houder ademluchttoestel R57420
ﬁ\;?r;])et]z; \F;ct)grrs gelaatstuk met R58116
Houder voor manometer of bodyguard |R58025
gg‘?gir;kingang, standaard, VS, R57620
Tsoggc;rsl?kingang, snelkoppeling, VS, R57618
ggggc;r;kingang, snelkoppeling, VS, R57617
Duitand, 300 bar Y ReT619
Hogedrukuitgang, 2216 psi R57953
2216 psi-module met uitgang R58368
2216 psi-uitgang R57593
200 bar optie met uitgang R58367
Verademingsadapter AG02535
Drukregelaar R57584
Hogedrukslang (G5/8) R61899
Middendruk-verlengslang (1 m) R61898
Testkit voor Saver/Colt/Micro/ASV R59337
Toebehoren voor CSA-test

Quaestor 5000, 2 ventielen aan CPS R61886
Quaestor 5000, 1 ventiel aan CPS R61887
Quaestor 7000, 2 ventielen aan CPS R61888
Quaestor 7000, 1 ventiel aan CPS R61889

Drager Quaestor 5000/7000
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For din sikkerhed

1 For din sikkerhed

1.1

e Laes denne brugsanvisning og brugsanvisningen til de
tilhgrende produkter omhyggeligt inden brug af produktet.

Generelle sikkerhedsanvisninger

e Overhold brugsanvisningen ngje. Brugeren skal have
forstaet anvisningerne helt og felge anvisningerne
i reekkefelge. Produktet ma kun anvendes i henhold
anvendelsesformalet.

e Brugsanvisningen méa ikke smides ud. Sgrg for, at den
opbevares og anvendes korrekt af brugerne.

e Dette produkt ma kun anvendes af uddannet, fagkyndigt
personale.

e Foglg de lokale og nationale direktiver, der gaelder for dette
produkt.

e Dette produkt ma kun kontrolleres, repareres og
vedligeholdes af uddannet, fagkyndigt personale.
Drager anbefaler at indga en servicekontrakt med Drager
og at lade alt vedligeholdelsesarbejde udfare af Drager.

e Der ma kun anvendes originale Drager-dele og -tilbehar

ved vedligeholdelsesarbejde. Ellers kan det medfare,
at produktets ikke lzengere fungerer korrekt.

o Fejlbehaeftede eller ufuldstaendige produkter ma ikke
anvendes. Der ma ikke foretages aendringer pa produktet.

e Drager skal informeres, hvis der opstar fejl eller svigt pa
produktet eller produktdele.

1.2 Advarselssymbolernes betydning

Folgende advarselssymboler anvendes i dette dokument til
at markere for fremhseve de tilhgrende advarselstekster,
der kreever @get opmeerksomhed fra brugerens side.
Advarselssymbolernes betydning er defineret som falger:

ADVARSEL

Henviser til en potentiel faresituation, som kan
medfgre dgdsfald eller alvorlige kveestelser, hvis
denne fare ikke undgas.

FORSIGTIG

Henvisning til en potentiel faresituation. Der kan opsta
kveestelser eller skader pa produktet eller miljget,
hvis denne situation ikke bliver undgaet. Kan ogsa
anvendes som advarsel mod forkert brug.

BEMAERK

Yderligere information vedrgrende brugen af produktet.

A
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2 Beskrivelse

21

2.

Produktoversigt

1.1 Drager Quaestor 5000 (set forfra)

00121868.eps

Kontrolhoved
Malepunkt (i gjet)
Gelansigt
Tilslutning til andingsadapter
Tilslutning til lungeautomats-/mellemtryksindgang
LED
Blaendprop
Hajtryksudgang
Mellemtryksindgang
0 Hgijtryksindgang

Drager Quaestor 5000/7000



2.1.2 Drager Quaestor 7000 (set forfra)

Beskrivelse

2.1.3 Begge pregvningsapparater (set bagfra)

02121868.eps

11 Adapter til maske-/hjelmkombination

12 Malepunkt (i gjet)

13 Gelansigt

14 Tilslutning til &ndingsadapter

15 Holder til trykflaskeapparat (valgfri, kun den nedre del er vist)
16 LED

17 Tilslutning til fyldning af kemikaliebeskyttelsesdragten
18 Holder til manometer eller bodyguard

19 Haijtryksudgang

20 Mellemtryksindgang

21 Tilslutning til lungeautomats-/mellemtryksindgang

22 Hgijtryksindgang

Drager Quaestor 5000/7000
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23 Arm til arretering og afmontering af kontrolhovedet
24 Ventilationsskrue

25 Mikrofontilslutning (kun Quaestor 7000)

26 Usb-tilslutning til pc-forbindelse

27 Stremforsyning

BEMARK

For at garantere prgvningsapparatets funktionssikkerhed
ma der kun tilsluttes tilbehgr fra Drager pa ind- og
udgangene.

2.2

Med Drager Quaestor 5000 og Drager Quaestor 7000 kan
teetheden og  funktionsdygtigheden  af  forskellige
andedraetsprodukter kontrolleres. Drager Quaestor 5000 er et
semiautomatisk prgvningsapparat, Drager Quaestor 7000 er
fuldautomatisk.

Beskrivelse af funktionen

Begge pr@vningsapparater simulerer andedreet ved hjeelp af
en kunstig lunge i forbindelse med andedraetskontroller.
Prgvehovedet kan drejes, s& der er nem tilgang il
prevehovedet under en kontrol.

Prgvningsapparatet betjenes via pc. Den medfglgende software
angiver alle kontroltrin og logger pravningsresultaterne.
Prgvningsresultaterne kan gemmes og skrives ud.
Terminovervagningen sikrer, at alle kontrolintervaller overholdes.
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Beskrivelse

Foelgende tilbehar er omfattet af leveringsomfanget til Drager

Quaestor 7000:

e Ekstern mikrofon
Ved hjaelp af mikrofonen kan det akustiske advarselssignal
hgres ved kontrol af et trykflaskeapparat eller
kredslgbsapparat.

e Holder til manometer eller bodyguard

Holderen kan bestilles som ekstraudstyr til Drager Quaestor 5000.

Folgende tilbehgr kan valgfrit bestilles til bade Drager
Quaestor 5000 og til Drager Quaestor 7000:
e 200 bar-funktion
Hvis prevningsapparatet skal arbejde med et prgvetryk pa
200 bar, skal 200 bar-funktionen veere sléet til. Derudover
ma der kun veere et tryk pa 200 bar pa hgjtryksindgangen.
Drager anbefaler, at der tilsluttes en trykreduktionsventil
R 57 584 pa hgjtryksindgangen.
Hvis trykket i pravningsapparatet er hgjere end 200 bar,
stremme Iuften vaek uden at beskadige andedraetsproduktet.
e Holder til trykflaskeapparat
til opretstaende positionering af trykflaskeapparatet under
kontrollen
e Adapter til maske-/hjelmkombination
til fastgerelse af en maske uden hovedband pa kontrolhovedet
e QSl'-boks
til lydisolering af resttrykadvarslen for manometret eller
bodyguarden
o Andingsadapter
til overtryks- taethedskontrol iht. vfdb 0804
o Haette
til beskyttelse af pravningsapparatet mod stgv og vand

2.3 Bestemmelsesmassig anvendelse

Med basisvarianten af Drager Quaestor 5000/7000 kan
trykflaskeapparatet, trykluftslangeapparatet og helmasken
kontrolleres. Alt efter apparatvariant kan felgende kontroller
gennemfares:
e \ed helmasken:

o Taethedskontrol ved overtryk

o Taethedskontrol ved undertryk

o Udandingsventilens abningstryk

o Kontrol af head-up-displayet (manuel)?

e \/ed lungeautomaten:

Teethed ved overtryk

Teethed ved undertryk

Abningstryk

Skiftetryk

Statisk overtryk

Kontrol af doseringsventil

Andedraetskontrol (kontrol af den dynamiske
indandingsmodstand)

O O O O O O ©

1 QSI = Quaestor Sound Isolation
2 kun, hvis der gennemfgres en kontrol af trykflaskeapparatet
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o \ed trykflaskeapparatet

Statisk middeltryk

Stigning i middeltrykket
Hajtrykstaethedskontrol
Manometersammenligning

Kontrol af head-up-displayet (manuel)2

Det akustiske advarselsapparats reaktionstryk
Andedreaetskontrol (kontrol af den dynamiske
indandingsmodstand)

O O O O O 0 O

o \ed kemikaliebeskyttelsesdragten
o Beskyttelsesdragtens teethed
o Dragtventilernes teethed

Kemikaliebeskyttelsesdragter kan kontrolleres fuldautomatisk
med Drager Quaestor 7000. Med Drager Quaestor 5000 kan
malingerne  gennemfegres via malepunktet i gjet,
beskyttelsesdragten skal dog bleeses op med en trykluftpistol.

Begge prevningsapparater kan udvides med moduler, med hvilke
kredslgbsapparater og sikkerhedsventilen til reduktionsventiler
kan kontrolleres. Drager Quaestor 7000 kan desuden ogsa
udvides med et modul, som kan bruges til kontrol af
dykkerapparater.

Kontrollerne skal ske iht. vfdb-direktiv 0804 og for
trykflaskeapparatet desuden ogsa iht. EN 137.

24

1]
1

Symbolforklaring

Overhold brugsanvisningen

=p Tilslutning til kemikaliebeskyttelsesdragten

(kun Quaestor 7000)

Forsigtig! Hajtrykstilslutning

Indgang

Udgang
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3 Ibrugtagning af prevningsapparatet

3.1 Anvisninger om handtering af
prevningsapparatet

For at sikre ulykkesfri arbejde med prgvningsapparatet
skal fglgende punkter overholdes under arbejdet med
prevningsapparatet:

e Prgvningsapparatet ma kun tilsluttes stremforsyningen
med den medfglgende netdel.

e Faribrugtagning skal prgvningsapparatet fastgares til
arbejdspladsens bordmodul.

e Prgvningsapparatet skal sikres med indtreengning af vand og
fugt. Der ma ikke kunne komme fugt ind i prevningsapparatets
indre pa grund af vand eller vandsteenk.

e Kabinettet ma kun abnes af uddannet Drager-personale.

o Prgvningsapparatet skal sendes til inspektion hos Drager
en gang om aret. Den medfglgende emballage skal
opbevares og bruges til forsendelsen.

3.2 Forudsatninger for brugen

Betjeningen af kontrolsoftwaren forudseetter kendskab til brug
af en pc med MS Windows.

Pc'en, som kontrolsoftwaren skal installeres pa, skal opfylde
fglgende minimumkrav:

e Processor: 1,6 GHz eller hgjere
Hukommelse: 2 GB eller mere

Ledig diskplads: >500 MB

Styresystem: Windows 7 eller Windows 8

1 ledig usb-port
Skaermopl@sningen skal veere indstillet til 1024*768.

3.3 For forste brug

Far ibrugtagning af prevningsapparatet skal felgende trin

gennemfgres:

1. Softwaren skal installeres pa pc'en, og data anlaegges
(se kap. 3.3.1 pa side 77)

2. Eventuelt tilbehgr monteres pa prevningsapparatet
(se kap. 3.3.2 pa side 77)

3. Prgvningsapparatet stilles op (se kap. 3.3.3 pa side 79)

3.31

1. Kaor filen "Protector.exe" fra USB-ngglen.

2. Folg anvisningerne i installationsprogrammet
De ngdvendige programdata installeres i den valgte
mappe, og programmet tilfgjes startmenuen.

3. Veer opmeerksom pa henvisningerne, som vises under
installationen.

4. Genstart pc'en, og log pa.

Softwaren skal installeres pa pc'en, og data oprettes
BEMARK

Brugeren skal have administratorrettigheder for at
kunne installere softwaren pa pc'en.

Drager Quaestor 5000/7000
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BEMARK

Ved udleveringen af softwaren er fglgende brugere til
radighed:
e Brugeren "Chief" med adgangskoden "Createdata”

e Brugeren "admin" med adgangskoden "admin"
Oplysninger om softwaren findes pa hjaelpesiderne.

5. Importer de gnskede apparatdata med kontrolindstillingerne
fra USB-n@glen. Felgende datasaet er til radighed:
o Til databasen EU i mappen EU:
- mask_EU.zip (apparatdata til helmasker)
- LDV_EU.zip (apparatdata til lungeautomater)
- reducer_EU.zip (apparatdata til trykreduktionsventil)
- SCBA_EU.zip (apparatdata til trykflaskeapparat)
- BG4_EU.zip (apparatdata til kredslgbsapparater)
- CPS_EU.zip (apparatdata til kemikaliebeskyttelses-
dragter)
- SCUBA_EU.zip (apparatdata til dykkerapparater)
- Saver_EU.zip (apparatdata til Saver PP)
- Colt-Micro-ASV_EU.zip (apparatdata til Colt/Micro/
ASV)
o Til databasen NAFTA i mappen US:
- mask_US.zip (apparatdata til helmasker)
- LDV_US.zip (apparatdata til lungeautomater)
- reducer_US.zip (apparatdata til trykreduktionsventil)
- SCBA_US.zip (apparatdata til trykflaskeapparat)
- BG4_US.zip (apparatdata til kredslgbsapparater)
- CPS_US.zip (apparatdata til kemikaliebeskyttelses-
dragter)
e Opret om ngdvendigt yderligere brugere og
andedraetsprodukter, kunder og steder i softwaren
(se under "Fgarste trin" i hjeelpesiderne).

3.3.2 Monter tilbehor

Monter holder til manometer eller bodyguard (kun Drager

Quaestor 7000)

e Skru holderen fast til hgjre
eller venstre under
prevningsapparatet med
de 2 medfglgende skruer.

00621868.eps
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Ibrugtagning af prgvningsapparatet

Tilslut mikrofon (kun Drager Quaestor 7000)

1. Den rede markering ved mikrofonstikket og ved
prevningsapparatet rettes mod hinanden, og mikrofonstikket
stikkes i pravningsapparatet.

2. Mikrofonen fastggres ved manometerholderen eller seettes
fast med klemmen pa det gnskede sted.

BEMAERK

Traek bgsningen ca. 1 mm fra prgvningsapparatet for
at lgsne stikket. Derved Igsnes lasen, og stikket kan
traekkes ud af prgvningsapparatet.

Monter holder til trykflaskeapparatet

1. Skru holderen til
(72 L

trykflaskeapparatet fast

til venstre under

prgvningsapparatet med | o A%
de 2 medfglgende skruer. |&=E=°

00721868.eps

2. Skru spaendebandet til trykflaskeapparatets holder fast til

prevningsapparatet med skruen.

Lesn fingerskruen.

4. Roret seettes i,
og beerearmens hgjde m %
indstilles saledes, at der \M/ T
kan tilsluttes et
trykflaskeapparat ved
hgijtrykudgangen pa
prgvningsapparatet.

w

00821868.eps

200 bar-funktionen monteres

1. Kontroller, at der ikke er sat strgm til prgvningsapparatet.
2. Leeg prevningsapparatet pa ryggen.

BEMARK

Hold godt fat i sikringsringene under monteringen.
Sikringsringene falder nemt ned i prgvningsapparatet.

78

10.

Lgsn de 2 skruer, med
hvilke 200 bar-funktionen
skal fastggres.
Sikringsringene stikkes pa
skruerne. Kom Loctite 221
pa skruerne, og fikser
holderen til 200 bar-
funktionen pa samme sted.
Spaend ikke skruerne fast.
Skru  hgijtryktilslutnings-
stykket af 200 bar-funktio-
nen.

Saet teetningen (1) pa
hgjtryktilslutningsstykket (2).
Skru  haijtryktilslutnings-
stykket fast pa prgvnings-
apparatet med en topnggle
(19 mm).

Treek skiven (3) over
O-ringen pa L-stykket (4).
L-stykket skrues i hgjtryk-
tilslutningsstykket med
handen. Udgangen skal
pege nedad.

Skub 200 bar-modulet (5)
ind i holderen nedefra,
og skru den handfast ind
i L-stykket.

Pas pa, at forbindelsen
ikke kipper.

| givet fald justeres L-stykket
saledes, at 200 bar-modulet
er i samme hgjde som
L stykkets tilslutning.

00921868.eps

01021868.eps

01121868.eps

01221868.eps

Drager Quaestor 5000/7000



11. Skru skrueforbindelsen
hgjtrykudgang/L-stykke (6)
fast med en sekskantnagle
(SW 14).

12. Skru skrueforbindelsen
L-stykke/200 bar-modul (7)
fast med en sekskantnggle
(SW 14).

13. Spaend alle
skrueforbindelser ved
200 bar-funktionen efter.

14.Skru holderens 2 skruer
fast.

01321868.eps

BEMAERK

Drager anbefaler desuden, at der tilsluttes en
trykreduktionsventil R 57 584 pa hgjtryksindgangen.
Dermed kan det sikres, at luften kun indfgres i
pr@vningsapparatet med et tryk pa 200 bar.

Monter adapter til maske-/hjeimkombination

1. Bor huller ved de markerede steder pa kontrolhovedet vha.
det medfglgende bor.

n BEMARK

Pravehovedets gverste del har en tykkelse pa ca.
5 mm, kontrolhovedet er hult indvendigt. Den
indvendige del af kontrolhovedet bliver ikke

beskadiget ved boringen.

2. Ret adapteren til, og skru
den fast med de to skruer.

3.3.3 Stil prevningsapparatet op

BEMAERK

n Stil  prgvningsapparatet

arbejdsbeenk.
Pc'en skal placeres ved siden af pravningsapparatet,
sa den er inden for operatgrens reekkevidde.

pa et bord eller en

Drager Quaestor 5000/7000

Ibrugtagning af prgvningsapparatet

1. Juster bordmodulet saledes,
at det lgber parallel med
bordkanten. Der skal veere
en afstand pa 12 cm mellem
bordkanten og de forreste
huller pa bordmodulet.

2. Fastggr bordmodulet il
bordet med de medfelgende
skruer.
Y
3. Legft prevningsapparatet

01521868.eps

lidt op i bagenden.

4. Juster prgvningsapparatets forreste fod, sd den passer
i bordmodulets riller, og skub prgvningsapparatet bagud
ind i bordmodulet. De bagerste fgdder skal falde i hak
i bordmodulet.

5. Serg for, at udluftnings-
skruen (1) ved hgijtryksind-
gangen er lukket.

01621868.eps

ADVARSEL

Trykluft-rersystemer ma kun tilsluttes af treenet perso-
nale.

Hvis denne advarsel ikke iagttages, kan det medfgre
alvorlige kveestelser eller dgdsfald.

FORSIGTIG

Til prevningsapparatet ma der kun anvendes luft iht.
EN 12 021 fra et stationzert trykluftnet eller fra en
trykluftflaske. Hvis pravningsapparatet kun pavirkes
med ren ilt, er der risiko for brand.

A

Det maksimalt tilladte hgjtryk er 300 bar (4500 psi).
Det maksimalt tilladte middeltryk er 20 bar (58 psi).
Ved hgjere tryk kan bade prgvningsapparatet og
andedraetsproduktet blive beskadiget.

6. Sluttrykluftflasken eller trykluftrarfgringen til hgjtrykindgangen.
Slut pr@vningsapparatet til pc'en med usb-kablet.
8. Slut prgvningsapparatet til stramforsyningen:
Den rgde markering ved netdelstikket og ved
prevningsapparatet rettes mod hinanden, og netdelstikket
stikkes i prgvningsapparatet.
Slut netdelen til stramforsyningen.

N

BEMARK

Traek bgsningen ca. 1 mm fra prgvningsapparatet for
at lgsne stikket. Derved Igsnes lasen, og stikket kan
traekkes ud af prevningsapparatet.
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Ibrugtagning af prgvningsapparatet

3.4 Forberedelser for hver brug

3.41

1. Serg for, at
udlufttningsskruen (1)
ved hgjtryksindgangen
er lukket.

2. Abn for trykluftforsyningen.

Forberedelse af prevningsapparatet

01621868.eps

3.4.2 Start softwaren pa pc'en

[]
A

BEMARK

Nar en kontrol kaldes frem i softwaren, startes
prevningsapparatet automatisk. Der findes ingen knap
til teenk/sluk pa prgvningsapparatet.

FORSIGTIG

Der ma ikke tilsluttes et andedraetsprodukt til
pr@vningsapparatet, fer softwaren er blevet startet.
Systemet skal veere uden tryk, nar prgvningsapparatet
startes, sa tryksensorerne kan udligne omgivelsernes
aktuelle tryk. | modsat fald kan en kontrol ikke
gennemfares. | sa fald vises en fejlmelding.

1. Kontrolsoftwaren kaldes frem fra startmenuen eller via
genvejen pa skrivebordet.
Startskeermen kommer til syne. Programdata indlaeses.
Hvis der opstar en systemfejl, vil der blive vist en fejimelding.
En indlaesningsbjeelke med statusinformation giver
oplysninger om startprocessens fremskridt.

2. Nar boksen til palogning kommer til syne, skal navn og
adgangskode indtastes.

Efter programstart og vellykket palogning vises fanebladene
"Aftaleliste” og "Test" i funktionsomradet.

Nar en kontrol kaldes frem i
prevningsapparatet automatisk hertil.

BEMARK

Drager anbefaler, at softwareindstillingerne kontrolleres,
for der arbejdes med prgvningsapparatet.

softwaren, forberedes

e En nulstilling af alle sensorer gennemfgres. Tilslutninger
skal pa dette tidspunkt vaere uden tryk.

e Den kunstige lunge positioneres.

Nar en kontrol kaldes frem, og der er strgm il
pravningsapparatet, begynder LED'en ved prgvningsapparatet at
lyse svagt. Nar prgvningsapparatet kommunikerer med pc'en,
begynder LED'en at lyse kraftigt. Hvis prevningsapparatet ikke er
funktionsdygtigt, vises en fejimelding pa pc-skaermen.

80

3.5 Under brugen

Kontrolforlgbet beskrives i kontrolsoftwaren.
3.6 Efter brug

3.6.1 Arbejder efter kontrollen

1. Aflogning af systemet.
2. Luk for trykluftforsyningen.

A

FORSIGTIG

Fare for kvaestelser ved abning af udluftningsskruen!
Kontroller, at udluftningsskruen ikke er rettet mod
haenderne eller hovedet.

3. Udluft prevningsapparatet. Det geres ved at abne
udluftningsskruen ved hgijtryksindgangen. Afmonter
trykluftflasken eller forbindelsen til den stationasere
trykluftforsyning fra prgvningsapparatet.

4. Afmonter kontrolopstillingen.

3.6.2 Afmonter prgvningsapparatet.

1. For at kunne tage kontrolhovedet af prgvningsapparatet
skal lasen lgsnes ved hjeelp af handtaget, hvorefter
kontrolhovedet tages af.

2. Bordmodulets rigel (1)
traekkes bagud.

3. Prgvningsapparatet lgftes
lidt op ved hjeelp af
grebet (2) og traekkes frem
og af bordmodulet.

01721868.eps
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4  Afhjalpning af fejl

Fejl

Arsag

Afhjalpning

Prgvningsappara-
tet hyler ved start.

Pregvningsappara-
tet er defekt

Kontakt en
servicetekniker

LED'en ved prav-
ningsapparatet
lyser ikke, selvom
prgvningsappara-
tet er tilsluttet
strgmforsyningen,
og en kontrol er
kaldt frem.

Pravningsappara-
tet er defekt

Kontakt en
servicetekniker

LED'en ved
netdelen lyser
ikke.

Netdelen er defekt

Kontakt en
servicetekniker

Kommunikationen
med pc-softwaren
er ikke mulig
(prevningsappara-
tet kunne ikke
genkendes).

USB-kablet er
defekt

brug et nyt kabel

Pravningsappara-
tet er defekt

Kontakt en
servicetekniker

5 Vedligeholdelse

5.1 Vedligeholdelsesintervaller

> o5
. 5 ©
Arbejder, der skal udfgres = 5 E
b |< |2
Kontroller gelansigt X
Gennemfer inspektion’ X
Gennemfgr basiseftersyn? X

1 Kun af uddannede fagfolk.

Afhjaelpning af fejl

5.3 Vedligeholdelsesarbejder

5.3.1

1. Treek det gamle gelansigt af kontrolhovedet.

2. Fugt indersiden af det nye gelansigt med vand.

3. Nar det nye gelansigt skal seettes pa kontrolhovedet,
sa skal gjet med malepunktet saettes pa farst, hvorefter det
andet gje positioneres pa kontrolhovedet. Laeg gelansigtet
pa kontrolhovedet.

4. Kontrollér, at gelansigtets kant slutter teet hele vejen rundt
om prgvningshovedet.

5. Drager anbefaler, at der monteres en helmaske pa
kontrolhovedet, indtil fugten mellem kontrolhovedet og
gelansigtet er fordampet (fx natten over), hvorefter
kontrollen pabegyndes.

Udskift gelansigt

6 Transport

Prgvningsapparatet ma kun transporteres i slukket tilstand.
Pregvningsapparatet ma ikke benyttes under transport i et
koretgj.

7 Opbevaring

Pr@vningsapparatet opbevares et tert sted. Undga direkte sol
og temperaturer over 60 °C.

8 Bortskaffelse

ﬁ Dette  produkt ma ikke

husholdningsaffald. Det er
omstaende symbol.

Drager tager produktet retur uden omkostninger.
Informationer i den forbindelse fas hos den nationale
salgsorganisation og Drager.

bortskaffes
derfor meerket

som
med

2

5.2

Basiseftersyn gennemfares af Drager for at sikre, at
prevningsapparaterne er til radighed, og dermed stotte
arbejdsgangen i veerksteder til andedreetsvaern. Eftersom

prgvningsapparaterne anvendes forskelligt, udszettes de ogsa for
slitage i forskellig grad, men Drager anbefaler grundlaegggende at

fa foretaget et basiseftersyn senest efter seks ar.

Renggring

Pravningsapparatet skal efter behov renggres med en
fugtig skindklud og tgrres.

Drager Quaestor 5000/7000
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Tekniske data

9 Tekniske data

Dimensioner med kontrolhoved

Veegt (fuld udrustning,
inkl. kontrolhoved

Drager Quaestor 5000
Drager Quaestor 7000

Driftstemperatur
Opbevaringstemperatur
Tilladt fugtighed

Tilladt omgivelsestryk

Indgangsspaending

Trykluftforsyning

Tryksensorernes ngjagtighed

Maleomrader
Hagjtrykssensor
Middeltryksensor
Lavtryksensor

Lavtryk til kontroller
af undervandsapparater

Den kunstige lunges
andedreetsfrekvens

Indandingsvolumen

82

50 x 55 x 65 cm

21kg
25 kg

0°C..+40°C
-30°C...+60°C

0 til 90 % relativ fugtighed,
ikke-kondenserende

800 ... 1200 hPa

24V DC

180 VA via ekstern
netdel (100-240 V,
50-60 Hz,
bestillingsnummer
R57466)

Trykluftflaske eller
rerfgring i rustfrit stal til
300 bar

Klasse <1.0 iht.
DIN EN 837

0 ... 350 bar

0 ... 25 bar

—40 ... +30 mbar
—70 ... +30 mbar

5 ... 40 indandinger/min

maks. 3,4 |

10 Bestillingsliste

Betegnelse og beskrivelse

Bestillingsnum-
mer

Gelansigt

R57447

Beskyttelseshaette til prgvningsapparatet

R57938

Optionelt tilbehor

QSI-boks R58382
Holder til trykflaskeapparat R57420
Adapt.er t!l maske-/hjelm- R58116
kombination

Holder til manometer eller bodyguard R58025

Hgajtrykindgang, standard, USA, 2216 psi

R57620

Hgjtrykindgang, lynkobling, USA,

4500 psi R57618
g;itéyg;?dgang, lynkobling, USA, R57617
I;(c)acj')trg;indgang, lynkobling, Tyskland, R57619
Hgjtrykudgang, 2216 psi R57953
2216 psi-modul med udgang R58368
2216 psi-udgang R57593
200 bar-funktion med udgang R58367
Andingsadapter AG02535
Trykreduktionsventil R57584
Hgjtryksslange (G5/8) R61899
Mellemtryks-forlaengerslange (1 m) R61898
Testkit til Saver/Colt/Micro/ASV R59337
Tilbeheor til dragt-kontrol

Quaestor 5000, 2 ventiler pa CPS R61886
Quaestor 5000, 1 ventil paA CPS R61887
Quaestor 7000, 2 ventiler pa CPS R61888
Quaestor 7000, 1 ventil pa CPS R61889

Drager Quaestor 5000/7000
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Turvallisuusohjeita

1 Turvallisuusohjeita

1.1 Yleisia turvallisuusohjeita

e Ennen tuotteen kaytt6a on tdma kayttdohje sekd muiden
tuotteeseen kuuluvien tuotteiden kayttdohjeet huolellisesti
luettava.

o Kayttdohjetta on tarkoin noudatettava. Kayttajan taytyy
taydellisesti ymmartada nama ohjeet ja noudattaa niita tarkoin.
Tuotetta saa kayttaa vain sen kayttotarkoituksen mukaisesti.

o Kayttbohjetta ei saa havittda. Kayttajien on
varmistettava kayttdohjeen sailyttdminen ja sen
asianmukainen kayttdminen.

o Tatd tuotetta saa kayttada vain koulutettu ja
ammattitaitoinen henkildkunta.

e Tat4 tuotetta koskevia paikallisia ja maakohtaisia
maarayksia on noudatettava.

e Taman tuotteen saa tarkastaa, korjata ja pitda kunnossa
vain koulutettu ja ammattitaitoinen henkilékunta. Drager
suosittelee huoltosopimuksen solmimista Drager-huollon
kanssa ja kaikkien kunnossapitotdiden antamista sen
tehtavaksi.

o Kunnossapitotdissa saa kayttaa vain alkuperaisia Drager-
osia ja lisatarvikkeita. Muussa tapauksessa tuotteen oikea
toiminta saattaa hairiintya.

o \Virheellisia tai epataydellisia tuotteita ei saa kayttaa.
Tuotteeseen ei saa tehda mitdadn muutoksia.

e Drager-yhtidlle on ilmoitettava tuotteen tai sen osien
virheisté tai toimintahairioista.

1.2 Varoitusmerkkien merkitys

Seuraavia varoitusmerkkeja kaytetaan tadssa dokumentissa
viitaamaan niihin kuuluviin varoitusteksteihin ja korostamaan
sitd, ettd ne vaativat kayttdjan erityistd huomiota.
Varoitusmerkkien merkitykset on maaritelty seuraavasti:

. VAROITUS
Viittaa mahdolliseen vaaratilanteeseen.

Jos sita ei valteta, seurauksena voi olla kuolema tai
vakavia vammoja.

ﬁ HUOMIO
Viittaa mahdolliseen vaaratilanteeseen. Jos sita ei
valtetd, seurauksena voi olla vammoja tai vahinkoja
tuotteelle tai ymparistolle. Voidaan kayttdd myos
varoituksena epdasianmukaisesta kaytdsta.

n OHJE
Lisatietoja tuotteen kaytosta.
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2 Kuvaus

2.1 Yleiskuva tuotteesta

2.

1.1 Dréager Quaestor 5000 (etupuoli)

2 OO NOOOABRWN -

Testipaa
Mittauspiste (silma)
Geelipinta
Liitanta hengitysadapterille
Liitdnta hengitysventtiilille / toisiopaineen ulostulo
LED
Peitetulppa
Korkeapaineen ulostulo
Toisiopaineen syo6tto
0 Korkeapaineen sy6tto

00121868.eps
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2.1.2 Drager Quaestor 7000 (etupuoli)

Kuvaus

2.1.3 Molemmat testauslaitteet (taustapuoli)

02121868.eps

11 Adapteri kasvo-osa/kyparayhdistelmille

12 Mittauspiste (silma)

13 Geelipinta

14 Liitdnta hengitysadapterille

15 Paineilmahengityslaitteen pidike (lisavaruste, kuvassa
vain alaosa)

16 LED

17 Kemikaalisuojapuvun tayttoliitanta

18 Pidike painemittarille tai Bodyguardille

19 Korkeapaineen ulostulo

20 Toisiopaineen syo6ttod

21 Liitdnta hengitysventtiilille / toisiopaineen ulostulo

22 Korkeapaineen syo6tto

Drager Quaestor 5000/7000
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23 Testipaan lukitus- ja irrotusvipu

24 Kevennysventtiili

25 Mikrofoniliitdnta (vain Quaestor 7000)
26 USB-liitanta tietokonetta varten

27 Virransyo6tto

OHJE

Testauslaitteen toimintavarmuuden takaamiseksi
syo6ttoihin ja 1ahtoihin saa liittda vain Dragerin
lisatarvikkeita.

2.2

Drager Quaestor 5000 ja Drager Quaestor 7000 -testauslaitteita
kaytetddn erilaisten hengityksen suojalaitteiden tiiviyden ja
toiminnan tarkastukseen. Drager Quaestor 5000 on osittain
automaattinen testauslaite, Drager Quaestor 7000 toimii taysin
automaattisesti.

Toiminnan kuvaus

Molemmissa testauslaitteissa  keinokeuhko  mahdollistaa
hengityksen simuloinnin hengitystesteissa. Testipaata voidaan
kaantaa, joten sen kayttd on helppoa testauksen yhteydessa.

Testauslaitteita ohjataan tietokoneen avulla. Testausvaiheiden
kulku ja tulosten kirjaus tapahtuu laitteen mukana tulleen
ohjelman avulla. Testitulokset voidaan tallentaa ja tulostaa.
Maaraaikojen  valvonta  varmistaa, ettd testausvaleja
noudatetaan.
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Kuvaus

Seuraavat lisavarusteet sisaltyvat Drager Quaestor 7000:n
toimitukseen:

o Ulkoinen mikrofoni
Mikrofonin avulla voidaan tulkita akustisten danimerkkien
signaali paineilmahengityslaitetta tai happihengityslaitetta
testattaessa.

o Pidike painemittarille tai Bodyguardille

Pidike on saatavana lisdvarusteena Drager Quaestor 5000 -
malliin.

Seuraavat lisavarusteet ovat saatavilla seka
Quaestor 5000- ettd Drager Quaestor 7000 -malliin:

Drager

e 200 baarin optio
Jos testauslaitteen on toimittava 200 baarin
koestuspaineella, siihen on liitettdva 200 baarin optio.
Korkeapaineen sy6tdssa saa olla vain 200 baarin paine.
Drager suosittelee littdmaan korkeapaineen sy6ttéon
paineenalentimen R 57 584.
Jos paine ylittaa testauslaitteessa 200 baaria, ilma virtaa
ulos testattavaa laitetta vaurioittamatta.
e Paineilmahengityslaitteen pidike
testattavan laitteen asettamiseksi pystyasentoon.
e Adapteri kasvo-osa/kyparayhdistelmille
kasvo-osan kiinnittdmiseksi testipaahan ilman paahihnastoa
e QSl'-kotelo
painemittarin tai Bodyguardin antaman
jaanndspainevaroituksen aanieristykseen
e Hengitysadapteri
vfdb-normin 0804 mukaiseen tiiviystarkastukseen ylipaineella
e Huppu
testauslaitteen suojaamiseen pdlylta ja vedelta

2.3 Maaraysten mukainen kayttd

Drager  Quaestor 5000/7000  -peruslaitteet  soveltuvat
paineilmahengityslaitteiden, paineilmaletkulaitteiden ja kasvo-
osien testaukseen. Laiteversiosta riippuen voidaan suorittaa
seuraavia testeja:
e Kasvo-osa:
o Tiiviystarkastus ylipaineella
o Tiiviystarkastus alipaineella
o Uloshengitysventtiilin avautumispaine
o Head-up Display -nayton testaus (manuaalinen)?
e Hengitysventtiili:
Tiiviys ylipaineella
Tiiviys alipaineella
Avautumispaine
Kytkeytymispaine
Staattinen ylipaine
Annosteluventtiilin koestus
Hengitystesti (dynaamisen hengitysvastuksen testaus)

O O O O O O ©

1 QSI = Quaestor Sound Isolation
2 vain paineilmahengityslaitteen testauksen yhteydessa.
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e Paineilmahengityslaite

Staattinen toisiopaine

Toisiopaineen nousu

Korkeapaine-tiiviystarkastus

Painemittarin vertailu

Head-up Display -nayton testaus (manuaalinen)2
Akustisen varoittimen kytkeytymispaine

Hengitystesti (dynaamisen hengitysvastuksen testaus)

O O O O O 0 O

o Kemikaalisuojapuku
o Suojapuvun tiiviys
o Puvun venttiilien tiiviys

Kemikaalisuojapuvut voidaan testata Drager Quaestor 7000:lla
taysin automaattisesti. Drager Quaestor 5000:la mittaukset
voidaan tehda silman kohdalla olevan mittauspisteen kautta,
mutta suojapuku on taytettava paineilmapistoolilla.

Molemmat testauslaitteet voidaan laajentaa moduulein, jotka
mahdollistavat my&s happihengityslaitteiden ja paineenalentimen
varoventtiilin testauksen. Liséksi Dréager Quaestor 7000 voidaan
laajentaa moduulilla vesisukelluslaitteiden testaukseen.

vfdb-normin 0804 ja
testaukset lisdksi standardin

Testaukset tapahtuvat
paineilmahengityslaitteiden
EN 137 mukaan.

24

1]
1

Symbolien selitys

Noudata kayttéohjetta

=) Kemikaalisuojapuvun liitanta

(vain Quaestor 7000)

Huomio! Korkeapaineliitanta

Sybitd

Ulostulo

Drager Quaestor 5000/7000



3 Testauslaitteen kayttoonotto

3.1 Testauslaitteen kasittelyohjeita

Turvallisen tydskentelyn takaamiseksi ja onnettomuuksien
valttdmiseksi on huomioitava seuraavat seikat testauslaitteella
tydskenneltéessa:

o Testauslaitteen saa kytked sahkdverkkoon ainoastaan
mukana tulleella verkkolaitteella.

e Testauslaite on ennen kayttddnottoa kiinnitettava
tydpisteeseen pdytakiinnikkeella.

o Esta ehdottomasti veden ja kosteuden paasy
testauslaitteen sisaan. Testauslaitteen sisaan ei saa
paasta kosteutta vuoto- tai roiskevesista.

o Kotelon saa avata ainoastaan Dragerin koulutettu
henkilokunta.

e Testauslaite on lahetettdva kerran vuodessa Dragerin
tarkastettavaksi. Sailyta tuotteen mukana tullut pakkaus
lahetysta varten.

3.2 Kayton edellytykset

Testausohjelman kayttd edellyttdd MS Windows -jarjestelmalla
varustetun tietokoneen kayttotaitoa.

Tietokoneen, johon testausohjelma asennetaan, on taytettava
seuraavat vahimmaisvaatimukset:

Suoritin: 1,6 GHz tai tehokkaampi
Keskusmuisti: 2 GB tai suurempi

Vapaa kiintolevytila: >500 Mt
Kayttojarjestelma: Windows 7 tai Windows 8

1 vapaa USB-liitanta
Nayton tarkkuudeksi tulee asettaa 1024*768.

3.3 Ennen ensimmaista kayttokertaa

Ennen kuin testauslaitteen voi ottaa kayttddn, on suoritettava

seuraavat toimenpiteet:

1. Asenna testausohjelma tietokoneeseen ja maarita tiedot
(katso luku 3.3.1 sivulla 87).

2. Jos kaytdssa on lisdvarusteita, asenna ne testauslaitteeseen
(katso luku 3.3.2 sivulla 87).

3. Asenna testauslaite (katso luku 3.3.3 sivulla 89).

3.31

1. Kaynnista tiedosto "Protector.exe" USB-muistitikulta.

2. Noudata asennusohjelman ohjeita.

Tarvittavat ohjelman osat asennetaan valittuun kansioon ja
ohjelma lisataan kaynnistysvalikkoon.

Noudata asennuksen yhteydessa naytdlle tulevia ohjeita.
4. Kaynnista tietokone uudelleen ja kirjaudu.

Testausohjelman asentaminen tietokoneeseen ja
tietojen maarittaminen

OHJE

Asennusta varten kayttajalla on oltava tietokoneeseen
paakayttajan oikeudet.

i
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Testauslaitteen kayttodnotto

OHJE

Testausohjelmiston toimituksen yhteydessa kaytettavissa
ovat seuraavat kayttajat:

e Kayttaja "Chief" salasanalla "Createdata”

e Kayttaja "admin" salasanalla "admin"
Testiohjelmiston tiedot ovat ohjesivuilla.

5. Tuo halutut laitetiedot ja testiasetukset USB-tikulta.
Seuraavat tietueet ovat kaytettavissa:
o EU-tietokantaa varten EU-hakemistossa:
- mask_EU.zip (kasvo-osien laitetiedot)
- LDV_EU.zip (hengitysventtiilien laitetiedot)
- reducer_EU.zip (paineenalentimien laitetiedot)
- SCBA_EU.zip (paineilmahengityslaitteiden laitetiedot)
- BG4_EU.zip (happihengityslaitteiden laitetiedot)
- CPS_EU.zip (kemikaalisuojapukujen laitetiedot)
- SCUBA_EU.zip (vesisukelluslaitteiden laitetiedot)
- Saver_EU.zip (laitetiedot Saver PP)
Colt-Micro-ASV_EU.zip (laitetiedot Colt/Micro/ASV)
o NAFTA tietokantaa varten US-hakemistossa:
- mask_US.zip (kasvo-osien laitetiedot)
- LDV_US.zip (hengitysventtiilien laitetiedot)
- reducer_US.zip (paineenalentimien laitetiedot)
- SCBA_US.zip (paineilmahengityslaitteiden laitetiedot)
- BG4_US.zip (happihengityslaitteiden laitetiedot)
- CPS_US.zip (kemikaalisuojapukujen laitetiedot)

e MaAaarita testausohjelmistossa tarvittaessa muita kayttajia
seka hengityssuojatuotteita, asiakkaita ja sijainteja
(katso "Ensimmaiset vaiheet" ohjesivuilla).

3.3.2 Lisadvarusteiden asentaminen

Painemittarin tai Bodyguardin pidikkeen asentaminen

(vain Drager Quaestor 7000)

e Ruuvaa pidike kiinni
oikealle tai vasemmalle
puolelle testauslaitteen
alle kahdella laitteen
mukana toimitetulla
ruuvilla.

00621868.eps
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Testauslaitteen kayttoonotto

Mikrofonin kytkeminen (vain Drager Quaestor 7000)

1. Aseta punaiset merkit mikrofonin pistokkeessa ja
testauslaitteessa toistensa kohdalle ja kytke mikrofonin
pistoke testauslaitteeseen.

2. Kiinnita mikrofoni painemittarin pidikkeeseen tai pidikkeella
haluamaasi kohtaan.

OHJE

Irrota pistoke vetdmalla liitintd n. 1 mm irti
testauslaitteesta. Nain lukitus avautuu ja pistokkeen
voi irrottaa testauslaitteesta.

Paineilmahengityslaitteen pidikkeen asentaminen

1. Ruuvaa paineilmahengi-
tyslaitteen pidike kiinni
vasemmalle puolelle testa-
uslaitteen alle kahdella
laitteen mukana toimitetul-
la ruuvilla.

00721868.eps

2. Kiinnitd paineilmahengityslaitteen pidikkeen kiristysvanne
testauslaitteeseen ruuvilla.

3. Loyséaa pykalaruuvia.

4. Aseta putki paikalleen ja
saada tukivarren korkeus
siten, ettd paineilmahengi-
tyslaitteen saa kytkettya
testauslaitteeseen.

00821868.eps

200 baarin option asennus

n OHJE
Kiinnitd asennuksen yhteydessa lukitusrenkaat
huolellisesti.  Lukitusrenkaat putoavat helposti

testauslaitteen sisaan.

1. Varmista, etta testauslaite on virraton.
2. Aseta testauslaite takasivunsa varaan.
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I

10.

Loysda 2ruuvia, joilla
200 baarin  optio tulee
kiinnittaa.

Aseta lukitusrenkaat
ruuvien paalle. Kostuta
ruuvit Loctite 221:lla  ja

kiinnita 200 baarin option
pidike samaan kohtaan.
Al kirista ruuveja.

Kierré korkeapaineliitanta-
kappale irti 200 baarin
optiosta.

Aseta tiiviste (1) korkea-
paineliitintdkappaleen (2)
paalle.

Kierra korkeapaineliitanta-
kappale kiintoavaimella
(19 mm) kiinni testauslait-
teeseen.

Paina laatta (3) L-kappa-
leen (4) O-renkaan paalle.
Ruuvaa L-kappale kasin
korkeapaineliitantakappal
eeseen. Ulostulon on
osoitettava alaspain.

Ty6énna 200 baarin asen-
nussarja (5) alaspain pidik-
keen lapi ja kiristd se kasin
kiertamalla L-kappaleeseen.
Varmista, ettei liitanta poik-
kea paikaltaan.

Saada L-kappaletta tarvit-
taessa, jotta 200 baarin
asennussarja on samalla
korkeudella kuin L-kappa-
leen liiténta.

00921868.eps

01021868.eps

01121868.eps

01221868.eps
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11. Kirista ruuviliitanta
korkeapainelahdodn ja
L-kappaleen (6) valilta
kiintoavaimella (SW 14).

12.Kiristd  ruuviliitdntd  L-
kappaleen ja 200 bar
asennussarjan (7) valilta
kiintoavaimella (SW 14).

13.Kiristd kaikki 200 baarin
option ruuviliitdnnat.

14. Kirista pidikkeen 2 ruuvia.

01321868.eps

OHJE

Drager  suosittelee sen lisaksi littmaan
korkeapaineen sy6ttéon paineenalentimen R 57 584.
Sen ansiosta voidaan varmistaa, etté ilmaa syotetdan
testauslaitteeseen vain 200 baarin paineella.

Adapterin asentaminen kasvo-osalle/kypéarayhdistelmille

1. Poraa mukana tulleella terdlld reiat testipddhan
merkittyihin kohtiin.

2. Kohdista  adapteri ja
kiinnita se molemmilla
ruuveilla tiukasti kiinni.

OHJE

Testipdan "paasuojus" on n. 5 mm paksu, testipaa on
sisaltd ontto. Testipdan sisdosa ei saa vaurioitua
porattaessa.

02321868.eps

3.3.3 Testauslaitteen asentaminen

OHJE

Aseta testauslaite poydalle tai tyépenkille.
Tietokone tulisi sijoittaa testauslaitteen viereen,
jotta se olisi aina kayttajan ulottuvissa.

Drager Quaestor 5000/7000

Testauslaitteen kayttodnotto

1. Aseta poytakiinnike poy-
dan reunan suuntaisesti.
Pdydan reunan ja poyta-
kiinnikkeen etummaisten
reikien etdisyyden on
oltava vahintaan 12 cm.

2. Kiinnita pdytakiinnike
poytadn mukana tulleilla
ruuveilla.
Y
3. Kohota testauslaitetta

01521868.eps

hieman takaa.
4. Aseta testauslaitteen etummaiset jalat pdytakiinnikkeen uraan
ja tydnna testauslaite taaksepain poytakiinnikkeeseen.
Takimmaisten jalkojen on lukituttava pdytakiinnikkeeseen.
5. Varmista, ettd korkeapai-
nesyoton kevennysventtiili
(1) on kiinni.

01621868.eps

VAROITUS

Paineilmaputkiston saa liittda vain koulutettu henkilo-
sto.

Jos tata varoitusta ei noudateta, seurauksena voi olla
vakava vamma tai kuolema.

HUOMIO

Testauslaitteeseen saa kayttaa ainoastaan standardin
EN 12 021 mukaista hengitysilmaa kiinteasta
paineilmaverkosta tai paineilmasailiosta.
Testauslaitteen tayttdminen puhtaalla hapella
aiheuttaa syttymisvaaran.

Suurin sallittu korkeapaine on 300 baaria (4500 psi).
Suurin sallittu toisiopaine on 20 baaria (58 psi).
Suuremmilla paineilla seka testauslaite etta
hengityssuojatuote voivat vaurioitua.

6. Liitd paineilmasailid tai paineilmaputkisto korkeapaineen
syottoon.
Kytke testauslaite USB-kaapelilla tietokoneeseen.
8. Kytke testauslaite virtalahteeseen:
Aseta punaiset merkit verkkolaitteen pistokkeessa ja
testauslaitteessa kohdakkain ja kytke verkkolaitteen
pistoke testauslaitteeseen.
Kytke verkkolaite virtaldhteeseen.

N

OHJE

Irrota pistoke vetdamalla litintd n. 1mm irti
testauslaitteesta. Nain lukitus avautuu ja pistokkeen voi
irrottaa testauslaitteesta.
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Testauslaitteen kayttoonotto

3.4 Valmistelut ennen jokaista kayttokertaa

3.41

1. Varmista, ettd korkeapai-
nesyo6ton  kevennysventtiili
(1) on kiinni.

2. Avaa paineilman syo6tto.

Testauslaitteen valmistelu

01621868.eps

3.4.2 Testausohjelman kdynnistidminen tietokoneella

[]
A

OHJE

Kun testausohjelmasta valitaan testaus, testauslaite
kaynnistyy automaattisesti. Testauslaitteessa ei ole
virtakatkaisinta.

HUOMIO

Ala kytke testauslaitteeseen hengityssuojatuotetta
ennen ohjelman kaynnistysta. Testauslaitetta
kaynnistettaessa jarjestelman on oltava paineeton,
jotta paineanturit saadaan tasattua kulloistakin
ymparistdn painetta vastaavalle tasolle. Muuten
testaus ei onnistu ja naytélle tulee vikailmoitus.

1. Avaa testausohjelma joko
tydpoydalla olevan linkin kautta.
Naytolle tulee aloitusikkuna. Ohjelman osat latautuvat.
Mahdollisesta jarjestelméaviasta tulee vikailmoitus.
Latauspalkki tilatietoineen kertoo kaynnistysprosessin
etenemisesta.

2. Kun kirjautumisruutu tulee nayttdén, syéta siihen nimesi ja
salasanasi.

kaynnistysvalikosta tai

Kun ohjelma on kaynnistynyt ja kirjautuminen onnistunut,

toimintoalueelle ilmestyvat valilehdet "Huoltoluettelo" ja
"Testaus".
n OHJE

Drager suosittelee ohjelma-asetusten tarkistamista

ennen testauslaitteella tydskentelya.

Kun testausohjelmasta valitaan testaus, testauslaitteen
valmistelu kayttéa varten tapahtuu automaattisesti:

e Kaikille antureille tehdaan nollatasaus. Liitdntdjen on talldin
oltava paineettomia.

o Keinokeuhko asetetaan paikalleen.

Kun testaus kaynnistetdan ja testauslaitteessa on virta,
testauslaitteen LED-valo palaa himmeéana. Kun testauslaite
kommunikoi tietokoneen kanssa, LED-valo palaa kirkkaana.
Jos testauslaite ei ole toimintakunnossa, tietokoneessa
naytetdan vikailmoitus.

90

3.5

Testiprosessi kuvaillaan testausohjelmistossa.

Kayton aikana

3.6 Kayton jilkeen

3.6.1

1. Kirjaudu ulos jarjestelmasta.
2. Sulje paineilman sy6tto.

A

Tyoskentely testauksen jilkeen

HUOMIO

Loukkaantumisvaara ilmausruuvia avatessa!
Varmista, etta ilmausruuvi ei osoita kasiin tai paéhan
pain.

3. Poista testauslaitteesta ilma. Avaa sita varten korkeapaineen
syoton kevennysventtiili. Irrota paineilmasailié tai kiintean
paineilmasy6ton liitanta testauslaitteesta.

4. Pura testauskokoonpano.

3.6.2 Testauslaitteen irrottaminen

1. Jotta saisit irrotettua testipdan testauslaitteesta, irrota
lukitus vivulla ja irrota testipaa.

2. Veda poytakiinnikkeen (1)
salpa taakse.

3. Nosta testauslaitetta takaa
kahvasta (2) ja veda
eteenpain irti poytakiinnik-
keesta.

01721868.eps
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4  Vianmaaritys

Vika Syy Korjaus

Testauslaite
sihisee, kun siihen
kytketaan virta.

limoita
huoltoteknikolle

Testauslaite
viallinen

Testauslaitteen
LED-valo ei pala,
vaikka testauslaite

Testauslaite liImoita

on kytketty virta- | viallinen huoltoteknikolle
l&hteeseen ja testi
on aktivoitu.
Verkkolaitteen Verkkolaite limoita
LED-valo ei pala. |viallinen huoltoteknikolle
Kommunikointi tie- | USB-kaapeli Kayta uutta
tokoneohjelmiston | viallinen kaapelia
kanssa ei onnistu

Testauslaite limoita

(testauslaitetta ei

tunnisteta). huoltoteknikolle

viallinen

5 Huolto
5.1 Huoltovailit
c
o o
gl |8
Suoritettavat toimenpiteet 8 'S S
g% |3
& | S |3
X > ©
Tarkista geelipinta X
Suorita tarkastus’ X
Suorita peruskunnostus2 X

1 Vain koulutetun ammattihenkiléstén suorittamana.

2 Drager maaraa suorittamaan testauslaitteille peruskunnostuksen,
jotta testauslaitteiden kaytettévyys olisi taattu ja
hengityslaitehuoltojen tydnkukua tuettaisiin. Testauslaitteet
kuluvat erilaisen kayton takia eri lailla, mutta Drager suosittelee
peruskunnostusta vahintaan kuuden vuoden kayton jalkeen.

5.2 Puhdistus

e Puhdista testauslaite tarvittaessa kostealla
saamiskaliinalla ja kuivaa se.

Drager Quaestor 5000/7000

Vianmaaritys

5.3 Huoltotyot

5.3.1

1. Veda vanha geelipinta irti testipaasta.

2. Kostuta uuden geelipinnan sisapuoli vedella.

3. Aseta uusi geelipinta testipddhan asettamalla ensin
kohdalleen silmadn kohdalla oleva mittauspiste ja
kohdistamalla sitten toinen kiinnitysaukko testipaahan.
Aseta geelipinta testipaahan.

4. Varmista, ettd geelipinnan reuna on testipaan ympairilla.

5. Drager suosittelee kasvo-osan asentamista testipdadhan
siihen asti, ettd kosteus on haihtunut testipdan ja
geelipinnan valistd (esim. yon aikana), ja testauksen
aloittamista vasta sen jalkeen.

Geelipinnan vaihtaminen

6 Kuljetus

Katkaise testauslaitteesta aina virta kuljetuksen ajaksi.
Testauslaitetta ei saa kayttdd ajoneuvolla tapahtuvan
kuljetuksen aikana.

7 Sailytys
Sailyta testauslaite kuivana. Valta suoraa auringonpaistetta ja
yli 60 °C:een lampdtiloja.

8 Havittaminen
Tuotetta ei saa havittda yhdyskuntajatteena. Sen takia
E se on merkitty viereisella symbolilla.
Drager ottaa taman tuotteen veloituksetta takaisin.
Lisatietoja tasta antavat maakohtaiset
myyntiorganisaatiot seka Drager.
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Tekniset tiedot

9 Tekniset tiedot

Mitat testipaalla varustettuna

Paino (koko varustus,
sis. testipaan)

Drager Quaestor 5000
Drager Quaestor 7000

Kayttdlampatila
Sailytyslampdtila
Sallittu kosteus

Sallittu ymparistdn paine

Tulojannite

Paineilmansyo6tto

Paineanturien tarkkuus

Mittausalueet
Korkeapaineanturi
Toisiopaineanturi
Alipaineanturi

Alipaine
vesisukelluslaitteille

Hengitystaajuus
keinokeuhkossa

Iskutilavuus

92

50 x 55 x 65 cm

21kg
25 kg

0°C ... +40°C
-30°C ... +60 °C

0 ... 90 % suht. kosteus,
ei-tiivistyva
800 ... 1200 hPa

24V DC

180 VA ulkoisella
verkkolaitteella
(100-240 V,

50-60 Hz,
tilausnumero R57466)

Paineilmapullo tai
ruostumattomat
terasputket 300 baarin
paineelle

Luokka <1.0 standardin
DIN EN 837 mukaan

0 ... 350 bar

0 ... 25 bar

—40 ... +30 mbar
—70 ... +30 mbar

5 ... 40 iskua/min

maks. 3,4 |

10 Tilausluettelo

Nimike ja kuvaus

Tilausnumero

Geelipinta R57447
Suojahuppu testauslaitteelle R57938
Valinnaiset lisdavarusteet

QSl-kotelo R58382
Paineilmahengityslaitteen pidike R57420
?:;z:zlrrinl?ﬁ:vo-osa/kypéré- R58116
Pidike painemittarille tai Bodyguardille |R58025
gg;'lgesgiaineen syottod, vakio, USA, R57620
fsoglgesé)iaineen syotto, pikaliitanta, USA, R57618
g;:lgesspiaineen syottd, pikaliitanta, USA, R57617
gz:;i?%zggizr: syotto, pikaliitanta, R57619
Korkeapaineen ulostulo, 2216 psi R57953
2216 psi-moduuli ulostulolla R58368
2216 psi ulostulo R57593
200 bar optio ulostulolla R58367
Hengitysadapteri AG02535
Paineenalennin R57584
Suurpaineletku (G5/8) R61899
Toisiopaine-pidennysletku (1 m) R61898
Testaussarja Saver/Colt/Micro/ASV R59337

Lisavarusteet kemikaalisuojapukujen testaukseen

Quaestor 5000, 2 venttiilia KSP:ssa R61886
Quaestor 5000, 1 venttiili KSP:ssa R61887
Quaestor 7000, 2 venttiilia KSP:ssa R61888
Quaestor 7000, 1 venttiili KSP:ssa R61889
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Sikkerhetsregler

1 Sikkerhetsregler

1.1 Generelle sikkerhetsanvisninger

e Les denne bruksanvisningen og bruksanvisninger for
tilhgrende produkter ngye far produktet tas i bruk.

e Fglg bruksanvisningen ngye. Brukeren ma forsta
anvisningen helt og falge den ngye. Produktet skal
anvendes i henhold til angitt bruksformal.

e |kke kast bruksanvisningen. Brukeren skal sgrge for trygg
oppbevaring og korrekt bruk.

e Kun oppleert og fagkyndig personell skal bruke dette
produktet.

e Lokale og nasjonale retningslinjer som angar produktet
skal folges.

e Kun oppleert fagpersonell ma kontrollere, reparere og
vedlikeholde produktet. Vi anbefaler at det tegnes en
servicekontrakt med Dréger og at alt vedlikehold utfgres av
Drager.

e Bruk kun originale Drager-reservedeler og tilbehar ved
vedlikehold. Ellers kan korrekt funksjon av produktet
reduseres.

o Feilaktige eller ikke komplette produkter skal ikke brukes.
Ikke foreta endringer pa produktet.

o Drager skal informeres ved feil pa produktet eller
produktdeler.

1.2 Betydning av advarsler

De felgende advarslene brukes i dette dokumentet for & merke
og utheve tekster som krever gkt oppmerksomhet fra brukerens
side. Betydning av advarslene er definert som falger:

. ADVARSEL
Angir en potensiell faresituasjon.

Hvis man ikke unngér denne situasjonen, kan det fgre
til dadsulykker eller alvorlige personskader.

é FORSIKTIG
Angir en potensiell faresituasjon. Hvis man ikke unngar
denne situasjonen, kan det fgre til personskader eller
skader pa produkt eller miljig. Kan ogsé brukes som
advarsel mot ikke forskriftsmessig bruk.

n ANVISNING
Ekstra informasjon om bruk av produktet.
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21

Beskrivelse

Produktoversikt

211 Drager Quaestor 5000 (sett forfra)

00121868.eps

Testhode

Malepunkt (i ayet)

Gelansikt

Tilkobling for pusteadapter

Tilkobling for doseringsventil/middeltrykk-uttak
LED

Blindplugger

Haytrykk-uttak

Middeltrykk-inntak

0 Hgytrykk-inntak

Drager Quaestor 5000/7000



2.1.2 Drager Quaestor 7000 (sett forfra)

Beskrivelse

21.3 Begge testapparatene (sett bakfra)

02121868.eps

11 Adapter for maske-/hjelm-kombinasjon

12 Malepunkt (i ayet)

13 Gelansikt

14 Tilkobling for pusteadapter

15 Pressluft-pusteapparat (tilbehgr, bare nedre del vises)
16 LED

17 Tilkobling for & fylle den kjemikalievernedrakten
18 Holder for manometer eller Bodyguard

19 Haytrykk-uttak

20 Middeltrykk-inntak

21 Tilkobling for doseringsventil/middeltrykk-uttak
22 Heytrykk-inntak

Drager Quaestor 5000/7000
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23 Spak for a lase og ta av testhodet

24 Lufteskrue

25 Mikrofontilkobling (bare Quaestor 7000)

26 USB-tilkobling for forbindelse til datamaskin
27 Stremforsyning

2.2 Funksjonsbeskrivelse

Med Dréager Quaestor 5000 og Drager Quaestor 7000 kan tetthet
og funksjonsdyktighet pa forskjellige andedrettsvernprodukter
testes. Drager Quaestor 5000 er et halvautomatisk testapparat,
og Drager Quaestor 7000 arbeider automatisk.

ANVISNING

For a sikre testapparatets funksjonssikkerhet ma det
kun kobles til tilbeher fra Drager pa inn- og utgangene.

P& begge testapparatene muliggjer en kunstig lunge
pustesimulering ved pustetester. Testhodet kan dreies slik at
det er lett tilgang til testhodet under testing.

Testapparatene betjenes via en datamaskin. Medfglgende
programvare angir alle testtrinnene og protokollfgrer
testresultatene. Testresultatene kan lagres og skrives ut.
En terminovervaking sikrer at testintervallene overholdes.
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Beskrivelse

Folgende tilbeher folger med i

Quaestor 7000:

e Ekstern mikrofon
Med mikrofonen kan signalet til den akustiske lydalarmen
registreres ved testing av et pressluft-pusteapparat eller
kretslgp pusteapparat.

o Holder for manometer eller Bodyguard

leveransen av Drager

Holderen kan fas som ekstrautstyr for Drager Quaestor 5000.

Falgende tilbehar kan fas valgfritt bade for Drager Quaestor 5000

og Drager Quaestor 7000:

e 200 bar-alternativet
Nar testapparatet skal arbeide med et testtrykk pa 200 bar,
ma 200 bar-alternativet veere koblet til. Pa haytrykk-
inntaket ma det i tillegg kun veere et trykk pa 200 bar.
Drager anbefaler & koble til trykkreduksjonsventilen
R 57 584 pa hgytrykksinntaket.
Hvis trykket i testapparatet er hgyere enn 200 bar,
strgmmer luften ut uten & skade andedrettsproduktet.

e Holder for pressluft-pusteapparat for loddrett plassering av
pressluft-pusteapparatet under testing

e Adapter for maske-/hjelm-kombinasjon for feste av en
maske uten hodeband pa testhodet

e QSlI'-boks
for lydisolering av resttrykkadvarselen fra manometer eller
Bodyguard

e Pusteadapter
for positiv tetthetskontroll int. vfdb 0804

e Hette
for beskyttelse av testapparatet mot stgv og vann

2.3 Forskriftsmessig bruk

Med basisvarianten av Drager Quaestor 5000/7000 kan du
teste pressluft-pusteapparater, trykkluft-slangeapparater og
masker. Det er mulig & velge mellom ulike tester alt etter
apparatvariant:
e Pa masken:
o Tetthetskontroll ved overtrykk
o Tetthetskontroll ved undertrykk
o Utandingsventilens apningstrykk
o Kontroll av Head-up-displayer (manuell)2
e Pa doseringsventilen:
o Tetthet i overtrykk
o Tetthet i undertrykk
o Apningstrykk
o Koblingstrykk
o Statisk overtrykk
o Kontroll av doseringsventil
o Pustekontroll (kontroll av den dynamiske
innandingsmotstanden)

1 QSI = Quaestor Sound Isolation
2 bare nar det utfgres kontroll av pressluft-pusteapparat
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e Pa pressluft-pusteapparatet

Statisk middeltrykk

Stigning av middeltrykk

Hoytrykk-tetthetskontroll
Manometersammenligning

Kontroll av Head-up-displayer (manuell)2
Aktiveringstrykk for akustisk advarselsinnretning
Pustekontroll (kontroll av den dynamiske
innandingsmotstanden)

O O O O O 0 O

e Pa den kjemikalievernedrakten
o Tetthet pa vernedrakten
o Tetthet pa draktventilene

Kjemikalievernedrakter kan testes helautomatisk med Drager
Quaestor 7000. Med Drager Quaestor 5000 kan malingene
utfares over malepunktet i ayet. Vernedrakten ma imidlertid
blases opp med en trykkluftpistol.

Begge testapparater kan utvides med moduler, slik at det er
mulig & teste kretslgp pusteapparater og sikkerhetsventiler pa
trykkreduksjonsventiler. Drager Quaestor 7000 kan i tillegg
utvides med en modul, slik at det er mulig & teste dykkerutstyr.

Kontroller utfgres i henhold til vfdb-retningslinjene 0804, og for
pressluft-pusteapparater ogsa iht. EN 137.

24
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Symbolforklaring

Falg bruksanvisningen

Tilkobling for kjemikalievernedrakt

(bare Quaestor 7000)

Forsiktig! Haytrykkstilkobling

Inntak

Uttak

Drager Quaestor 5000/7000



3 Oppstart av testapparatet

3.1 Henvisninger for bruk av testapparatet

Felgende punkter skal felges ved arbeid pa testapparatet for
a garantere sikrere og mer feilfri drift av testapparatet:

e Testapparatet ma bare kobles til strammen ved hjelp av
medfelgende nettdel.

e Testapparatet ma festes med bordfestet pa arbeidsplassen
for det tas i bruk.

e Testapparatet ma beskyttes mot inntrengning av vann og
fuktighet. Det ma ikke komme inn fuktighet i testapparatets
indre pa grunn av lekkasje eller sprutvann.

e Kapslingen ma bare apnes av oppleert Drager-personell.

e Testapparatet ma arlig sendes til Drager for inspeksjon.
Ta vare pa originalemballasjen for forsendelse.

3.2

Betjeningen av testprogramvaren forutsetter kunnskaper i bruk
av en datamaskin med Microsoft Windows.

Forutsetninger for bruk

Datamaskinen, hvor du skal installere testprogramvaren,
ma oppfylle falgende minstekrav:

e Prosessor: 1,6 GHz eller hgyere

e Arbeidsminne: 2 GB eller starre

e Ledig harddiskplass: >500 MB

e Operativsystem: Windows 7 eller Windows 8

e 1 ledig USB-tilkobling

Skjermopplgsningen skal veere stilt inn pa 1024*768.

3.3

Fer testapparatet kan tas i bruk, ma falgende trinn gjennomfgares:

For forste gangs bruk

1. Installer testprogramvaren pa datamaskinen, og opprett
data (se kap. 3.3.1, side 97).

2. Monter tilbehgr pa testapparatet hvis dette finnes (se
kap. 3.3.2, side 97).

3. Still opp testapparatet (se kap. 3.3.3, side 99).

3.31

1. Start filen "Protector.exe" fra USB-pinnen.

2. Folg anvisningene i installasjonsprogrammet.
De ngdvendige programdelene installeres i valgt mappe,
og en oppfaring opprettes i startmenyen.

3. Felg anvisningene som vises pa skjermen under
installasjonen.

4. Start datamaskinen pa nytt, og logg deg pa.

Installere testprogramvaren pa en datamaskin og
opprette data

ANVISNING

Brukeren ma ha administratorrettigheter for
datamaskinen ved installasjon.

Drager Quaestor 5000/7000
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ANVISNING

Ved levering av testprogramvaren er fglgende brukere
tilgjengelig:
e Brukeren "Chief" med passordet "Createdata”

e Brukeren "admin" med passordet "admin"”

Informasjon om testprogramvaren finner du pa sidene
i Hjelp.

5. Importer de gnskede apparatdataene med testinnstillingene
fra USB-pinnen. Fglgende datasett er tilgjengelige:
o For databasen EU i katalogen EU:
- mask_EU.zip (apparatdata for masker)
- LDV_EU.zip (apparatdata for doseringsventiler)
- reducer_EU.zip (apparatdata for
trykkreduksjonsventil)
- SCBA_EU.zip (apparatdata for pressluft-
pusteapparat)
- BG4 _ EU.zip (apparatdata for kretslgp-pusteapparat)
- CPS_EU.zip (apparatdata for kiemikalievernedrakter)
- SCUBA_EU.zip (apparatdata for dykkerutstyr)
- Saver_EU.zip (apparatdata for Saver PP)
- Colt-Micro-ASV_EU.zip (apparatdata for Colt/
Micro/ASV)
o For databasen NAFTA i katalogen US:
- mask_US.zip (apparatdata for masker)
- LDV_US.zip (apparatdata for doseringsventiler)
- reducer_US.zip (apparatdata for
trykkreduksjonsventil)
- SCBA_US.zip (apparatdata for pressluft-
pusteapparat)
- BG4_ US.zip (apparatdata for kretslgp-pusteapparat)
- CPS_US.zip (apparatdata for kjiemikalievernedrakter)

e Opprett ev. flere brukere samt andedrettsprodukter, kunder
og plasseringssteder i testprogramvaren (se Fgrste trinn
i sidene til Hjelp).

3.3.2 Montere tilbehor

Montere holder for manometer eller Bodyguard (bare

Drager Quaestor 7000)

e Skruholderenfasttil hgyre
eller til venstre under
testapparatet med de to
vedlagte skruene.

00621868.eps
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Oppstart av testapparatet

Koble til mikrofon (bare Drager Quaestor 7000)

Rett inn det rede merket pa mikrofonpluggen i forhold til
testapparatet, og stikk mikrofonpluggen inn i testapparatet.

1.

ANVISNING

Trekk bgssingen ca. 1 mm bort fra testapparatet for

a lgsne pluggen. Slik Iazsner du lasen, og pluggen kan
trekkes ut av testapparatet.

2. Fest mikrofonen pa manometerholderen eller fest den med

klemmer pa et tilfeldig sted.

Monter holder for pressluft-pusteapparat

1.

w

Skru holderen for
pressluft-pusteapparatet
fast til venstre under

testapparatet med de to
vedlagte skruene.

A(/..,\@@ ﬂﬂﬂﬂﬂ
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Fest bgylen til holderen for pressluft-pusteapparat med

skruen pa testapparatet.
Lasne fingerskruen.

Sett inn raret, og still inn
hgyden pa bserearmen pa
en slik mate at pressluft-
pusteapparatet kan kobles
til  haytrykk-uttaket pa
testapparatet.

200 bar-alternativ-montering

1.

98

ANVISNING

Kontroller at testapparatet er fri for stram.
2. Legg testapparatet pa baksiden.

00821868.eps

Hold sikringsringene godt festet under montering.
Sikringsringene faller lett ned i testapparatet.

10.

Lasne de 2 skruene som
200 bar-alternativet  skal
festes med.

Sett sikringsringene pa
skruene. Fukt skruene
med Loctite 221, og fest
holderen for 200 bar-
alternativet pa samme
sted. Ikke trekk til skruene.
Skru opp haytrykks
tilkoblingsstykket til
200 bar-alternativet.

Sett pakningen (1) pa
haytrykks
tilkoblingsstykket (2).

Skru haytrykks
tilkoblingsstykket fast pa
testapparatet med en
pipengkkel (19 mm).

Sett skiven (3) over
O-ringen til L-stykket (4).
Skru L-stykket for hand
i haytrykks tilkoblingsstyk-
ket. Uttaket ma peke
nedover.

Skyv 200 bar-komponen-
tene (5) gjennom holderen
og skru de fast i L-stykket
for hand.

Kontroller at forbindelsen
ikke skrastilles.

Ev. etterjuster L-stykket
slik at 200 bar-komponen-
tene kommer pa samme
hgyde som tilkoblingen til
L-stykket.

00921868.eps
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11. Trekk til skrueforbindelsen
heytrykksuttak/L-stykke (6)
med en sekskantngkkel
(SW 14).

12. Trekk til skrueforbindelsen
L-stykke/200 bar-
komponenter (7) med en
sekskantngkkel (SW 14).

13. Etterstram alle skruefor-
bindelsene til 200 bar-
alternativet.

. Juster bordfestet parallelt

. Fest bordfestet med

. Loft testapparatet litt bak. I
. De fremre fottene pa |! L

14. Trekk til de 2 skruene pa
holderen.

n ANVISNING
Drager anbefaler i tillegg & koble trykkreduksjonsventilen
R 57 584 til pa heytrykk-inntaket. P4 denne maten kan
man sikre at luften kun mates inn i testapparatet med et

trykk pa 200 bar.

Montere adapter for maske-/hjelm-kombinasjon

1. Bor et hull pa de merkede stedene pa pravehodet med det

medfglgende boret.

n ANVISNING
"Hodeskallen" til testhodet er ca. 5 mm tykk. Inni er

testhodet tomt. Testhodet kan ikke pafares
innvendig under boring.

. Kontroller at Iufteskruen (1)

2. Juster adapteren og skru
fast med begge skruene.

3.3.3 Stille opp testapparatet

n ANVISNING

Sett testapparatet opp pa et bord eller en arbeidsbenk.
Datamaskinen skal veere plassert ved siden av
testapparatet slik at denne er innenfor brukerens

rekkevidde.

Drager Quaestor 5000/7000
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med bordkanten. Avstanden
mellom  bordkanten og
hullene foran pa bordfestet
skal veere pa 12 cm.

medfelgende skruer pa
bordet.

testapparatet rettes inn
i forhold til slissene pa
bordfestet, og
testapparatet skyves
bakover i bordfestet. De
bakre fgttene ma ga i las
i bordfestet.

01521868.eps

pa haytrykksinntaket er
lukket.

01621868.eps

. ADVARSEL

Trykkluftrarene skal kun tilkobles av en oppleert per-

son.

Hvis denne advarselen ikke tas til fglge, kan det fare til

alvorlige personskader eller dgd.

é FORSIKTIG

Bare pusteluft i henhold til EN 12 021 fra et stasjonzert
trykkluftnett eller fra en trykkluftflaske ma brukes for

testapparatet. Nar testapparatet fylles med rent surstoff,

er det fare for brann.

Maksimalt tillatt heytrykk er pa 300 bar (4500 psi).
Maksimalt tillatt middeltrykk er pa 20 bar (58 psi).
Ved hgyere trykk kan bade testapparatet og
andedrettsvernproduktet pafgres skader.

. Koble ftrykkluftflasken eller trykkluft-raropplegget

hgytrykksinntaket.

. Koble testapparatet til datamaskinen med USB-kabelen.
. Koble testapparatet til stramforsyningen:
Rett inn det rede merket pa nettdelsstapslet i forhold til
testapparatet, og stikk nettdelsstgpslet inn i testapparatet.

Koble nettdelen til stremforsyningen.

n ANVISNING

Trekk bgssingen ca. 1 mm bort fra testapparatet for
a lgsne pluggen. Slik Igsner du lasen, og pluggen kan

trekkes ut av testapparatet.



Oppstart av testapparatet

3.4 Kilargjering for hver bruk

3.41

1. Kontroller at lufteskruen (1)
pa heytrykksinntaket er
lukket.

2. Apne trykklutttilfarselen.

Klargjore testapparatet

01621868.eps

3.4.2 Start testprogramvaren pa datamaskinen

[]
A

ANVISNING

Hvis du klikker en kontroll i testprogramvaren, slas
testapparatet pa automatisk. Det er ingen pa/av-bryter
pa testapparatet.

FORSIKTIG

Ikke koble andedrettsvernprodukter til testapparatet far
programvaren er startet. Ved start av testapparatet ma
systemet veere trykklgst, slik at trykksensorene kan
utlignes mot det aktuelle omgivelsestrykket. Ellers kan
ingen kontroll utfares. | dette tilfellet vises en feilmelding.

1. Testprogramvaren startes fra startmenyen eller via
koblingen pa skrivebordet.
Oppstartskjermbildet vises. Programdelene lastes. Hvis det
oppdages en systemfeil, vises ingen feilmelding.
En fremdriftslinje med statusinformasjon viser fremdriften
for startprosessen.

2. Nar paloggingsskjermbildet vises, angi navn og passord.

Etter at programmet er startet og etter at du har logget deg pa,
vises fanene "Terminliste" og "Test" i funksjonsomradet.

Hvis du klikker en kontroll i testprogramvaren, klargjgres
testapparatet automatisk for bruk.

ANVISNING

Drager anbefaler a kontrollere programvareinnstillingene
for det foretas arbeider med testapparatet .

e EnO-stilling av alle sensorene gjennomfares. Tilkoblingene
ma veere trykklgse pa dette tidspunktet.

e Den kunstige lungen stiller seg inn.

Hvis du starter en kontroll og det er strgm pa testapparatet, lyser
indikatorlampen pa testapparatene svakt. Nar testapparatet
kommuniserer med datamaskinen, lyser indikatorlampen sterkt.
Nar testapparatet ikke er funksjonsdyktig, vises en feilmelding pa
datamaskinen.
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3.5 Under bruk

Kontrollforlgpet beskrives i testprogramvaren.
3.6 Etter bruk

3.6.1 Arbeider etter kontroll

1. Logg deg av systemet.
2. Lukk trykklufttilfarselen.

A

FORSIKTIG!

Fare for personskader ved apning av lufteskruen!
Forsikre deg om at lufteskruen ikke er rettet mot
hender eller hodet.

3. Luft testapparatet. Apne lufteskruen pa hgytrykksinntaket.
Ta av trykkluftflasken eller forbindelsen til den stasjoneere
trykklufttilfarselen fra testapparatet.

4. Demonter testkonfigurasjonen.

3.6.2 Demonter testapparatet

1. For a kunne ta testhodet av testapparatet lgsner du lasen
med hendelen og tar testhodet av.

2. Trekk lasen pa
bordfestet (1) bakover.

3. Loft testapparatet bak pa
handtaket (2) og trekk
fremover pa bordfestet.

01721868.eps
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4 Feilretting

Feil

Arsak

Tiltak

Testapparatet
visler nar du slar
det pa.

Testapparatet er
defekt

Informer
servicetekniker

Indikatorlampen
pa testapparatet
lyser ikke selv om
testapparatet er
koblet il stremmen
og en kontroll er

Testapparatet er
defekt

Informer
servicetekniker

forespurt.
Den granne Informer
indikatorlampen Nettdel er defekt . .

. servicetekniker
lyser ikke.

Ingen kommunika-
sjon med datamas-
kinprogramvaren
er mulig
(testapparatet opp
dages ikke).

USB-kabel er
defekt

Bruk en ny kabel

Testapparatet er
defekt

Informer
servicetekniker

5 Vedlikehold

5.1 Vedlikeholdsintervaller

x ©
Arbeider som skal gjennomfores ° ‘é
g | 2| ¢
£ | = >
w | << I
Kontroller gelansikt X
Gjennomfar inspeksjon’ X
Gjennomfgre hovedinspeksjon? X

1 Bare av oppleert personale.

2 For & garantere testapparatenes tilgjengelighet og dermed stotte

arbeidsflyten pa andedrettsproduktverksteder er det forutsatt at

Drager foretar hovedinspeksjoner av testapparatene. Pa grunn av
testapparatenes ulike bruk utsettes ogsa testapparatene for ulik

slitasje, men hovedsakelig anbefaler Drager a foreta en
hovedinspeksjon etter senest seks ar.

5.2 Rengjoring

e Rengjor testapparatet med et fuktig skinn etter behov.
Tark apparatet etterpa.

Drager Quaestor 5000/7000

Feilretting

5.3 Vedlikeholdsarbeider

5.3.1 Skift ut gelansiktet

1. Trekk det gamle gelansiktet av testhodet.

2. Fuktinnsiden av det nye ansiktet med vann.

3. Plasser forst pd gyet med malepunktet og deretter det
andre gyet pa testhodet for & sette pa det nye gelansiktet
pa testhodet. Sett gelansiktet pa testhodet.

4. Kontroller at kanten pa gelansiktet sitter godt rundt
testhodet.

5. Drager anbefaler & montere en maske pa testhodet helt til
fuktigheten mellom testhodet og gelansiktet er fordunstet
(f.eks. over natten), og deretter starte med kontrollen.

6 Transport

Testapparatet ma bare transporteres i frakoblet tilstand.
Testapparatet ma ikke brukes under kjgretaystransport.

7 Lagring
Lagre testapparatet tgrt. Unnga direkte sollys og temperaturer
over 60 °C.

8 Avfallshandtering
Dette produktet ma ikke kastes i restavfallet. Derfor er
E det merket med symbolet nedenfor.
Dréager tar tilbake dette produktet uten kostnad.
Informasjon til nasjonale salgsorganisasjoner og
Drager.
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Tekniske data

9 Tekniske data

Mal med testhode

Vekt (komplett utrustning,
inkl. testhode)

Drager Quaestor 5000
Drager Quaestor 7000

Driftstemperatur
Lagertemperatur
Tillatt fuktighet

Tillatt omgivelsestrykk

Inngangsspenning

Trykklulfttilfersel

Ngyaktighet pa trykksensorer

Maleomrader
Hgytrykksensor
Middeltrykksensor
Lavtrykksensor

Lavtrykk for kontroller
av dykkerutstyr

Pustefrekvens pa den
kunstige lungen

Slagvolum

102

50 x 55 x 65 cm

21kg
25 kg

0°C..+40°C
-30°C ... +60 °C

0 til 90 % rel. fuktighet,
ikke-kondenserende

800 ... 1200 hPa

24V DC

180 VA via ekstern
nettdel (100-240 V,
50-60 Hz,
bestillingsnummer
R57466)

Trykkluftflaske eller
edelstal-raropplegg for
300 bar

Klasse <1.0 ifglge
DIN EN 837

0 ... 350 bar

0 ... 25 bar

—40 ... +30 mbar
—70 ... +30 mbar

5 ... 40 slag/min

maks. 3,4 |

10 Bestillingsliste

Betegnelse og beskrivelse

Bestillingsnum-
mer

Gelansikt R57447
Beskyttelseshette for testapparatet R57938
Valgfritt tilbehor

QSI-boks R58382
Holder for pressluft-pusteapparat R57420
g o maske
Holder for manometer eller Bodyguard |R58025
g;iléryr/)zli(-inntak, standard, USA, R57620
?Szg(t)r):;li(-inntak, hurtigkobling, USA, R57618
gze?/én‘;l;li(-inntak, hurtigkobling, USA, R57617
gggttgl:k-inntak, hurtigkobling, Tyskland, R57619
Haytrykk-uttak, 2216 psi R57953
2216 psi-modul med uttak R58368
2216 psi-uttak R57593
200 bar-alternativ med uttak R58367
Pusteadapter AG02535
Trykkforminsker R57584
Hoytrykksslange (G5/8) R61899
Middeltrykk-forlengelsesslange (1 m) R61898
Testsett for Saver/Colt/Micro/ASV R59337
Tilbeher for CSA-kontroll

Quaestor 5000, 2 ventiler paA CSA R61886
Quaestor 5000, 1 ventil pa CSA R61887
Quaestor 7000, 2 ventiler paA CSA R61888
Quaestor 7000, 1 ventil pa CSA R61889

Drager Quaestor 5000/7000
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For din sakerhet

1 For din sakerhet

1.1

e Las bruksanvisningarna for produkten och tillhérande
produkter noggrant fore anvandningen.

Allmanna sakerhetsanvisningar

e Folj bruksanvisningen noggrant. Anvandaren maste forsta
anvisningarna helt och f6lja dem noggrant. Produkten far
endast anvandas som avsett.

e Slang inte bruksanvisningen. Foérvaring och korrekt
anvandning ska sakerstallas av anvandaren.

e Endast utbildad och fackkunnig personal far anvénda
denna produkt.

e Lokala och nationella riktlinjer som galler denna produkt
maste foljas.

e Endast utbildad och fackkunnig personal far kontrollera,
reparera och genomféra underhall pa produkten. Drager
rekommenderar att du tecknar ett serviceavtal med Drager
och att alla underhallsarbeten utférs av Drager.

e Anvand endast delar och tillbehdr som ar Drager original
vid underhallsarbete. Annars kan produktens funktion
paverkas.

e Produkter med fel eller som saknar delar far inte anvandas.
Utfér inga éndringar pa produkten.

e Informera Drager vid fel pa produkten eller produktdelar.

1.2

Foljande varningstecken anvands i detta dokument for att
beteckna och lyfta fram tillhdrande varningstexter som kraver
Okad uppmarksamhet hos anvandaren. Varningstecknens
betydelse definieras enligt foljande:

A

Varningstecknens betydelse

VARNING

Potentiell risksituation.
Om inte denna undviks, kan dodsfall eller svara
personskador orsakas.

c OBSERVERA
Potentiell risksituation. Om den inte undviks kan
personskador eller material- eller miljéskador

uppkomma. Kan aven anvandas som varning for
felaktig anvandning.

NOTERING

Ytterligare information om produktens anvandning.

104

2 Beskrivning

21

2.

Produktoversikt

1.1 Drager Quaestor 5000 (sedd framifran)

2 OO NOOOBRWN -

00121868.eps

Testhuvud
Matpunkt (i 6gat)
Gelansikte
Anslutningsstycke for andningsadapter
Anslutningsstycke for lungautomat/mellantrycksutgang
Lysdiod
Blindstopp
Hogtrycksutgang
Mellantrycksingang
0 Hogtrycksingang
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2.1.2 Drager Quaestor 7000 (sedd framifran)

Beskrivning

2.1.3 Bada testapparaterna (sedda bakifran)

02121868.eps

11 Adapter for mask-/hjalmkombinationer

12 Matpunkt (i 6gat)

13 Gelansikte

14 Anslutningsstycke for andningsadapter

15 Hallare for rokdykarapparat (tillval, endast nederdelen visas)
16 Lysdiod

17 Anslutning for pafylining av kemikalieskyddsdrakter

18 Hallare fér manometer eller bodyguard

19 Hégtrycksutgang

20 Mellantrycksingang

21 Anslutningsstycke for lungautomat/mellantrycksutgang
22 Hogtrycksingang

Drager Quaestor 5000/7000
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23 Spak for att sparra och ta av testhuvudet
24 Ventilationsskruv

25 Mikrofonanslutning (endast Quaestor 7000)
26 USB-anslutning for anslutning till PC

27 Stromforsorjning

NOTERING

For att garantera testapparatens funktionssakerhet
far endast tillbehor fran Drager anslutas till in- och
utgangarna.

2.2 Funktionsbeskrivning

Med hjalp av Drager Quaestor 5000 och Drager Quaestor 7000
kan gar det att testa tathet och funktionsduglighet hos olika
andningsskyddsprodukter. Drager Quaestor 5000 ar en delvis
automatisk testapparat, Drager Quaestor 7000 arbetar
helautomatiskt.

Bada testapparaterna gor det mdjligt att andningstesta en
konstgjord lunga vid andningssimulering. Testhuvudet kan
vridas for att underlatta atkomsten till testhuvudet vid test.

Testapparaterna styrs via en PC. Den medféljande programvaran
utfor alla teststeg och protokollfor testresultaten. Testresultaten
kan sparas och skrivas ut. En terminsdvervakning kontrollerar att
testintervallen foljs.
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Beskrivning

Foljande tillbehor ingar i leveransomfattningen for Drager

Quaestor 7000:

e Extern mikrofon
Med mikrofonen kan signalen fran den akustiska
varningspipan uppfattas vid test av en rékdykarapparat
eller andningsapparat.

o Hallare fér manometer eller bodyguard

Hallaren finns som tillval till Drager Quaestor 5000.

Fdljande tillbehor finns som ftillval till bade Drager Quaestor 5000
och Drager Quaestor 7000:
e 200 bar-alternativ
Om testapparaten ska arbeta med ett testtryck pa 200 bar,
maste 200 bar-alternativet anslutas. Dessutom far
hogtrycksingangen endast halla ett trycka pa 200 bar.
Drager rekommenderar att tryckbegransaren R 57 584
ansluts till hdgtrycksingangen.
Om trycket i testapparaten ar hdgre an 200 bar, strommar
luften ut utan att andningsskyddsprodukten skadas.
e Hallare for rokdykarapparat
for stdende placering av rokdykarapparaten under testet
e Adapter for mask-/hjalmkombinationer
for att fasta en mask utan huvudbandstall pa testhuvudet
e QSlI'-box
for ljudisolering av varningsmeddelande om aterstaende
tryck fran manometer eller bodyguard
e Andningsadapter
for positiv tathetskontroll enligt vfdb 0804
e Huv
for skydd av testapparaten fran damm och vatten

2.3 Korrekt anvandning

Med basvarianten av Drager Quaestor 5000/7000 kan
rokdykarapparater, tryckluftsapparater och helmasker testas.
Beroende pa apparattyp kan foljande tester utféras:
e Pa helmasken:

o Tathetstest vid dvertryck

o Tathetstest vid undertryck

o Utandningsventilens dppningstryck

o Test av Head up-displayer (manuellt)2

e Palungautomat:
o Tathet vid 6vertryck

o Tathet vid undertryck

o Oppningstryck

o Brytartryck

o Statiskt dvertryck

o Test av doseringsventil

o Andningstest (test av dynamiskt inandningsmotstand)

1 QSI = Quaestor Sound Isolation (ljudisolering av Quaestor)
2 endast om rokdykarapparattest utfors
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e Pa rokdykarapparat

Statiskt mellantryck

Okning av medeltrycket

Hogtrycks-tathetskontroll

Manometerutjamning

Test av Head up-displayer (manuellt)2

Svarstryck for akustisk varningsutrustning
Andningstest (test av dynamiskt inandningsmotstand)

O O O O O 0 O

e Pa kemikalieskyddsdrakt

o Téathet hos skyddsdrakten

o Tathet hos draktventilen
Kemikalieskyddsdrakten kan testas med Drager Quaestor 7000
helautomatisk. Med Drager Quaestor 5000 kan matningarna
utféras via matpunkten i 6gat, men skyddsdrakten maste blasas
upp med en tryckluftspistol.

Bada testapparaterna kan utdkas med moduler med vilka
tryckminskning hos andningsapparat och sakerhetsventil kan
testas. Drager Quaestor 7000 kan utdkas med ytterligare en
modul for test av dykutrustning.

Testerna  utfors  enligt  vfdb-direktivet 0804 och  for
rokdykarapparaten dessutom enligt EN 137.

24

1]
1

Symbolforklaring

Folj bruksanvisningen

=p Anslutning for kemikalieskyddsdrakt

(endast Quaestor 7000)

Observera! Hogtrycksanslutning

Ingang

Utgang
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3 Idrifttagning av testapparaten

3.1 Anvisningar for anvandning av
testapparaten

For att garantera sakert och olycksfritt arbete med testapparaten
skall foljande punkter observeras vid arbete med testapparaten:

e Testapparaten far endast anslutas till stromférsorjiningen
via den medfdljande adaptern.

e Testapparaten maste fore idrifttagning fastas pa
arbetsplatsen med bordsfastanordningen.

e Testapparaten maste ovillkorligen skyddas mot
intrangande vatten eller fukt. Ingen fukt fran lackage eller
stank far na testapparatens inre.

e Kapan far endast 6ppnas av utbildad Drager-personal.

e Testapparaten maste en gang om aret skickas in till Drager
for inspektion. Spara den medfdljande férpackningen for
férsandelsen.

3.2

Anvandning av testprogramvaran forutsatter kunskap om hur
en dator med MS-Windows hanteras.

Forutsattningar for anvandning

Datorn dar testprogramvaran skall installeras maste uppfylla
féljande minimikrav:

e Processor: 1,6 GHz eller hogre

o Arbetsminne: 2 GB eller mer

e Ledigt harddiskutrymme: >500 MB

e Drivsystem: Windows 7 eller Windows 8

e 1 ledig USB-port

Monitorns uppldsning skall vara installd pa 1024*768.

3.3

Innan testapparaten kan tas i drift, maste féljande steg utféras:

Fore forsta anvandning

1. Installera testprogramvara pa PC:n och férbered data
(se kap. 3.3.1 pa sid. 107).

2. Om tillbehdr finns skall de monteras pa testapparaten
(se kap. 3.3.2 pa sid. 107).

3. Placera testapparaten (se kap. 3.3.3 pa sid. 109).

3.3.1

1. Starta filen "Protector.exe" fran USB-sticken.

2. Fdlj anvisningarna i installationsprogrammet.

De nédvandiga programdelarna installeras i vald mapp och
en genvag skapas i startmenyn.

F&lj anvisningarna som visas for installationen.

4. Starta om datorn och logga in.

Installera testprogramvaran pa datorn och
forbered data

NOTERING

For installationen maste anvandaren ha
administrationsrattigheter for datorn.

w
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Idrifttagning av testapparaten

NOTERING

n Vid leverans av testprogramvaran star féljande
anvandare till férfogande:

e Anvandare "Chief" med I6senordet "Createdata"”
e Anvandare "admin" med I6ésenordet "admin”
Hjalpsidorna innehaller information om testprogrammet.

5. Importera 6nskade apparatdata med testinstallningarna
fran USB-minnet. Foljande dataposter star till férfogande:
o For databasen EU i mappen EU:

- mask_EU.zip (apparatdata fér helmasker)

- LDV_EU.zip (apparatdata for regulatorer)

- reducer_EU.zip (apparatdata for reduktionsventiler)

- SCBA_EU.zip (apparatdata for syrgastuber)

- BG4_EU.zip (apparatdata fér andningsskydd)

- CPS_ EU.zip (apparatdata for
kemikalieskyddsdrakter)

- SCUBA_EU.zip (apparatdata fér dykutrustning)

- Saver_EU.zip (apparatdata for Saver PP)

- Colt-Micro-ASV_EU.zip (apparatdata fér Colt/
Micro/ASV)

o For databasen NAFTA i mappen US:

- mask_US.zip (apparatdata fér helmasker)

- LDV_US.zip (apparatdata for regulatorer)

- reducer_US.zip (apparatdata for reduktionsventiler)

- SCBA_US.zip (apparatdata for syrgastuber)

- BG4_US.zip (apparatdata fér andningsskydd)

- CPS_ US.zip (apparatdata for
kemikalieskyddsdrakter)

e | testprogrammet kan vid behov ytterligare anvandare,
samt andningsskyddsprodukter, kunder och orter skapas
(se "Forsta steg" pa hjalpsidorna).

3.3.2 Montera tillbehor

Montera hallare for manometer eller bodyguard (endast

Drager Quaestor 7000)

e Skruva fast hallaren till
héger eller vanster under
testapparaten med de tva
medféljande skruvarna.

00621868.eps
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Idrifttagning av testapparaten

Anslut mikrofon (endast Quaestor 7000)

1. Rikta de roda markeringarna pa mikrofonkontakten och
testapparaten mot varandra och stick in mikrofonkontakten
i testapparaten.

2. Fast mikrofonen pa valfri plats i manometerhallaren eller
klamman.

NOTERING

Dra ut bussningen ca 1 mm fran testapparaten sa att
kontakten lossnar. Darigenom lossar sparren och
kontakten kan dras ut ur testapparaten.

Montera hallaren for rokdykarapparat

1. Skruva fast hallaren till
vanster under testapparaten
med de tva medféljande
skruvarna.

00721868.eps

2. Fast klAmman for rékdykarapparathallen med skruven pa

testapparaten.

Lossa den lattrade skruven.

4. Sattiroret och stall in
bararmens hojd sa att en
rokdykarapparat kan
anslutas till
hogtrycksutgangen pa
testapparaten.

@

00821868.eps

200 bar-tillvalsmontering

1. Kontrollera att testapparaten ar stromilos.
2. Lagg testapparaten pa rygg.

NOTERING

Hall fast sakringsringen ordentligt vid monteringen.
Sakringsringen ar latt nedsankt i testapparaten.
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10.

Lossa de 2 skruvarna som
skall fastas med 200 bar-
tillvalet.

Tra pa sakringsringar pa
skruvarna. Fukta skruvarna
med Loctite 221 och fixera
200 bar-tillvalets hallare pa
samma stélle. Dra inte at
skruvarna.

Skruva loss hoégtrycksan-
slutningsstycket fran
200 bar-tillvalet.

Satt fast tatningen (1) pa
hdgtrycksanslutnings-
stycket (2).

Skruva fast hdogtrycksan-
slutningsstycket i testap-
paraten med en hylsnyckel
(19 mm).

Dra skivan (3)
L-styckets (4) O-ring.
Skruva in L-stycket i hog-
trycksanslutningsstycket
fér hand. Utgangen maste
peka nedat.

over

Skjutin 200 bar-modulen (5)
underifran genom hallaren,
och skruva fast den fér hand
i L-stycket.

Se ftill att anslutningen inte
sitter snett.

Korrigera vid behov
L-stycket sa att 200 bar-
modulen &r pa samma hojd
som L-styckets anslutning.

00921868.eps

01021868.eps

01121868.eps

01221868.eps
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11. Dra at skruvanslutningen
hogtrycksutgangen/
L-stycket (6) med en
insexnyckel (SW 14).

12.Dra at skruvanslutningen
L-stycke/200 bar-del  (7)
med en insexnyckel
(SW 14).

13.Dra at alla hogtrycksan-
slutningar pa 200 bar-till-
valet.

14.Dra at de 2 skruvarna pa
hallaren.

NOTERING

01321868.eps

Drager rekommenderar dessutom att tryckregulatorn

R 57 584 ansluts pa hogtrycksingadngen. Darmed kan
det sakerstallas att luften tillfors testapparaten endast
med ett tryck pa 200 bar.

Montera adapter for mask-/hjaimkombinationer

1. Borra ett hal pa vart och ett av testhuvudets markerade
stallen med den medfdljande borren.

NOTERING

Testhuvudets "skallben" ar ungefar 5 mm tjockt,

testhuvudet ar ihaligt inuti. Testhuvudets inre kan inte

skadas vid borrning.
2. Justera adaptern och

skruva fast den med bada
skruvarna.

3.3.3 Placera testapparaten

NOTERING

02321868.eps

Sétt testapparaten pa ett bord eller en arbetsbank.

Satt datorn bredvid testapparaten sa att den ar inom
rackvidd for anvandaren.

Drager Quaestor 5000/7000
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Idrifttagning av testapparaten

Justera bordsfastet
parallellt efter
bordskanten. Avstandet
mellan bordskanten och
bordsfastanordningens
framre hal maste uppga till
12 cm.

Fast bordsfastanordning-
en pa bordet med de |
medfdljande skruvarna. I Y

01521868.eps

Lyft testapparaten nagot
baktill.

Justera testapparatens framre fotterna i springan
i bordsfastanordningen och skjut testapparaten bakat
i bordsfastanordningen. De bakre fotterna maste fasta
i bordsfastanordningen.
Kontrollera att
ventilationsskruven (1)
pa hogtrycksingangen ar
stangd.

01621868.eps

VARNING

Rorfodringar for tryckluft far endast anslutas av utbil-
dad personal.

Om inte denna varning respekteras, kan det leda fill
allvarliga kroppsskador eller dodsfall.

OBSERVERA

For testapparaten far endast andningsluft enligt

EN 12 021 fran ett stationart tryckluftsnat eller en
tryckluftsflaska anvéandas. Om testapparaten ansluts
till ren syrgas uppstar risk for brand.

Det maximalt tillatna hogtrycket uppgar till 300 bar
(4500 psi). Det maximalt tillatna mellantrycket uppgar
till 20 bar (58 psi). Vid hogre tryck kan bade
testapparat och andningsskyddsprodukter skadas.

Anslut  tryckluftsflaskan  eller
hogtrycksingangen.

Anslut testapparaten med USB-kabeln till datorn.

Anslut testapparaten till stromférsdrjningen:

Rikta den roda markeringen pa adapterkontakten och
testapparaten mot varandra och stick in strémkontakten
i testapparaten.

Anslut adaptern till stromforsérjningen.

tryckluftsroret il

NOTERING

Dra ut bussningen ca 1 mm fran testapparaten sa att
kontakten lossnar. Darigenom lossar sparren och
kontakten kan dras ut ur testapparaten.
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Idrifttagning av testapparaten

3.4 Forberedelser fore all anvandning

3.41

1. Kontrollera att
ventilationsskruven (1)
pa hogtrycksingangen ar
oppen.

2. Oppna
tryckluftsforsérjningen.

Forbered testapparaten

01621868.eps

3.4.2 Starta testprogramvaran pa datorn

[]
A

NOTERING

Om ett test anropas i testprogramvaran, startas
testapparaten automatiskt. Det finns ingen pa-/
avstangning pa testapparaten.

OBSERVERA

Anslut inga andningsskyddsprodukter till
testapparaten innan programvaran anropas.

Nar testapparaten startas skall systemet vara trycklost
sa att trycksensorerna kan utjamnas mot det aktuella
omgivningstrycket. Annars kan inga tester utféras.

| saddant fall visas ett felmeddelande.

1. Oppna testprogrammet fran startmenyn eller via genvégen
pa skrivbordet.
Startskarmbilden visas. Programmets komponenter laddas.
Om ett systemfel identifieras avges ett felmeddelande.
En forloppsindikator med statusinformation ger information
startprocessens forlopp.

2. Ange namn och Iésenord nér inloggningsskarmen visas.

Efter programstart och framgangsrik inloggning visas flikarna
"Lista 6ver slutdatum" och "Test".

Om ett test anropas i testprogramvaran, startas testapparaten
automatiskt for den férberedda anvandningen:

NOTERING

Drager rekommenderar att programvaruinstéllningarna
kontrolleras fore arbete med testapparaten.

e Alla sensorer nollstélls. Anslutningen maste vara trycklosa
vid denna tidpunkt.

e Den konstgjorda lungan placeras.

Om ett test startas och strdm och testapparat ar aktiva, lyser
lysdioden pa testapparaten svagt. Om testapparaten
kommunicerar med datorn, lyser lysdioden starkt. Om
testapparaten inte fungerar visas ett felmeddelande pa datorn.
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3.5

Testforloppet beskrivs i testprogrammet.

Under anvéndning

3.6 Efter anvandning

3.6.1

1. Logga ut fran systemet.
2. Avsluta tryckluftsférsorjningen.

Arbeta efter testet

OBSERVERA

Risk for personskador nar avluftningsskruven 6ppnas!
Se till att avluftningsskruven inte ar riktad mot
handerna eller huvudet.

3. Aviufta testapparaten. Oppna avluftningsskruven fill
hogtrycksingdngen for att goéra detta. Demontera
tryckluftsflaskan eller anslutningen till tryckluftsforsorjningen.

4. Demontera testkonstruktionen.

3.6.2 Demontera testapparaten

1. For att kunna ta av testhuvudet fran testapparaten skall
forst sparren lossas med spaken och sedan testhuvudet
tas av.

2. Dra spéarren pa
bordsfastanordningen (1)
bakat.

3. Lyft testapparaten bakat
med greppet (2) dra den
framat ur
bordsfastanordningen.

01721868.eps
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4  Avhjalpande av fel

stromforsorjning
och ett test har
startats.

Fel Orsak Atgird
Testappg raten Fel pa Informera
surrar vid . .

. . testapparaten servicetekniker
paslagning.
Lysdioden pa
testapparaten
lyser inte, trots att
testapparaten &r | Fel pa Informera
ansluten till testapparaten servicetekniker

Lysdioden pa
adaptern lyser inte.

Fel pa adaptern

Informera
servicetekniker

Ingen
kommunikation
med datorns
programvara méjlig
(testapparaten
kanns inte igen).

Fel pa USB-kabeln

anvand ny kabel

Fel pa
testapparaten

Informera
servicetekniker

5 Underhall

5.1 Underhallsintervall
[=
()
o
]
[=
. 2 T
Utférda arbeten :§ P
c ©
& | $ -%
- | O
£ |8
w < >
Kontrollera gelansiktet X
Utfdr en inspektion’ X
Utfor en grundservice? X

N

Endast genom utbildad fackpersonal.

2 For att sakerstalla att testapparaterna &r tillgangliga och pa sa satt
understddja arbetsflodet i verkstader for andningsskyddsutrustning
forutsatts Drager utfora grunddverservice pa testapparaterna.
Eftersom testapparaterna anvands olika mycket, varierar slitaget
darefter. Som princip rekommenderar Drager att en grundservice
senast utfors efter sex ar.

5.2

Rengoring

e Rengor vid behov testapparaten med en fuktig laderduk,

och torka av.
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Avhjalpande av fel

5.3 Underhallsarbete

5.3.1

1. Avlagsna det gamla gelansiktet fran testhuvudet.

2. Fukta insidan pa det nya gelansiktet med vatten.

3. Foratt placera det nya gelansiktet pa testhuvudet, placeras
forst 6gat med matpunkten, och sedan det andra Ogat,
pa testhuvudet. Fast gelansiktet pa testhuvudet.

4. Kontrollera att gelansiktet kant sitter tatt runt om hela
testhuvudet.

5. Drager rekommenderar att en helmask monteras pa
testhuvudet, tills fukten mellan testhuvud och gelansikte
har dunstat (t. ex. 6ver natten) innan testet pabdrjas.

Byte av gelansikte

6 Transport

Testapparaten far endast transporteras avstangd. Under
transport i ett fordon far testapparaten inte anvandas.

7 Forvaring

Forvara testapparaten torrt. Undvik direkt solbelysning och
temperaturer 6ver 60 °C.

8 Avfallshantering
Den har produkten far inte slangas tillsammans med

\/\g hushallsavfall. Den betecknas darfér med vidstaende
symbol.

Produkten kan returneras till Dréager kostnadsfritt.

Information om detta finns att fa fran de nationella

aterforsaljarna och Drager.

111



Tekniska data

9 Tekniska data

Matt med testhuvud

Vikt (fullt utrustad,
inkl. testhuvud)

Drager Quaestor 5000
Drager Quaestor 7000

Driftstemperatur
Foérvaringstemperatur
tillaten fuktighet

tillatet omgivningstryck

Ingangsspanning

Tryckluftsforsorjning
Precision hos trycksensorerna

Matomraden
Hoégtryckssensor
Mellantryckssensor
Lagtryckssensor

Lagtryck for tester
av dykutrustning

Andningsfrekvens for
konstgjord lunga

Andningsvolym

112

50 x 55 x 65 cm

21kg
25 kg

0°C..+40°C
-30°C...+60 °C

0 till 90 % rel. fukt, inte
kondenserad

800 ... 1200 hPa

24V DC

180 VA via extern
natadapter (100-240 V,
50-60 Hz,
artikelnummer R57466)

Tryckluftsflaska eller
rostfria stalror for 300 bar

Klass <1.0 enligt
DIN EN 837

0 ... 350 bar
0...25bar

—40 ... +30 mbar
—70 ... +30 mbar

5 ... 40 andetag/min

max. 3,4 |

10 Bestallningslista

Namn och beskrivning Esrsnt'e.lr:ler:'mgs
Gelansikte R57447
Skyddshuv for testapparaten R57938
Valfria tillbehor

QSI-box R58382
Hallare for rokdykarapparat R57420
Adapter fér mask-/hjalmkombinationer |R58116
Hallare fér manometer eller bodyguard |R58025
|2-|26?ér)£)zli<singéng, standard, USA, R57620
Es'dgéryézli(singéng, snabbkoppling, USA, R57618
gzt')?ér}/)cs:li(singéng, snabbkoppling, USA, R57617
Tyskiand, 300 bar Y [Re7619
Hogtrycksutgang, 2216 bar R57953
2216 psi-modul med utgang R58368
2216 psi utgang R57593
200 bar-tillval med utgang R58367
Andningsadapter AG02535
Tryckregulator R57584
Hogtrycksslang (G5/8) R61899
Medeltrycksforlangningsslang (1 m) R61898
Testsats for Saver/Colt/Micro/ASV R59337
Tillbehor for CSA-test

Quaestor 5000, 2 ventiler pa KSD R61886
Quaestor 5000, 1 ventil pa KSD R61887
Quaestor 7000, 2 ventiler pa KSD R61888
Quaestor 7000, 1 ventil pa KSD R61889

Drager Quaestor 5000/7000
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Teie ohutuse nimel

1 Teie ohutuse nimel

1.1 Uldised ohutusjuhised

e Lugege enne toote kasutamist see ja juurdekuuluvate
toodete kasutusjuhend ja tahelepanelikult Iabi.

e Jargige tapselt kasutusjuhendit. Kasutaja peab juhistest
taielikult aru saama ja neid tapselt jargima. Toodet tohib
kasutada Uksnes sihtotstarbe kohaselt.

o Arge visake kasutusjuhendit priigisse. Tagage selle
alleshoidmine ja kasutajatepoolne nduetekohane
kasutamine.

e Seda toodet tohib kasutada Uksnes véljadppinud ja
asjatundlik personal.

e Jargige toodet puudutavaid kohalikke ja riigisiseseid
direktiive.

e Toodet tohib kontrollida, remontida ja hooldada vaid
véljadppinud ja asjatundlik personal. Drager soovitab
sélmida Drageriga teeninduslepingu ja lasta kdik
hooldustd6d teha Drageri kaudu.

e Seadme hooldamisel kasutage uUksnes

talitlust kahjustada.

o Arge kasutage vigaseid v&i ebataielikke tooteid. Arge

toodet muutke.

e Teavitage Dragerit toote voi tooteosade vigade voi rikete

korral.

1.2 Hoiatusmarkide tdhendus

Selles dokumendis kasutatakse jargmisi hoiatusmarke, et
tahistada ja esile tdsta juuresolevaid hoiatustekste, mis
nduavad kasutajalt kérgendatud tdhelepanu. Hoiatusmarkide

tdhendused on defineeritud jargmiselt.

HOIATUS
Viide potentsiaalsele ohuolukorrale.

Selle eiramise tagajarjeks voib olla surm voi rasked

vigastused.
ETTEVAATUST

A

kasutamise eest hoiatamiseks.
MARKUS

Toote kasutamise lisateave.
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21

Kirjeldus

Toote lilevaade

.1 Dréager Quaestor 5000 (vaade eest)

Drageri
originaalvaruosi ja tarvikuid. Vastasel juhul vbite toote diget

Viide potentsiaalsele ohuolukorrale. Selle eiramise ta-
gajarjeks voib olla toote voi keskkonna rikkumine vdi
kahjustumine. Vbdidakse kasutada ka asjatundmatu

0

00121868.eps

kontrollpea

modtepunkt (silmas)

geelmaterjalist nagu

hingamisliitmiku Ghendus
kopsuautomaadi/kesksurvevaljundi ihendus
LED

kork

kérgsurvevaljund

kesksurvesisend

kdrgsurvesisend

Drager Quaestor 5000/7000



2.1.2 Drager Quaestor 7000 (vaade eest)

Kirjeldus

21.3 Molemad kontrollseadmed (vaade tagant)

02121868.eps

11 maski/kiivrikombinatsiooni liitmik

12 md&otepunkt (silmas)

13 geelmaterjalist nagu

14 hingamisliitmiku thendus

15 surudhuga hingamisaparaadi hoidik (valikuline, joonisel
ainult alumine osa)

16 LED

17 Ghendus kemikaalide kaitsellikonna taitmiseks

18 manomeetri v6i valveseadme hoidik

19 kérgsurvevaljund

20 kesksurvesisend

21 kopsuautomaadi/kesksurvevaljundi Gihendus

22 koérgsurvesisend

Drager Quaestor 5000/7000

02221868.eps

23 hoob kontrollpea fikseerimiseks ja eemaldamiseks
24 dhutuskork

25 mikrofoni Ghendus (ainult Quaestor 7000)

26 USB-uhendus arvutiga ihendamiseks

27 toide
n MARKUS
Kontrollseadme talitluse tagamiseks tohib sisendite ja

valjunditega Uhendada ainult Drageri tarvikuid.

2.2

Dréager Quaestor 5000-ga ja Drager Quaestor 7000-ga saab
kontrollida erinevate hingamiskaitse toodete tihedust ja
talitlust. Drager Quaestor 5000 on osaliselt automaatne
kontrollseade, Drager Quaestor 7000 t66tab taisautomaatselt.

Talitluse kirjeldus

Mélema kontrollseadme puhul vdimaldab kunstlik kops
simuleerida hingamiskontrolli ajal hingamist. Kontrollpead
saab keerata, et kergendada juurdepdasu kontrollpeale
kontrolli ajal.

Kontrollseadmeid kasutatakse arvuti abiga. Kaasasolev
tarkvara naitab koiki kontrolliks vajalikke samme ja koostab
kontrolli tulemuste protokolli. Kontrolli tulemused saab
salvestada ja valja printida. Tahtaegade jalgimine ei lase
kontrollvalpasid unustada.
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Kirjeldus

Drager Quaestor 7000 tarnekomplekti kuuluvad alljargnevad
tarvikud.

e Valine mikrofon
Mikrofoniga saab tuvastada hoiatusvile helisignaali
surudhuga hingamisaparaadi voi ringlusega
hingamisaparaadi kontrollimisel.

o Manomeetri vdi valveseadme hoidik.

Hoidik on soovi korral saadaval Drager Quaestor 5000 jaoks.

Alljargnevad  tarvikud on valikulised niihasti
Quaestor 5000 kui ka Drager Quaestor 7000 jaoks.

e 200-baarine valik
Kui kontrollseade peaks t66tama kontrollrdhuga 200 baari,
tuleb thendada 200-baarine valik. Lisaks tohib
kérgsurvesisendis olla ainult 200-baarine réhk. Drager
soovitab Uhendada kérgsurvesisendiga rdhuvahendaja
R 57 584.
Kui réhk kontrollseadmes on suurem kui 200 baari, voolab
ohk vélja ja ei kahjusta hingamiskaitset.

Drager

e Surudhuga hingamisaparaadi hoidik
surudhuga hingamisaparaadi pustasendis hoidmiseks
kontrolli ajal.

e Adapter maski/kiivri kombinatsioonide jaoks,
et kinnitada pearihmadeta mask kontrollpeale.
e QSl'-karp
manomeetri vbi valveseadme jaakréhuhoiatuse
heliisolatsiooni jaoks.
e Hingamisadapter
positiivse tiheduskontrolli jaoks vfdb 0804 alusel
o Kate,
mis kaitseb kontrollseadet tolmu ja vee eest.

23

Drager Quaestor 5000/7000 pdhivariandiga saate kontrollida
surudhuga hingamisaparaate, surudhuga voolikuseadmeid ja
tdismaske. Olenevalt seadme variandist saab kontrollida
alljargnevat.

Sihtotstarbeline kasutamine

e Taismaskil:
o tiheduskontroll Glerdhu juures
o tiheduskontroll alardhu juures
o valjahingamisventiili avanemisrdhk
o peaekraani kontrollimine (kasitsi)?

o Kopsuautomaadil

tihedus Ulerdhu juures

tihedus alaréhu juures

avanemisréhk

lUlitusréhk

staatiline Uleréhk

doseerimisventiili kontrollimine
hingamise kontrollimine (diinaamilise
sissehingamistakistuse kontrollimine)

O O O O O O ©

1 QSI = Quaestori heliisolatsioon
2 ainult siis, kui kontrollitakse surudhuga hingamisaparaati
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e Surudhuga hingamisaparaadil
staatiline keskmine réhk
keskmise réhu téus

korgrohu tiheduskontroll
manomeetri vérdlemine
peaekraani kontrollimine (kasitsi
hoiatusheli reageerimisréhk
hingamise kontrollimine (diinaamilise
sissehingamistakistuse kontrollimine)

)2

O O O O O 0 O

o Kemikaalide kaitsetlikond
o kaitsellikonna tihedus
o Ulikonnaventiilide tihedus

Kemikaalide kaitsellikondi saab Drager Quaestor 7000 abil
kontrollida taisautomaatselt. Drager Quaestor 5000-ga saab
mddta silmas asuva mddtmispunkti abil, enne tuleb aga
kaitsellikond suruéhuptstoliga tais puhuda.

Mélemaid kontrollseadmeid saab taiendada moodulitega,
millega saab kontrollida ringlusega hingamisaparaate ja
rohuvdhendajate kaitseventiile. Drager Quaestor 7000-t saab
lisaks tdiendada mooduliga, millega saab kontrollida
sukeldumisseadmeid.

Kontrollide aluseks on vfdb eeskiri0804 ja surudhuga
hingamisaparaadi jaoks EN 137.

24

(11
T &

Sumbolite selgitused

Jargige kasutusjuhendit

Kemikaalide kaitsellikonna Gihendus

(ainult Quaestor 7000)

Ettevaatust! Kérgsurvelihendus

Sisend

Valjund

Drager Quaestor 5000/7000



3 Kontrollseadme kasutuselevott

3.1 Kontrollseadme kasitsemise suunised

Kontrolliseadme ohutu ja ©&nnetustevaba kasutamise
tagamiseks tuleb kontrollseadmega td6tamisel jargida
alljargnevaid punkte.

e Kontrollseadet tohib Ghendada toitega ainult kaasasoleva
adapteriga.

e Kontrollseade tuleb enne kasutuselevéttu tookohas
lauakinnituse abil kinnitada.

e Kaitske kontrollseadet kindlasti vee vdi niiskuse
sissetungimise eest. Lekkiva vdi pritsiva vee téttu ei tohi
kontrollseadme sisse sattuda niiskust.

e Korpust tohib avada ainult koolitatud Drageri personal.

e Kontrollseade tuleb saata kord aastas Dragerile
inspekteerimiseks. Hoidke tarnepakend saatmise jaoks
alles.

3.2

Kontrolltarkvara kasutamiseks tuleb osata kasutada MS
Windowsiga arvutit.

Kasutamise eeldused

Arvuti, millele kontrolltarkvara installitakse, peab vastama
alljargnevatele miinimumnduetele.

e Protsessor: 1,6 GHz vdi kiirem

e RAM: 2 GB vdi suurem

e Vaba kdvakettaruum: > 500 MB

e Operatsioonisiisteem Windows 7 voi Windows 8
e 1 vaba USB-Uhendus

Monitor tuleb seadistada eraldusvéimele 1024 x 768.

3.3

Enne  kontrollseadme
alljargnevad t66sammud.

Enne esimest kasutust

kasutuselevottu  tuleb  labida
1. Installige arvutisse kontrolltarkvara ja paigaldage andmed
(vt ptk 3.3.1 Ik 117).
2. Monteerige olemasolevad tarvikud kontrollseadmele
(vt ptk 3.3.2 Ik 117).

3. Seadke kontrollseade oma kohale (vt ptk 3.3.3 lk 119).

3.3.1

1. Kaivitage USB-pulgalt fail Protector.exe.

2. Jargige installimisprogrammi juhiseid.

Vajalikud programmifailid installitakse valitud kataloogi ja
Start-menuisse luuakse sissekanne.

Jargige installimisel kuivatavaid juhiseid.

4. Taaskaivitage arvuti ja logige sisse.

Kontrolltarkvara installimine arvutisse ja andmete
paigaldamine

MARKUS

Installimiseks vajab kasutaja arvutis administraatoridi-
guseid.

w
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Kontrollseadme kasutuselevott

MARKUS

Kontrolltarkvara tarnimisel on saadaval jargnevad ka-
sutajad:

e kasutaja ,llem” parooliga ,Createdata”;

e kasutaja ,admin” parooliga ,admin”.
Kontrolltarkvara teabe leiate spikrilehtedelt.

5. Importige USB-pulgalt vajalikud seadmeandmed koos
kontrollimise seadetega. Kasutada saab alljargnevaid
andmekogusid.

o EL-i andmebaasi jaoks kataloogis EU:

- mask_EU.zip (tdismaskide seadmeandmed)

- LDV_EU.zip (kopsuautomaatide seadmeandmed)

- reducer_EU.zip (réhuvahendajate
seadmeandmed)

- SCBA_EU.zip (surudhuga hingamisaparaatide
seadmeandmed)

- BG4_EU.zip (ringlusega hingamisaparaatide
seadmeandmed)

- CPS_EU.zip (kemikaalide kaitseulikondade
seadmeandmed)

- SCUBA_EU.zip (sukeldumisseadmete
seadmeandmed)

- Saver_EU.zip (Saver PP seadmeandmed)

- Colt-Micro-ASV_EU.zip (Colt/Micro/ASV
seadmeandmed)

o NAFTA kataloogis US:

- mask_US.zip (tdismaskide seadmeandmed)

- LDV_US.zip (kopsuautomaatide seadmeandmed)

- reducer_US.zip (réhuvahendajate
seadmeandmed)

- SCBA_US.zip (surudhuga hingamisaparaatide
seadmeandmed)

- BG4_US.zip (ringlusega hingamisaparaatide
seadmeandmed)

- CPS_US.zip (kemikaalide kaitselilikondade
seadmeandmed)

e Registreerige kontrolltarkvaras vajadusel rohkem
kasutajaid ning hingamiskaitseid, kliente ja asukohti
(vt spikrilehtede teemat ,Esimesed sammud”).

3.3.2 Tarvikute paigaldamine

Manomeetri voi valveseadme hoidiku paigaldamine (ainult

Drager Quaestor 7000)

e Paigaldage hoidik
paremale vdi vasakule
kontrollseadme alla,
kasutades kaht
tarnekomplektis olevat
kruvi.

00621868.eps
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Kontrollseadme kasutuselevott

Mikrofoni iihendamine (ainult Drager Quaestor 7000)

1. Seadke punased margid mikrofoni pistikul ja
kontrollseadmel Uksteise suhtes paika ja likake mikrofoni
pistik kontrollseadmesse.

2. Kinnitage mikrofon manomeetri hoidiku kiilge voi kasutage
klambrit, et kinnitada vabalt valitud kohta.

MARKUS

Tédmmake pistiku vabastamiseks pesa umbes 1 mm
jagu kontrollseadmest eemale. See vabastab lukustu-
se ja pistiku saab kontrollseadmest vélja tdmmata.

Surudhuga hingamisaparaadi hoidiku paigaldamine
1. Paigaldage suruéhuga

hingamisaparaadi  hoidik
vasakule kontrollseadme
alla, kasutades kaht
tarnekomplektis olevat
kruvi.

00721868.eps

2. Kinnitage suruéhuga hingamisaparaadi
kontrollseadme kilge.
Keerake rihvelpolt lahti.

4. Paigaldage toru ja
seadistage  kandevarda
kdrgus selliseks, et
suruéhuga
hingamisaparaadi saaks
Uhendada kontrollseadme
kérgsurvevaljundi kulge.

véru kruviga

w

00821868.eps

200-baarise lisavarustuse paigaldamine

1. Veenduge, et kontrollseadme vool oleks valja lilitatud.
2. Asetage kontrollseade tagakiiljele.

MARKUS

Hoidke paigaldamisel kinnitusrdngaid korralikult kinni.
Kinnitusrédngad kukuvad kergelt kontrollseadmesse.
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10.

Keerake lahti kaks polti,
millega tuleks 200-baarine
lisavarustus kinnitada.
Asetage  kinnitusréngad
poltidele. Niisutage polte
vahendiga Loctite 221 ja
kinnitage 200-baarise
lisavarustuse hoidik
samasse kohta. Arge
keerake polte kinni.
Keerake kdrgsurveliitmik
200-baariselt
lisavarustuselt lahti.

Pange tihend (1)
koérgsurveliitmikule (2).
Keerake korgsurveliitmik
padrunvétmega (19 mm)
kontrollseadmes kinni.

Pange seib (3) L-detaili (4)
O-roénga peale.

Keerake L-detail kasitsi
korgsurveliitmikusse.
Véljund peab olema
suunatud alla.

Likake 200-baarine koost
(5) alt labi hoidiku ja
keerake kasitsi L-detaili
sisse.

Jalgige, et Uhendus ei
jookseks viltu.
Reguleerige vajadusel
L-detaili, et 200-baarine
koost asetseks samal
kérgusel nagu L-detaili
Uhendus.

00921868.eps

01021868.eps

01121868.eps

01221868.eps
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1.

12.

13.

14.

Keerake koérgsurvevaljundi
poltihendus / L-detail (6)
kuuskantvotmega

(suurus 14) kinni.

Keerake L-detail / 200-
baarise koostu
poltiihendus (7)
kuuskantvétmega

(suurus 14) kinni.

Keerake koéik 200-baarise
lisavarustuse
poltihendused tugevamalt
kinni.

Keerake hoidiku kaks polti
kinni.

MARKUS

Drager soovitab

lisaks Uhendada

01321868.eps

réhuvahendaja

R 57 584 korgsurvesisendiga. Nii saate tagada, et
kontrollseadmesse jouab ainult 200-baarise réhuga

ohk.

Maski/kiivri kombinatsioonide liitmiku paigaldamine
Puurige kontrollpea margistatud kohtadesse kaasasoleva

1.

2.

puuriga augud.

MARKUS

Kontrollpea ,kolp” on umbes 5 mm paks ja seest 66-

nes. Puurimine ei kahjusta kontrollpea sisemist.

Seadke liitmik paika ja
keerake kahe kruviga
kinni.

3.3.3 Kontrollseadme

paikaseadmine

MARKUS

02321868.eps

Asetage kontrollseade lauale véi téopingile.

Asetage arvuti kontrollseadme kdorvale, et see oleks

kasutusulatuses.

Drager Quaestor 5000/7000

. Seadke

. Seadke kontrollseadme eesmised jalad

. Veenduge, et

. Uhendage

Kontrollseadme kasutuselevott

lauakinnitus
lauaservaga paralleelseks.
Vahekaugus lauaserva ja

lauakinnituse eesmiste
aukude vahel peab olema
12 cm.
. Kinnitage lauakinnitus
kaasasolevate kruvidega
laua kiilge.
Y
. Kergitage kontrollseadet
veidi tagant. o

lauakinnituse
Iikake kontrollseade taha
jalad peavad fikseeruma

pilude jargi
lauakinnitusse.
lauakinnitusse.

paika ja
Tagumised

kdrgsurvesisendi
Ohutuskruvi (1) oleks
suletud.

01621868.eps

HOIATUS

Uksnes koolitatud personalil on lubatud (ihendada su-
rudhutorusid.

Selle hoiatuse eiramise tagajarjeks voivad olla rasked
kehavigastused v&i surm.

ETTEVAATUST

Kontrollseadme jaoks tohib kasutada ainult standardile
EN 12 021 vastavat dhku, mis tuleb suruéhuvdrgust
v8i surudhuballoonist. Kontrollseadmega puhta hapni-
ku kasutamine on tuleohtlik.

Maksimaalne lubatud kdrgréhk on 300 baari

(4500 psi). Maksimaalne lubatud keskréhk on 20 baari
(58 psi). Kérgem réhk voib kahjustada niihasti kontroll-
seadet kui ka hingamiskaitset.

surudhuballoon Yol surudhutorustik

kdrgsurvesisendiga.

. Uhendage kontrollseade USB-kaabliga arvutiga.
. Uhendage kontrollseade toitega.

Seadke punased margid toiteploki pistikul ja
kontrollseadmel Uksteise suhtes paika ja likake toiteploki
pistik kontrollseadmesse.

Uhendage toiteplokk toitega.

MARKUS

Tdmmake pistiku vabastamiseks pesa umbes 1 mm
jagu kontrollseadmest eemale. See vabastab lukustu-
se ja pistiku saab kontrollseadmest valja tdmmata.
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Kontrollseadme kasutuselevott

3.4 lgale kasutamisele eelnevad
ettevalmistused
3.4.1 Kontrollseadme ettevalmistamine

1. Veenduge, et
kérgsurvesisendi
Ohutuskruvi (1) oleks
suletud.

2. Avage surudhuvarustus.

01621868.eps

3.4.2 Kontrolltarkvara kaivitamine arvutis

[]
A

MARKUS

Kui kontrolltarkvaras avatakse moni kontroll, lilitatak-
se kontrollseade automaatselt sisse. Kontrollseadmel
pole sisse/valja lilitit.

ETTEVAATUST

Arge (ihendage kontrollseadmega hingamiskaitset, kui
te pole tarkvara avanud. Kontrollseadme kaivitamisel
peab slisteem olema réhuvaba, et réhuandurid suu-
daksid kohaneda timbritseva réhuga. Vastasel korral
pole kontrollimine véimalik. Sellisel juhul iimub veatea-
de.

1. Avage kontrolltarkvara Start-menti voi td6laual oleva
otsetee kaudu.
Avaneb alguskuva. Laaditakse programmimoodulid.
Susteemivea tuvastamisel ilmub veateade.
Olekuteabega laadimisriba naitab kaivitamisprotseduuri
edenemist.

2. Sisestage sisselogimiskuva avanemisel nimi ja parool.

Parast programmi kaivitamist ja edukat sisselogimist
avanevad registrikaardid ,Mbistete loend” (tdhtaegade loend)
ja ,Kontroll” (kontrollimine).

Kui kontrolltarkvaras avatakse moni kontroll, valmistatakse
kontrollseade automaatselt kasutamiseks ette.

MARKUS

Drager soovitab enne kontrollseadme kasutamist kont-
rollida, kas tarkvara on digesti seadistatud.

e Toimub andurite nullimine. Uhendused peavad sel hetkel
olema réhuvabad.

e Kunstkops seatakse digesse asendisse.

Kui kontroll avatakse ja kontrollseadmes on vool olemas, pdleb
kontrollseadme LED nérgalt. Kui kontrollseade suhtleb
arvutiga, poleb LED tugevalt. Kui kontrollseade ei toota,
kuvatakse arvutis veateade.

120

3.5

Kontrolli téésamme kirjeldatakse kontrolltarkvaras.

Kasutamise ajal

3.6 Parast kasutamist

3.6.1

1. Logige susteemist valja.
2. Sulgege surudhulihendus.

A

Tood parast kasutamist

ETTEVAATUST

Ohutusventiili avamine véib tekitada vigastusi!
Veenduge, et dhutusventiil ei oleks suunatud kate voi
pea poole.

3. Ohutustage kontrollseade. Avage selleks kdrgsurvesisendi
ohutuskruvi. Eemaldage kontrollseadmelt surudhuballoon
voi lahutage Ghendus kohaliku suruéhuvarustusega.

4. Demonteerige kontrollstend.

3.6.2 Kontrollseadme demonteerimine

1. Kontrollpea eemaldamiseks kontrollseadmelt vabastage
kinnitus hoovaga ja eemaldage kontrollpea.

2. Témmake lauakinnituse
(1) riiv taha.

3. Kergitage kontrollseadet
tagant kaepidemest (2) ja
tdmmake ette
lauakinnitusest valja.

01721868.eps
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4 Rikete korvaldamine

Viga

P6hjus

Korvaldamine

Kontrollseade
sisiseb
sisselllitamisel.

Kontrollseade on
rikkis.

Pd6rduge
hooldustehniku
poole.

Kontrollseadme
LED ei pdle, kuigi
kontrollseadme
toide on
Uhendatud ja

kontroll on avatud.

Kontrollseade on
rikkis.

Pd6rduge
hooldustehniku
poole.

Toiteploki LED ei
péle.

Toiteplokk on
rikkis.

Pd6rduge
hooldustehniku
poole.

Side
arvutitarkvaraga
pole voimalik
(kontrollseadet ei
tuvastata).

USB-kaabel on
katki.

Kasutage uut
kaablit.

Kontrollseade on
rikkis.

Pd6rduge
hooldustehniku
poole.

5 Hooldus

5.1

Hooldusvalbad

Tehtavad t6o6d

Kord aastas

Iga 6 aasta jarel

geelmaterjalist ndo kontrollimine

x | Parast kasutamist

inspektsioon’

x

ildkorrashoiutééd?

>

1 Ainult koolitatud spetsialistid.

2 Kontrollseadmete kattesaadavuse tagamiseks ja seega
hingamiskaitse t66kodade sujuva t66 soodustamiseks on
ettenahtud Drageri tehtavad lldkorrashoiut6dd. Kuna

kontrollseadmeid kasutatakse erinevalt, kuluvad nad ka erinevalt,

kuid uldjoontes soovitab Drager lasta teha uldkorrashoiutoid
hiljemalt kuue aasta méoédudes.

5.2

Puhastamine

e Puhastage kontrollseadet vajadusel niiske nahklapiga ja

kuivatage.

Drager Quaestor 5000/7000

5.3

5.3.1

1.
2.
3.

6

Transportige ainult valjaltlitatud kontrollseadet.

Rikete korvaldamine

Hooldustood

Geelmaterjalist ndo vahetamine

Tdmmake vana geelmaterjalist ndgu kontrollpealt ara.
Niisutage uue geelmaterjalist ndo sisekilge veega.
Selleks, et paigaldada uut geelmaterjalist nagu
kontrollpeale, asetage esmalt peale md&tmispunktiga silm
ja seejarel seadke teine silm kontrollpeale paika. Seadke
geelmaterjalist nagu vastu kontrollpead.

Veenduge, et geelmaterjalist ndo serv oleks Umberringi
vastu kontrollpead.

Drager soovitab paigaldada taismaski kontrollpeale, kuni
niiskus kontrollpea ja geelmaterjalist ndo vahel on
aurustunud (nt 66seks) ja hakata seejarel kontrollima.

Transport
Soidukis

transportimise ajal ei tohi kontrollseadet kasutada.

7

Ladustamine

Hoidke kontrollseadet kuivades tingimustes. Valtige otsest
paikesevalgust ja temperatuure Ule 60 °C.

8

)i

Jaatmekaitlus

Seda toodet ei tohi visata olmeprigi hulka. Seetbttu on
see tahistatud korvaloleva simboliga.

Drager votab selle toote tasuta tagasi. Vastavat teavet
saab riigisisestelt turustusorganisatsioonidelt ja Dra-
gerilt.
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Tehnilised andmed

9 Tehnilised andmed

Mddtmed koos kontrollpeaga

Mass (taisvarustus,
koos kontrollpeaga)

Drager Quaestor 5000
Drager Quaestor 7000

Tootemperatuur
Ladustamistemperatuur

Lubatud 6huniiskus

Lubatud keskkonnardhk
Sisendpinge

Surudhuvarustus

Réhuandurite tapsus

M&6tmisvahemikud
Kérgréhuandur
Keskréhuandur
Madalrdhuandur

Madalréhk sukeldusseadmete
kontrollimiseks

Kunstkopsu
hingamissagedus

Téomaht

122

50 x 55 x 65 cm

21kg
25 kg

0 °C kuni +40 °C
—30 °C kuni +60 °C
0 kuni 90%

Shuniiskust,
mittekondenseeruv

800 kuni 1200 hPa

24V DC

180 VA vaélise toiteploki
kaudu (100-240 V,
50-60 Hz,

tellimisnr R57466)

Surudhuballoon voi
roostevabast terasest
torustik 300 bar jaoks

Klass < 1.0 DIN EN 837
kohaselt

suhtelist

0 kuni 350 bar

0 kuni 25 bar

—40 kuni +30 mbar
—70 kuni +30 mbar

5 kuni 40 t66sammu/min

max 3,4 |

10 Tellimisnimekiri

Nimetus ja kirjeldus

Tellimisnumber

geelmaterjalist nagu

R57447

kontrollseadme kaitsekate R57938
Lisavarustus

QSl-karp R58382
surudhuga hingamisaparaadi hoidik R57420
maski/kiivrikom binatsiooni liitmik R58116
manomeetri voi valveseadme hoidik R58025
;gqgas:;\i/esisend, standard, USA, R57620
Zg:)gos:rs\i/essend, kiirliitmik, USA, R57618
;gqges:;\i/esisend, Kiirliitmik, USA, R57617
I;(("))r(')g_:]z:r;vesisend, kiirlitmik, Saksamaa, R57619
kérgsurvevaljund, 2216 psi R57953
2216 psi moodul koos valjundiga R58368
2216 psi valjund R57593
200-baarine lisaseade koos valjundiga |R58367
hingamisliitmik AG02535
réhuvahendi R57584
kérgsurvevoolik (G5/8) R61899
kesksurve-pikendusvoolik (1 m) R61898
J!(aoonkter;olli komplekt Saver/Colt/Micro/ASV R59337
CSA-kontrolli tarvikud

Quaestor 5000, 2 ventiili CSA-I R61886
Quaestor 5000, 1 ventiil CSA-I R61887
Quaestor 7000, 2 ventiili CSA-I R61888
Quaestor 7000, 1 ventiil CSA-I R61889
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Jasu droSibai

1 Jusu drosibai

1.1  Visparigi droSibas noradijumi

o Pirms izstradajuma lietoSanas uzmanigi jaizlasa 81
lietoSanas instrukcija, ka arT attiecigo papildu izstradajumu
instrukcijas.

e Precizi jaievero lietoSanas instrukcijas noradijumi.
Lietotajam pilniba jaizlasa instrukcija un precizi jaievéro tas
noradijumi. Izstradajumu drikst izmantot tikai
paredzétajam lietoSanas mérkim.

e LietoSanas instrukciju nedrikst izmest. Lietotajam
janodrosina uzglabasana un nosacijumiem atbilstoSa
izmantoSana.

o So izstradajumu drikst lietot tikai apmacits un profesionali
kvalificéts personals.

e Jaievero vietéjie un nacionalie noteikumi, kas attiecas uz
$o izstradajumu.

e &1 izstradajuma parbaudes, remonta un uzturédanas
darbus drikst veikt tikai apmacits un profesionali kvalificéts
personals. Uznémums Drager iesaka noslégt servisa
[fgumu ar uzpémumu Dréager un visus uzturéSanas darbus
uzticét uznémuma Dréager specialistiem.

e UzturéSanas darbiem jalieto tikai originalas Drager dalas
un piederumi. Citadi pastav iespéja, ka netiks nodroSinata
nevainojama izstradajuma darbiba.

o Nedrikst lietot bojatus vai nepilnigi nokomplektétus
izstradajumus. Nedrikst veikt izstradajuma modificéSanu.

e Parizstradajuma vai ta daju klimém vai atteicém jainformé
uznémums Dréager.

1.2 Bridinajuma simbolu nozime

Zemak noraditie bridinajuma simboli tiek lietoti Saja
dokumentd, lai atzimétu un izceltu attiecigos bridindjuma
tekstus, kam nepiecieSams pievérst pastiprinatu lietotaja
uzmanibu. Bridindjuma simboliem ir pieSkirta talak noradita
nozime.

UZMANIBU!

Noradijums uz potenciali bistamam situacijam.

Ta neievérosana var novest pie letalam sekam vai
smagam traumam.

BRIDINAJUMS

Noradijums uz potenciali bistamam situacijam. Ta ne-
ievéroSana var radit traumas, izstradajuma bojajumus
vai kaitéjumu apkartéjai videi. To var lietot art ka bridi-
najumu par nepareizas lietoSanas sekam.

NORADE

Papildinformacija par izstradajuma lietoSanu.

A
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2 Apraksts

2.1 lzstradajuma parskats

211 Drager Quaestor 5000 (skats no priekSpuses)

00121868.eps

Parbaudes galva
Meérijuma punkts (acr)
Seja no géla materiala
Pieslégums elpoSanas adapteram
Pieslegums regulatoram/vidéja spiediena izvadam
LED indikators
Noslégs
Augstspiediena izvads
Videja spiediena ievads
0 Augstspiediena ievads

2 OO NOOOABRWN -
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2.1.2 Drager Quaestor 7000 (skats no priekSpuses)

Apraksts

2.1.3 Abas parbaudes ierices (skats no aizmugures)

02121868.eps

11 Adapters maskas/kiveres kombinacijam

12 Mérijuma punkts (acT)

13 Seja no géla materiala

14 Pieslégums elpoSanas adapteram

15 Saspiesta gaisa elpoSanas aparata stiprindjums (opcija,
attélota tikai apakséja dala)

16 LED indikators

17 Pieslégums kimiska aizsargapgérba uzpildisanai

18 Manometra vai Bodyguard ierices stiprindjums

19 Augstspiediena izvads

20 Videja spiediena ievads

21 Piesléegums regulatoram/vidéja spiediena izvadam

22 Augstspiediena ievads

Drager Quaestor 5000/7000

02221868.eps

23 Svira parbaudes galvas fikséSanai un nonemsanai
24 AtgaisoSanas skrive

25 Mikrofona pieslégums (tikai Quaestor 7000)

26 USB pieslégums savienojumam ar datoru

27 Stravas apgade

NORADE

Lai nodroSinatu parbaudes ierices darbibas drosibu,
pie ievadiem un izvadiem drikst pievienot tikai Drager
piederumus.

2.2 Funkciju apraksts

Izmantojot Drager Quaestor 5000 un Drager Quaestor 7000, ir
iespéjams parbaudit dazadu elpoSanas aizsargiericu
hermétiskumu un darbspéju. Drager Quaestor 5000 ir
pusautomatiska parbaudes ierice, bet ierice Drager
Quaestor 7000 darbojas automatiski.

Abads parbaudes iericés ir maksligas plausas, kas lauj
nodrosinat elpo$anas simulaciju elpo$anas parbauzu laika.
Parbaudes galvu var pagriezt, ldz ar to parbaudes laika
parbaudes galvai var viegli piek|at.

Parbaudes ierices vada, izmantojot datoru. Komplektacija
ieklauta programmatira norada veicamas parbaudes darbibas
un protokolé parbaudes rezultatus. Parbaudes rezultatus var
saglabat un izdrukat. Terminu uzraudzibas sistéma palidz
ievérot parbaudes intervalus.
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Apraksts

Talak noraditas ierices ir ieklautas Drager Quaestor 7000

piegades komplektacija.

e Aréjs mikrofons
Izmantojot mikrofonu, var fiksét akustiskas bridinajuma
svilpes signalu, veicot saspiesta gaisa elpoSanas aparata
vai sistémai pieslégta elpoSanas aparata parbaudi.

e Manometra vai Bodyguard ierices stiprinajums

lericei Drager Quaestor 5000 ka papildaprikojums ir pieejams
stipringjums.
Talak noraditie piederumi ir izvéles piederumi gan iericei
Drager Quaestor 5000, gan arf iericei Drager Quaestor 7000.
e 200 baru opcija
Ja parbaudes iericei ir jadarbojas ar parbaudes spiedienu
200 bari, ir japieslédz 200 baru opcija. Turklat
augstspiediena ieeja drikst bat tikai 200 baru spiediens.
Uznémums Drager iesaka augstspiediena ieejai pieslégt
spiediena pazeminasanas ierici R 57 584.
Gadijuma, ja spiediens parbaudes iericé parsniedz
200 barus, gaiss izplist, nebojajot respiratora
izstradajumu.
e Saspiesta gaisa elpoSanas aparata stiprinajums
saspiesta gaisa elpoSanas aparata vertikalai
pozicionéSanai parbaudes laika

e Adapters maskas/kiveres kombinacijam
maskas nostiprindSanai uz parbaudes galvas, ja maskai
nav galvas siksnu

e QSl' karba
manometra vai Bodyguard ierices atlikusa spiediena
bridindjuma signala skanas izolacijai

e Elposanas adapters
pozitivai hermétiskuma parbaudei saskana ar vfdb 0804

e Parsegs
parbaudes ierices aizsardzibai no putekliem un tdens

23

Izmantojot Drager Quaestor 5000/7000 bazes variantu, var
parbaudit saspiesta gaisa elpoSanas aparatus, saspiesta
gaisa elpoSanas aparatus ar padeves Slateni un pilnas
maskas. Atkariba no ierices varianta ir iesp&jams veikta talak
noraditas parbaudes.

Pareiza izmantosSana

e Pilnai maskai:
o hermétiskuma parbaude ar parspiedienu,
o hermétiskuma parbaude ar zemspiedienu,
o izelpoSanas varsta atvérSanas spiediens,
o galvas displeja parbaude (manua‘ﬂi).2

e Regulatoram:

hermétiskums ar parspiedienu,

hermétiskums ar zemspiedienu,

atvérSanas spiediens,

parslégSanas spiediens,

statiskais parspiediens,

dozésanas varsta parbaude,

elpoSanas parbaude (dinamiskas

pretestibas parbaude).

O O O O O O O

ieelpo$anas

-

QSI = Quaestor Sound Isolation
2 Tikai gadijuma3, ja tiek veikta saspiesta gaisa elpoSanas aparata
parbaude.
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e Saspiesta gaisa elpoSanas aparatam:
statiskais videjais spiediens,
vidéja spiediena paaugstinasanas,
augstspiediena hermétiskuma parbaude,
manometra salidzinajums,
galvas displeja parbaude (manuéli)z,
akustiskas bridinajuma ierices nostrades spiediens,
elpoSanas parbaude (dinamiskds ieelpoSanas
pretestibas parbaude).
e Kimiskajam aizsargapgérbam:
o aizsargapgérba hermétiskums,
o aizsargapgérba varstu hermétiskums,

O O O O O 0 O

Kimisko aizsargapgérbu var parbaudit ar Drager
Quaestor 7000 pilntba automatiski. Ar Drager Quaestor 5000
mérijumus var veikt, izmantojot mérjjumu punktu act, tomér
aizsargapg@érba uzplsanai ir jaizmanto pneimatiska pistole.
Abas parbaudes ierices var paplasinat ar moduliem, ar kuriem
var parbaudtt arT sistémai pieslégtus elposanas aparatus un
spiediena pazeminasanas iericu drosibas varstu. lerici Drager
Quaestor 7000 var papildinat ar moduli, ar kuru ir iesp&jams
parbaudit nirSanas ierices.

Parbaudes tiek veiktas atbilstoSi vfdb Direktivai 0804 un
attieciba uz saspiesta gaisa elpoSanas aparatiem arT saskana
ar EN 137.

24

11
T &

Simbolu skaidrojums

levérojiet lietoSanas instrukciju!

Pieslegums kKimiskajam aizsargapgérbam

(tikai Quaestor 7000)

Bridindjums! Augstspiediena pieslégums

leplade

Izplide
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3 Parbaudes ierices ekspluatacijas
uzsaksana

3.1 Norades par parbaudes ierices lietoSanu

Lai nodroSinatu droSu darbu ar parbaudes ierici bez

negadijumiem, darba ar parbaudes ierici ievérojiet talak

minétos noradijumus.

e Parbaudes ierices pieslégSanai pie stravas apgades drikst
izmantot tikai komplektacija ieklauto baroSanas bloku.

e Pirms parbaudes ierices ekspluatacijas uzsaksanas ta ir
janostiprina darba vietad, izmantojot stiprindjumu pie galda.

e Noteikti pasargdjiet parbaudes ierici, lai taja nevarétu iek|at
Gdens vai mitrums. Parbaudes ierices iekSpusé nedrikst
iekldt nopldzu vai smidzinaSanas rezultata radies Gdens.

o Korpusu drikst atvért tikai apmactti uznémuma Drager
darbinieki.

e Parbaudes ierici reizi gada nogadajiet uznémuma Drager
parbaudes veikSanai. Saglabajiet komplektacija ieklauto
iepakojumu, ko var izmantot nosdtiSanai.

3.2

Lai varétu stradat ar parbaudes programmatdru, ir
nepiecieSamas zinaSanas par to, ka stradat ar datoru ar
MS Windows.

Datoram, kura ir paredzéts instalét parbaudes programmatdiru,
ir jaatbilst talak noraditajam minimalajam prasibam.

LietoSanas priekSnosacijumi

e Procesors: 1,6 GHz vai lielaks

Darba atmina: 2 GB vai vairak

briva vieta uz cieta diska: >500 MB
Operétajsistéma: Windows 7 vai Windows 8

1 briva USB pieslégvieta
Monitora jabat iestatitai 1024*768 izSkirtspé€jai.

3.3

Pirms parbaudes ierices ekspluatacijas uzsakSanas veiciet
talak noraditas darbibas.

Pirms pirmas izmantos$anas reizes

1. Instalgjiet parbaudes programmatiru datora un izveidojiet
datus (skatiet 3.3.1. nodalu 127. Ipp.).

2. Uzstadiet parbaudes ierices piederumus, ja tadi ir (skatiet
3.3.2. nodalu 127. Ipp.).

3. Uzstadiet parbaudes ierici (skatiet 3.3.3. nodalu 129. Ipp.).

3.3.1

Palaidiet failu "Protector.exe" no USB zibatminas.

2. lIzpildiet uzstadid8anas programmas noradijumus.
Programmas nepiecieSamas sastavdalas tiek instalétas
izvéletaja mapé€, un sadkuma izvélneé tiek izveidots ieraksts.

3. leverojiet norades, kas tiek attélotas instalacijas laika.

Parbaudes programmatiiras instalésana datora un
datu izveidoSana

NORADE

Lai veiktu instalaciju, lietotajam jabat datora adminis-
tratora tiestbam.

-
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Parbaudes ierices ekspluatacijas uzsaksana

4. Restartgjiet datoru un piesakieties.

NORADE

Parbaudes programmas piegades bridTt ir iespé€jams
izvéléties kadu no talak minétajiem lietotajiem.

e Lietotajs "Chief" ar paroli "Createdata"

e Lietotajs "admin" ar paroli "admin”

Informa&cija par parbaudes programmu ir apkopota pa-
[Tdzibas lapas.

5. Importéjiet veélamos ierices datus ar parbaudes
iestatlijumiem no USB zibatminas. Ir pieejamas talak
noraditas datu kopas:

o ES datu bazei ES mapé:
- mask_EU.zip (ierices dati pilnam maskam),
- LDV_EU.zip (ierices dati regulatoriem),

- reducer_EU.zip (ierices dati spiediena
pazeminasanas iericém),
- SCBA_EU.zip (ierices dati saspiesta gaisa

elpo$anas aparatam),

- BG4_EU.zip (ierices dati pie sisttmas pieslégtam
elpoSanas aizsargiericém),

- CPS_EU.zip (ierfces dati
aizsargapgérbiem),

- SCUBA_EU.zip (ierices dati nirSanas iericém),

- Saver_EU.zip (ierices dati Saver PP),

- Colt-Micro-ASV_EU.zip (ierices dati
ASV).

o Datu bazei NAFTA mapé US:
- mask_US.zip (ierices dati pilnam maskam),
- LDV_US.zip (ierices dati regulatoriem),

Kimiskajiem

Colt/Micro/

- reducer_US.zip (ierices dati spiediena
pazeminasanas iericém),
- SCBA _US.zip (ierices dati saspiesta gaisa

elpoSanas aparatam),

- BG4_US.zip (ierices dati pie sistémas pieslégtam
elposSanas aizsargiericém),

- CPS_US.zip (ierices dati
aizsargapgérbiem).

o NepiecieSamibas gadijuma parbaudes programma
pievienojiet papildu lietotajus vai respiratoru izstradajumus,
klientus vai atraSanas vietas (skatiet sadalu "Darba
uzsakSana" palidzibas lapas).

KTmiskajiem

3.3.2 Piederumu uzstadiSana

Manometram vai Bodyguard ierices stiprinajuma

uzstadiSana (tikai iericei Drager Quaestor 7000)

o Ciesi pieskravéjiet
stiprindjumu labaja vai
kreisaja pusé zem
parbaudes ierices ar 2
komplektacija ieklautajam
skrdvém.

00621868.eps
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Parbaudes ierices ekspluatacijas uzsaksana

Mikrofona pieslégsana (tikai Drager Quaestor 7000)

1. Savietojiet vienu virs otra sarkano markéjumu uz mikrofona
spraudna un uz parbaudes ierices un iespraudiet
mikrofona spraudni parbaudes iericé.

NORADE

Lai atbrivotu spraudni, pavelciet uzmavu par apm.
1mm no parbaudes ierices. Tadéjadi fiksators
atbrivojas, un spraudni ir iesp&ams izvilkt no
parbaudes ierices.

2. Nostipriniet mikrofonu pie manometra stiprindjuma vai ar
spaili nostipriniet brivi izvéléta vieta.

Saspiesta gaisa elpoSanas aparata stiprinajuma

uzstadiSana

1. Ciesi pieskrivéjiet
saspiesta gaisa elpoSanas

aparata stipringjumu )
kreisaja pusé zem | @ 72 .
parbaudes ierices ar 2 |EEEIC o

komplektacija ieklautajam
skravem.

00721868.eps

2. Nostipriniet saspiesta gaisa elpoSanas aparata
stipringjuma skavu pie parbaudes ierices ar skravi.

3. Atskruvéjiet valigak rievoto
skravi.

4. levietojiet  cauruli  un
iestatiet stiprinajuma
augstumu ta, lai saspiesta
gaisa elpoSanas aparatu
batu iesp&jams pieslégt
pie parbaudes ierices

augstspiediena izejas.

00821868.eps

200 baru opcijas uzstadiSana

NORADE

UzstadiSanas laika stingri  turiet stiprindjuma
gredzenus. Stiprindjuma gredzeni var viegli iekrist
parbaudes iericé.

1. Parliecinieties, ka parbaudes iericei ir atslégta stravas

padeve.
2. Novietojiet parbaudes ierici uz aizmugures.
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10.

Atskravéjiet valigak
2 skraves, ar kuram tiks
nostiprinata 200 baru
opcija.
Uzlieciet uz
stiprindjuma  gredzenus.
Noklajiet  skrives  ar
Loctite 221 un taja pasa
vietd nostipriniet 200 baru
opcijas stiprinajumu.
Nepievelciet skraves.
Noskravéjiet

skrivém

00921868.eps

augstspiediena piesléguma elementu no 200 baru opcijas.

Uzlieciet blivéjumu (1) uz
augstspiediena
piesléguma elementa (2).
Ar galatslegu (19 mm)

cieSi ieskravéjiet
augstspiediena
piesléguma elementu

parbaudes ierice.

Uzlieciet paplaksni (3) pari
L veida dalas (4) apalajam
blivgredzenam.

Ar roku ieskravéjiet
L veida daju
augstspiediena

piesléguma elementa.

Izejai jabat vérstai uz leju.

No apakSpuses iebidiet
200 baru mezglu (5) cauri
stipringjumam un ar roku
cieSi ieskravéjiet L veida
dala.

Raugiet, lai savienojums
nenobidas.
NepiecieSamibas

gadijuma nedaudz
piereguléjiet L veida dalu,
lai 200 baru mezgls
atrastos viend augstuma
ar L veida dalas
pieslégumu.

01021868.eps
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01121868.eps

01221868.eps
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1.

12.

13.

14.

CieSi pievelciet skrives
savienojumu starp
augstspiediena izeju un
L veida dalu (6),
izmantojot seSmalu
atslegu (SW 14).

Ciesi pievelciet skrives
savienojumu starp L veida
dalu un 200 baru mezglu
(7), izmantojot seSmalu
atslegu (SW 14).

Pievelciet visus
skravéjamos
savienojumus pie
200 baru opcijas.
Ciesi pievelciet stiprinajuma 2 skrives.

01321868.eps

NORADE

Drager iesaka pie augstspiediena ieejas pieslégt art
spiediena pazeminaSanas ierici R 57 584. Tadéjadi
var nodroSinat, ka parbaudes iericé padota gaisa
spiediens ir tikai 200 bari.

Adaptera uzstadiSana maskas/kiveres kombinacijam

1.

2.

Parbaudes galvas markétajas vietds ar komplektacija
ieklauto urbi veiciet pa vienam urbumam.

NORADE

Parbaudes galvas "galvaskausa" biezums ir aptuveni
5 mm, parbaudes galva iek8pusé ir tukSa. Parbaudes
galvas iekSpusé urbSanas laika neko nevar sabojat.

Novietojiet adapteru un
cieSi pieskravéjiet ar abam
skravem.

02321868.eps

3.3.3 Parbaudes ierices

uzstadiSana

NORADE

Uzstadiet parbaudes galvu uz galda vai darba sola.
Dators janovieto blakus parbaudes iericei, lai lietotajs
to varétu aizsniegt.

Drager Quaestor 5000/7000

. Aizmuguré

Parbaudes ierices ekspluatacijas uzsaksana

Novietojiet galda
stiprindjumu paraléli galda

malai. Attalumam starp
galda malu un galda
stiprindjuma  priek3é&jiem

urbumiem jabat 12 cm.

Izmantojot  komplektacija
ieklautas skraves,
pieskrivéjiet galda | |
stiprindjumu pie galda. I Y

01521868.eps

nedaudz
paceliet parbaudes ierici.
Parbaudes ierices priek8&jas kajinas novietojiet uz galda
stiprindjuma iegriezumiem un iebidiet parbaudes ierici uz
aizmuguri galda stiprinajuma. Aizmuguréjam kajinam ir
jafikséjas galda stiprindjuma.
Parliecinieties, ka
atgaisoSanas skrave (1)
pie augstspiediena ieejas
ir aizverta.

01621868.eps

UZMANIBU!

Saspiestd gaisa caurules atlauts pieslégt tikai ap-
macTitam personalam.

Neievérojot So bridindjumu, ir iespéjams gt smagus
vai letalus savainojumus.

BRIDINAJUMS

Parbaudes iericé drikst izmantot tikai elpoSanai
paredzétu gaisu atbilstosi EN 12 021 no stacionara
saspiesta gaisa tikla vai saspiesta gaisa balona. Ja
parbaudes ierice tiek padots tirs skabeklis, pastav
aizdegSanas risks.

Maksimalais pielaujamais augstspiediens ir 300 bari
(4500 psi). Maksimalais pielaujamais vidé&jais
spiediens ir 20 bari (58 psi). Ja spiediens ir augstaks,
ir iespéjami gan parbaudes ierices, gan ari respiratora
izstradajuma bojajumi.

Pieslédziet saspiesta gaisa balonu vai saspiestd gaisa
caurulvadu pie augstspiediena ieejas.

Izmantojot USB kabeli, pieslédziet parbaudes ierici pie
datora.

. Piesledziet parbaudes iericei stravas apgadi.

Savietojiet vienu virs otra sarkano markéjumu uz
baroSanas bloka spraudna un uz parbaudes ierices un
iespraudiet baroSanas bloka spraudni parbaudes iericé.
Pieslédziet baroSanas bloku stravas apgades tiklam.
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Parbaudes ierices ekspluatacijas uzsaksana

NORADE

Lai atbrivotu spraudni, pavelciet uzmavu par apm.
1mm no parbaudes ierices. Tadéjadi fiksators
atbrivojas, un spraudni ir iesp&ams izvilkt no
parbaudes ierices.

3.4 Sagatavosana pirms katras
izmantosSanas

3.4.1 Parbaudes ierices sagatavosana

1. Parliecinieties, ka

atgaisoSanas skrive (1)
pie augstspiediena ieejas
ir aizverta.

2. Atveriet saspiestd gaisa
padevi.

01621868.eps

3.4.2 Parbaudes programmas palaide datora

[]
A

NORADE

Ja parbaudes programma tiek atvérta parbaude,
parbaudes ierice ieslédzas automatiski. Parbaudes
iericei nav atsevika ieslégSanas/izslégSanas slédza.

BRIDINAJUMS

Pirms programmas atvérSanas nepieslédziet
parbaudes ierices respiratora izstradajumu.
Parbaudes ierices iedarbina8anas bridr sistéma
nedrikst bat paaugstinats spiediens, lai spiediena
sensori var izlidzinaties attieciba pret pasreizéjo
apkartéjo spiedienu. Pretéja gadijuma parbaudi nav
iespéjams veikt. Sada gadijuma tiek attélots klimes
zinojums.

1. Atveriet parbaudes programmu starta izvélné vai art ar
saisni darbvirsma.
Tiek attélots sakuma ekrans. Tagad tiek ieladétas
programmas sastavdalas. Ja tiek konstatéta sist€mas
kldme, tiek aktivizéts klimes pazinojums.
lelades josla ar statusa informaciju sniedz norades par
startéSanas procesa gaitu.

2. Kad tiek attélots pieteikS8anas ekrans, ievadiet vardu un
paroli.

Péc programmas palaiSanas un veiksmigas pieteikSanas
funkciju zona tiek attélotas registra kartites "Terminu saraksts"
un "Parbaude".

NORADE

Drager iesaka pirms darba veikSanas ar parbaudes ie-
rici parbaudtt programmas iestatijumus.
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Ja parbaudes programma tiek atvérta parbaude, parbaudes

ierice tiek automatiski sagatavota izmantoSanai.

e Tiek veikta visu sensoru nulles izlidzinagana. Saja bridt
pieslégumos nedrikst bt paaugstinats spiediens.

o Tiek novietotas maksligas plaudas.

Ja tiek atvérta kdda parbaude un parbaudes iericei ir pieslégta

stravas padeve, LED gaismas indikators parbaudes iericé ir

vaji izgaismots. Laika, kad notiek parbaudes ierices

komunikacija ar datoru, LED gaismas indikators ir spilgti

izgaismots. Ja parbaudes ierice nav darba gataviba, datora

tiek attélots klimes zinojums.

3.5

Parbaudes programma tiek aprakstita parbaudes gaita.

LietoSanas laika

3.6 Peéc lietosanas

3.6.1

1. Atsakieties sistéma.
2. Noslédziet saspiesta gaisa padevi.

A

Darbi péc parbaudes

BRIDINAJUMS

Traumu gasanas risks, atverot atgaiso$anas skravi!
Parliecinieties, vai atgaisoSanas skrdve nav vérsta
roku vai galvas virziena.

3. Atgaisojiet parbaudes ierici. Lai to veiktu, atveriet
atgaisoSanas skrivi pie augstspiediena ieejas. Atvienojiet
no parbaudes ierices saspiestd gaisa balonu vai
savienojumu ar stacionaro saspiesta gaisa padevi.

4. Nonemiet parbaudes ierices.

3.6.2 Parbaudes ierices demontaza

1. Lai batu iesp&jams nonemt parbaudes galvu no parbaudes
ierices, ar sviru atbrivojiet fiksatoru un nonemiet
parbaudes galvu.

2. Velciet galda stiprinajuma
skavu (1) atpakal.

3. Aiz roktura aizmuguré (2)
paceliet parbaudes ierici
un virziend uz priekSu
izvelciet no galda
stipringjuma.

01721868.eps
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4 Traucéjumu novérsana

Klame

Ceélonis

Novérsana

leslegSanas laika
parbaudes ierice
Snac.

Parbaudes ierice ir
bojata.

Sazinieties ar
servisa tehniki.

Parbaudes ierices
LED gaismas
indikators nedeg,
lai gan parbaudes
ierice ir pieslégta
stravas apgadeiun
tika atverta
parbaude.

Parbaudes ierice ir
bojata.

Sazinieties ar
servisa tehniki.

BaroSanas bloka
LED gaismas
indikators nedeg.

BaroSanas bloks ir
bojats

Sazinieties ar
servisa tehniki.

Nav iesp&jama
komunikacija ar

Bojats USB
kabelis.

Izmantojiet jaunu
kabeli.

datora
programmattru
(parbaudes ierice
netiek atpazita).

Parbaudes ierice ir
bojata.

Sazinieties ar
servisa tehniki.

5 Apkope
5.1 UztureSanas intervali
° 5
c ©
3 1S g
Veicamie darbi o] ° ©
‘q',' ©
2 o | o
- — ]
o | N a
2|8 | =
Géla materiala sejas parbaude X
Parbaudes veikdana' X
Pamata kapitala remonta veikdana? X

1 Tikai apmactti kvalifi

icéti darbinieki

2 Lainodrosinatu parbaudes iericu pieejamibu un tadéjadi atbalstitu
darba procesa plismu respiratoru darbnicas, uznémums Drager ir
paredzéjis veikt parbaudes iericu pamata kapitalo remontu.
Parbaudes ierices tiek izmantotas |oti dazados veidos, tapéc, lai
gan parbaudes ieri¢u nodilums ir at$kirigs, tomér Drager parasti
iesaka veikt pamata kapitalo remontu vélakais péc seSiem

gadiem.

5.2 Tinsana

e NepiecieSamibas gadijuma tiriet parbaudes ierici ar mitru

adas dranu un no.

zavéjiet.

Drager Quaestor 5000/7000

Traucéjumu novérsana

5.3 Apkopes darbi

5.3.1 Geéla sejas nomaina

1. Novelciet iepriekS&jo géla seju no parbaudes ierices.

2. Jaunas géla sejas iekSpusi samitriniet ar tdeni.

3. Lai uzliktu jauno géla seju uz parbaudes galvas, vispirms
uzlieciet aci ar mérijjumu punktu un tad poziciongjiet otru
aci parbaudes galva. Pielieciet géla seju pie parbaudes
galvas.

4. Parliecinieties, lai géla sejas mala visapkart cieSi piegulétu
pie parbaudes galvas.

5. Drager iesaka uzstadit uz parbaudes galvas pilno masku,
kad ir iztvaikojis Skidrums starp parbaudes galvu un géla
seju (piem., uzgaidit vienu nakti), un tikai tad sakt
parbaudes.

6 Transportésana

Transportéjiet parbaudes ierici tikai izslégtu. TransportéSanas
laika transportlidzeklt parbaudes ierici nedrikst izmantot.

7

Uzglabasana

Glabajiet parbaudes ierici sausa vieta. Pasargdjiet to no
tieSiem saules stariem un temperatiras, kas parsniedz 60 °C.

8

)i

Utilizacija

So izstradajumu nedrikst utilizét ka sadzives
atkritumus. Tadé| tas ir markéts ar blakus redzamo
simbolu.

Drager bez maksas pienem izstradajumu atpakal.
Informaciju par Siem jautdjumiem var sanemt no
nacionalajam tirdzniecibas organizacijam un
uznémuma Dréager.
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Tehniskie dati

9 Tehniskie dati

Izméri kopa ar parbaudes galvu

Svars (pilns aprikojums,
kopa ar parbaudes galvu)

Drager Quaestor 5000
Drager Quaestor 7000

Ekspluatacijas temperatira
Uzglabasanas temperatira
Pielaujamais mitrums

Pielaujamais apkartéjais spiediens

leejas spriegums

Saspiesta gaisa padeve

Spiediena sensoru precizitate

Meérijumu diapazoni
Augstspiediena sensors
Vidéja spiediena sensors
Zemspiediena sensors
Zemspiediens parbaudém
nirSanas iericém

Maksligas plausas

elpo$anas frekvence

Gajiena tilpums

132

50 x 55 x 65 cm

21kg
25 kg

0°C..+40°C

-30°C ... +60 °C

no 0 I1dz 90% rel. mitrums,
bez kondensacijas

800 ... 1200 hPa

24 V mainstrava
180 VA, izmantojot
aréju baroSanas
bloku (100-240V,
50-60 Hz,
pasutijuma numurs
R57466)

Saspiesta gaisa balons
vai térauda caurules, kas
paredzétas 300 bariem

Klase <1.0 saskana ar
DIN EN 837

0 ... 350 bar

0 ... 25 bar

-40 ... +30 mbar
-70 ... +30 mbar

5 ... 40 gajieni/min

maks. 3,4 |

10 Pasitijumu saraksts

Pasitijuma
Nosaukums un apraksts numurs
Seja no géla materiala R57447
Parbaudes ierices aizsargparsegs R57938
Péc izvéles pieejams aprikojums
QSI karba R58382
S{asple_gta gaisa elpoSanas aparata R57420
stiprinajums
Adaptler_s maskas/lglveres R58116
kombinacijam
M.an_or?etra vai Bodyguard ierices R58025
stiprinajums
Augstsplledlena ieeja, standarts, ASV, R57620
2216 psi
Augstspiediena ieeja, atrais savienotajs,
ASV, 4500 psi R57618
Augstspiediena ieeja, atrais savienotajs,
ASV, 2216 psi RS57617
Alfgf,tspledlen.a ieeja, atrais savienotajs, R57619
Vacija, 300 psi
Augstspiediena izeja, 2216 psi R57953
2216 psi modulis ar izeju R58368
2216 psi izeja R57593
200 baru opcija ar izeju R58367
ElpoSanas adapters AG02535
Spiediena pazeminasanas ierice R57584
Augstspiediena $|atene (G5/8) R61899
Vidéja spiediena pagarinaSanas S|ltene R61898
(1m)
Parbaudes komplekts, paredzéts Saver/
Colt/Micro/ASV R59337
Piederumi CSA parbaudei
Quaestor 5000, 2 varsti pie CSA R61886
Quaestor 5000, 1 varsts pie CSA R61887
Quaestor 7000, 2 varsti pie CSA R61888
Quaestor 7000, 1 varsts pie CSA R61889
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Jusy saugumui

1 Jusy saugumui

1.1 Bendrieji saugos nurodymai

o PrieS naudodami §j gaminj atidZiai perskaitykite Sig ir
susijusiy gaminiy naudojimo instrukcijas.

e Tiksliai vadovaukités naudojimo instrukcija. Naudotojas turi
visiSkai suprasti instrukcijas ir tiksliai jy laikytis. Naudokite
gamin;j tik Sio dokumento skyriuje ,Naudojimo paskirtis*
nurodytiems tikslams.

o Naudojimo instrukcijos neiSmeskite. UZtikrinkite, kad ji bty
saugoma ir gaminio naudotojas ja tinkamai naudotysi.

o Siuo gaminiu leidZiama naudotis tik iSmokytiems ir
kompetentingiems naudotojams.

e Laikykités visy vietiniy ir nacionaliniy taisykliy bei teisés
akty, taikomy Siam gaminiui.

o Sj gaminj tikrinti, remontuoti ir atlikti jo bendrosios
priezidros darbus leidziama tik iSmokytiems ir
kompetentingiems naudotojams. Bendrove ,Drager”
rekomenduoja su ,Drager” sudaryti techninés prieZidros
sutartj ir pavesti ,Drager” specialistams atlikti visus
bendrosios priezidros darbus.D

e \/ykdant bendrosios prieZiiros darbus badtina naudoti tik
originalias ,Drager” dalis ir priedus. PrieSingu atveju
gaminys gali tinkamai neveikti.

e Nenaudokite sugedusio arba nevisiSkai sukomplektuoto
gaminio. Nekeiskite gaminio konstrukcijos.

e Bet kokios gaminio trikties ar gedimo atveju praneskite
apie tai ,Drager*.

1.2 |spéjamujy zenkly apibréztys

Toliau pateikti jspéjamieji Zenklai naudojami Siame
dokumente, siekiant pateikti ir pabrézti susijusiy teksty vietas,
i kurias naudotojas turi atkreipti didesnj démesj. Toliau
pateiktos visy jspéjamujy zenkly apibréztys.

. ISPEJIMAS
Nurodo potencialiai pavojinga situacija.

Jos neidvengus galimas mirtinas arba sunkus
suzalojimas.

c ATSARGIAI
Nurodo potencialiai pavojingg situacijg. Jos

neiSvengus, gali bati patirta suzalojimy, sugadintas
produktas arba padaryta Zalos aplinkai. Taip pat gali
bati naudojamas jspéti apie nesaugius veiksmus.

n NURODYMAS
Papildoma informacija apie produkto naudojima.
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Aprasymas

Gaminio apzvalga

211 Drager Quaestor 5000 (vaizdas iS priekio)

A ON =

= ©O© 0N

00121868.eps

Bandomasis galvos muliazas

Matavimo taskas (akies vietoje)

Geliné muliazo veido dalis

Kvépavimo adapterio jungtis

Plauciy valdomo voztuvo jungtis arba vidutinio slégio
iSvadas

Sviesos diodas

Aklinasis kamstis

Auksto slégio iSvadas

Vidutinio slégio jvadas

0 Auksto slégio jvadas
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2.1.2 Drager Quaestor 7000 (vaizdas i$ priekio)

Aprasymas

2.1.3 Abu bandymo prietaisai (vaizdas i$ galo)

02121868.eps

11 Adapteris kaukés ir Salmo kombinacijoms

12 Matavimo taskas (akies vietoje)

13 Geliné muliazo veido dalis

14 Kvépavimo adapterio jungtis

15 Autonominio atvirosios apytakos suslégtojo oro kvépavimo
aparato laikiklis (pasirenkamas, pavaizduota tik apatiné
dalis)

16 Sviesos diodas

17 Apsauginio kostiumo nuo chemikaly pripildymo jungtis

18 Manometro arba ,Bodyguard* jtaiso laikiklis

19 Auksto slégio iSvadas

20 Vidutinio slégio jvadas

21 Plauciy valdomo voZtuvo jungtis arba vidutinio slegio
iSvadas

22 Auksto slégio jvadas

Drager Quaestor 5000/7000
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23 Bandomosios galvos fiksavimo ir nuémimo svirtis
24 Oro Salinimo varztas

25 Mikrofono jungtis (tik ,Quaestor 7000%)

26 USB jungtis kompiuteriui prijungti

27 Maitinimo jungtis

NURODYMAS

Siekiant uztikrinti saugy bandymo prietaiso veikima,
prie jvady ir iSvady galima prijungti tik ,Drager*
priedus.

2.2

Naudojant ,Drager Quaestor 5000“ ir ,Drager Quaestor 7000“
galima patikrinti jvairiy kvépavimo organy apsaugos gaminiy
sandarumg ir tinkamag veikima. ,Drager Quaestor 5000“ yra i$
dalies automatinis bandymo prietaisas, o ,Drager
Quaestor 7000“ veikia automatiskai.

Funkcijy aprasymas

Abiejuose bandymo prietaisuose dirbtiniais plauciais galima
imituoti kvepavimg atliekant kvépavimo bandymus. Bandomajj
galvos muliazg galima pasukti taip, kad vykstant bandymui jj
bity paprasta pasiekti.

Bandymo prietaisai valdomi kompiuteriu. Naudojant kartu
tiekiamag programine jranga, pateikiami visi bandymo zingsniai
ir bandymo rezultatai jraSomi protokole. Bandymo rezultatus
galima iSsaugoti ir iSspausdinti. Naudojant terminy kontrolés
funkcijg, uztikrinamas bandymo intervaly laikymasis.
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Aprasymas

,Drager Quaestor 7000 rinkinyje tiekiami toliau iSvardyti

priedai:

e |Sorinis mikrofonas
Naudojant mikrofong galima uzregistruoti akustinj
ispéjamojo Svilpuko signalg, kai bandomas autonominis
atvirosios apytakos suslégtojo oro kvépavimo aparatas
arba uzdarosios apytakos kvépavimo aparatas.

e Manometro arba ,Bodyguard* jtaiso laikiklis
Laikiklis yra pasirenkamas ,Drager Quaestor 5000“ priedas.

Toliau iSvardytus priedus galima pasirinkti ir

Quaestor 5000, ir ,Drager Quaestor 7000*:

e Pasirenkamas 200 bar jtaisas
Jei su bandymo prietaisu turi bati naudojamas 200 bar
bandomasis slégis, reikia prijungti pasirenkama 200 bar
jtaisg. Be to, auksto slégio jvade gali bati iSlaikomas tik
200 bar slégis. Bendrové ,Drager” rekomenduoja prie
auksto slégio jvado prijungti slégio reduktoriy voZtuvg
R 57 584.
Jei bandymo prietaise slégis yra aukstesnis nei 200 bar,
oras iSeina nepazeisdamas kvépavimo organy apsaugos
gaminio.

.Drager

e Autonominio atvirosios apytakos suslégtojo oro kvépavimo
aparato laikiklis
Jis skirtas autonominiam atvirosios apytakos suslégtojo
oro kvépavimo aparatui nustatyti j vertikalig padétj vykdant
bandyma.

e Adapteris kaukés ir Salmo kombinacijoms
Jis yra skirtas kaukei be apygalvés pritvirtinti ant
bandomojo galvos muliazo

e QSI'-Box
Jtaisas skirtas i§ manometro arba ,Bodyguard® jtaiso
gaunamo jspéjamojo signalo apie liekamajj slégj garsui
izoliuoti.

e Kvépavimo adapteris
Jis yra skirtas sandarumui tikrinti, esant pertekliniam
slégiui, pagal vfdb 0804.

e Gaubtas
Jis skirtas bandymo prietaisui apsaugoti nuo dulkiy ir
vandens.

2.3 Naudojimas pagal paskirtj
Naudojant bazinj ,Drager Quaestor 5000/7000 variantg,
galima iSbandyti autonominius atvirosios apytakos suslégtojo
oro kvépavimo aparatus, Zarna tiekiamo suslégtojo oro
kvépavimo aparatus ir viso veido kaukes. Atsizvelgiant |
prietaiso variantg galima atlikti toliau iSvardytus bandymus:
e Su viso veido kauke:

o Sandarumo bandymas veikiant virSslégiui

o Sandarumo bandymas veikiant vakuumui

o ISkvepiamo oro voztuvo atidarymo slégis

o Ekrano ant priekinio stiklo bandymas (rankiniu bUdu)2

-

QSI = Quaestor Sound Isolation (,Quaestor” garso izoliacija)
2 tik atliekant autonominio atvirosios apytakos suslégtojo oro
kvépavimo aparato bandyma
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e Su plauciy valdomu voztuvu:

o Sandarumas veikiant vir§slégiui
Sandarumas veikiant vakuumui
Atidarymo slégis
Perjungimo slégis
Statinis virSslégis
Dozavimo voztuvo bandymas
Kvépavimo bandymas (dinaminio
jkvepiant bandymas)

o O O O O O

pasipriesinimo

e Su autonominiu atvirosios apytakos suslégtojo oro
kvépavimo aparatu

Statinis vidutinis slégis

Vidutinio slégio padidejimas

Sandarumo bandymas veikiant auk$tam slégiui

Lyginamasis manometry bandymas

Ekrano ant priekinio stiklo bandymas (rankiniu bidu

Akustinio jspéjamojo jtaiso suveikimo slégis

Kvépavimo bandymas (dinaminio pasiprieSinimo

jkvepiant bandymas)

)2

O O O O O 0 O

e Su apsauginiu kostiumu nuo chemikaly
o Apsauginio kostiumo sandarumas
o Kostiumo voztuvy sandarumas

Apsauginius kostiumus nuo chemikaly galima visiSkai
automatiSkai iSbandyti naudojant ,Drager Quaestor 7000“. Su
,Drager Quaestor 5000 galima atlikti matavimus per akies
vietoje jtaisyta matavimo tadkg, apsauginj kostiumg pripatus
suslégtojo oro pistoletu.

Abu bandymo prietaisus galima papildyti moduliais, su kuriais
galima iSbandyti uZzdarosios apytakos kvépavimo aparatus ir
slégio reduktoriy apsauginj voZtuvg. Papildomai prie prietaiso
,Drager Quaestor 7000“ galima prijungti modulj, su kuriuo
galima iSbandyti nardymo aparatus.

Bandymai vykdomi vadovaujantis vfdb direktyva 0804, o
autonominiams atvirosios apytakos suslégtojo oro kvépavimo
aparatams papildomai taikomas EN 137 standartas.
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1]
1

Simboliy paaiskinimas

Laikykités naudojimo instrukcijos

=) Apsauginio kostiumo nuo chemikaly jungtis

(tik ,Quaestor 7000)

Atsargiai! Auksto slégio jungtis

Jvadas

ISvadas

Drager Quaestor 5000/7000



3 Bandymo prietaiso naudojimo
pradzia

3.1 Nurodymai dél bandymo prietaiso
naudojimo

Tam, kad badty uztikrintas saugus ir sklandus darbas su

bandymo prietaisu, juo dirbant batina laikytis toliau iSvardyty

punkty.

e Bandymo prietaisg prie maitinimo Saltinio galima prijungti
tik naudojant kartu tiekiamg maitinimo bloka.

e PrieS pradedant naudoti bandymo prietaisa, jj reikia
pritvirtinti darbo vietoje su tvirtinimo prie stalo elementu.

e Saugokite bandymo prietaisg, kad j jj tikrai nepatekty
vandens arba drégmeés. | bandymo prietaiso vidy negali
patekti drégmés vandeniui prasiskverbus arba uztiSkus.

e Korpusg gali atidaryti tik iSmokyti bendrovés ,Drager”
darbuotojai.

e \Vieng kartg per metus bandymo prietaisg batina nusiysti
bendrovei ,,Drager”, kur jis patikrinamas. ISsaugokite kartu
tiekiama pakuote, kad véliau jg galétuméte panaudoti
siuntimui.

3.2 Naudojimo salygos
Bandymo programinei jrangai valdyti reikia mokéti dirbti su
kompiuteriu ir ,MS Windows" operacine sistema.

Kompiuteris, kuriame bus diegiama bandymo programiné
jranga, turi atitikti toliau iSvardytus minimalius reikalavimus:

e Procesorius: 1,6 GHz arba didesnés spartos

e Operatyviné atmintis: 2 GB arba daugiau

e Laisva vieta standziajame diske: >500 MB

e Operaciné sistema: ,Windows 7“ arba ,Windows 8*
e 1 laisva USB jungtis

Nustatyta skiriamoji ekrano geba turéty bati 1024*768.

3.3 Pries$ pirma naudojima

Prie$ pradedant naudoti bandymo prietaisg, reikia atlikti toliau

iSvardytus veiksmus:

1. ]diekite bandymo programine jrangg kompiuteryje ir
jveskite duomenis (zr. 3.3.1 skyriy 137 psl.).

2. Jei bus naudojami priedai, sumontuokite juo prie bandymo
prietaiso (Zr. 3.3.2 skyriy 138 psl.).

3. Pastatykite bandymo prietaisg (Zr. 3.3.3 skyriy 139 psl.).

3.3.1

“ o

Paleiskite failg ,Protector.exe” i§ USB atmintuko.

2. Vadovaukités diegimo programos nurodymais.

Reikiamos programos dalys jdiegiamos pasirinktame
kataloge, o pradzios meniu sukuriamas atitinkamas jrasas.

Bandymo programinés jrangos diegimas
kompiuteryje ir duomeny jvedimas

NURODYMAS

Norédamas jdiegti programa, naudotojas turi turéti
kompiuterio administratoriaus teises.

-
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Bandymo prietaiso naudojimo pradzia

3. Vadovaukités diegimui vykstant rodomais nurodymais.

4. Paleiskite  personalinj kompiuterj i§ naujo ir
prisiregistruokite.
n NURODYMAS
Tiekiant bandymo programine jrangg, nustatyti Sie
naudotojai:

e naudotojas ,Chief*, kurio slaptazodis ,Createdata“
e naudotojas ,admin®, kurio slaptazodis ,admin®

Informacijos apie bandymo programine jranga rasite
pagalbos puslapiuose.

5. Importuokite i§ USB atmintuko pageidaujamus prietaiso
duomenis su bandymo nustatymais. Galima pasirinkti
Siuos duomeny rinkinius:

o EU duomeny bazei — i§ ,EU" katalogo:

- mask_EU.zip (prietaiso duomenys viso veido
kaukéms)

- LDV_EU.zip (prietaiso  duomenys  plauciy
valdomiems voztuvams)

- reducer EU.zip (prietaiso duomenys slégio

reduktoriams)

- SCBA_EU.zip (prietaiso duomenys autonominiams
atvirosios apytakos suslégtojo oro kvépavimo
aparatams)

- BG4_EU.zip (prietaiso duomenys
apytakos kvépavimo aparatams)

- CPS_EU.zip (prietaiso duomenys apsauginiams
kostiumams nuo chemikaly)

- SCUBA_EU.zip (prietaiso duomenys nardymo

uzdarosios

aparatams)

- Saver_EU.zip (prietaiso duomenys, skirti ,Saver
PP*)

- Colt-Micro-ASV_EU.zip (prietaiso duomenys, skirti
Colt/Micro/ASV)

o NAFTA duomeny bazei — i§ ,US" aplanko:

- mask_US.zip (prietaiso duomenys viso veido
kaukéms)

- LDV_US.zip (prietaiso  duomenys  plauciy
valdomiems voZtuvams)

- reducer_US.zip (prietaiso duomenys slégio

reduktoriams)

- SCBA_US.zip (prietaiso duomenys autonominiams
atvirosios apytakos suslégtojo oro kvépavimo
aparatams)

- BG4_US.zip (prietaiso duomenys
apytakos kvépavimo aparatams)

- CPS_US.zip (prietaiso duomenys apsauginiams
kostiumams nuo chemikaly)

e Prireikus bandymo programinéje jrangoje sukurkite kity
naudotojy ir kvépavimo organy apsaugos gaminiy, klienty
bei viety (zr. ,Pirmieji zingsniai“ pagalbos puslapiuose).

uzdarosios
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3.3.2 Priedy montavimas

Manometro arba ,,Bodyguard* jtaiso laikiklio montavimas

(tik ,,Dréager Quaestor 7000“)

Kartu tiekiamais 2 varztais
priverzkite laikiklj
bandymo prietaiso
apacioje, desSinéje arba
kairéje puséje.

00621868.eps

Mikrofono prijungimas (tik ,,Drager Quaestor 7000“)
ISlygiuokite mikrofono kistukg ir bandymo prietaisg pagal jy
raudonas zymas ir jkiSkite mikrofono kiStukg j bandymo

1.

prietaisa.

n NURODYMAS

Norédami atlaisvinti kiStukg, iStraukite lizdg mazdaug
1 mm i§ bandymo prietaiso. Taip fiksatorius bus atlais-
vintas ir kiStukg galésite iStraukti iS bandymo prietaiso.

2. Pritvirtinkite mikrofong prie manometro laikiklio arba
prikabinkite spaustukais kitoje pageidaujamoje vietoje.

Autonominio atvirosios apytakos suslégtojo oro
kvépavimo aparato laikiklio montavimas

b
i

1.

2.

3.
4.

Kartu tiekiamais 2 varztais
priverzkite ~ autonominio
atvirosios apytakos
suslégtojo oro kvépavimo
aparato laikiklj bandymo
prietaiso apacioje, kairéje
puséje.

00721868.eps

Varztu pritvirtinkite autonominio atvirosios apytakos
suslégtojo oro kvepavimo aparato apkabg prie bandymo

prietaiso.

Atsukite rumbuotg varzts.
|statykite vamzdj ir
sureguliuokite  atraminio
sverto aukstj taip, kad prie
bandymo prietaiso auksto
slégio iSvado galétumeéte
prijungti autonominj
atvirosios apytakos
suslégtojo oro kvépavimo
aparata.
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. Atsukite
pasirenkamo 200 bar jtaiso.
. Uzdékite tarpiklj (1) ant

00821868.eps

Pasirenkamo 200 bar jtaiso montavimas

n NURODYMAS

Montuodami tvirtai prilaikykite fiksavimo zZiedus. Fiksa-
vimo ziedai gali lengvai jkristi j bandymo prietaisg.

. Atsukite 2 varztus, kuriais

reikia pritvirtinti
pasirenkamag 200 bar
jtaisg.

. UZmaukite fiksavimo
ziedus ant varzty.
Patepkite varztus

priemone ,Loctite 221“ ir
uzfiksuokite pasirenkamo
200 bar jtaiso laikiklj toje
pacioje vietoje. Varzty
nepriverzkite.

auksto  slégio

auksto slégio prijungimo
elemento (2).

. Priverzkite auksto slégio

prijungimo elementg prie
bandymo prietaiso
naudodami  uzZmaunama
raktg (19 mm dydzio).

. Uzmaukite poverzle (3) ant

,L“ formos elemento (4)
Ziedinio tarpiklio.

. Ranka jsukite ,L* formos

elementg | auksSto slégio
prijungimo elementa.
ISvadas turi bati nukreiptas
j apacia.

. |sitikinkite, ar bandymo prietaise néra elektros sroves.
. Paguldykite bandymo prietaisg ant galinés dalies.

00921868.eps

prijungimo elementg nuo

01021868.eps

3 4

01121868.eps
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10.

1.

12.

200 bar mazgag (5)
stumkite pro laikiklj i3
apacios ir ranka jsukite j
,L“ formos elementa.
Atkreipkite démes;j,
jungtis nepersikreipty.
Prireikus pareguliuokite ,L“
formos elementg, kad
200 bar mazgas ir L°
formos elemento jungtis
baty vienodame aukstyje.

kad

Priverzkite varztine auksto
slégio iSvado ir ,L“ formos
elemento (6) jungtj
SeSiabriauniu raktu
(SW 14 dydzio).

Priverzkite varztine ,L“
formos elemento ir 200 bar

3.3.3

Bandymo prietaiso naudojimo pradzia

Bandymo prietaiso statymas

NURODYMAS
Pastatykite bandymo prietaisg ant stalo arba
darbastalio.

Kompiuteris turi badti Salia bandymo prietaiso ir
pasiekiamas naudotojui.

1. Tvirtinimo prie stalo
elementg iSlygiuokite
lygiagreciai su stalo
briauna. Atstumas nuo stalo
briaunos iki priekiniy
tvirtinimo prie stalo
elemento angy turi bati
12 cm.

01221868.eps

. Pritvirtinkite tvirtinimo prie

kartu | Y

stalo  elementg

tiekiamais varztais.

01521868.eps

. Bandymo prietaiso galine dalj Siek tiek pakelkite.
. Priekines bandymo prietaiso kojeles jtaikykite j tvirtinimo

mazgo (7) jungtj
SeSiabriauniu raktu
(SW 14 dydzio).
13. Pakartotinai priverzkite
visas varztines 01321568 eps
pasirenkamo 200 bar

jtaiso jungtis.
14. Priverzkite laikiklio 2 varzZtus.

NURODYMAS

Be to, bendrove ,Drager rekomenduoja prie auksto
slégio jvado prijungti slégio reduktoriy R 57 584. Taip
galima uztikrinti, kad | bandymo prietaisg bus

tiekiamas tik 200 bar slégio oras.

Adapterio kaukés ir Salmo kombinacijoms montavimas
1. I8grezkite kartu tiekiamu grgztu po vieng angg pazymeétose
bandomojo galvos muliazo vietose.

2. |8lygiuokite
priverzkite abiem varztais.

tusciaviduris.

NURODYMAS

Bandomojo galvos muliazo ,kiau$as“ yra mazdaug
5 mm storio, o pats bandomasis galvos muliazas
Todél greZziant nesugadinamas
bandomosios galvos vidus.

adapterj ir

02321868.eps
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prie stalo elemento jrantas ir patraukdami atgal jstumkite
bandymo prietaisg j tvirtinimo prie stalo elementg. Galinés
kojelés turi uzsifiksuoti tvirtinimo prie stalo elemente.

5. |sitikinkite, ar
auksto slégio jvado oro
Salinimo varztas (1).

A

uzdarytas

01621868.eps

ISPEJIMAS

Suslégto oro vamzdzius gali pajungti tik apmokytas
personalas.

Jei Sio jspéjimo nepaisoma, kyla mirtiny ir sunkiy suza-
lojimy pavojus.

ATSARGIAI

Bandymo prietaise galima naudoti tik EN 12 021
standarto reikalavimus atitinkantj kvépuojamajj org i$
stacionaraus suslégtojo oro tinklo arba suslégtojo oro
baliono. Bandymo prietaise naudojant gryng deguonj,
kyla gaisro pavojus.

DidZiausias leistinas aukstas slégis yra 300 bar

(4 500 psi). Didziausias leistinas vidutinis slégis yra
20 bar (58 psi). Esant didesniam slégiui, gali bati
sugadinamas bandymo prietaisas ir kvépavimo organy
apsaugos gaminys.

6. Prijunkite suslégtojo oro baliong arba suslégtojo oro
vamzdelius prie auksto slégio jvado.
7. Prijunkite bandymo prietaisa prie kompiuterio USB kabeliu.
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8. Prijunkite bandymo prietaisg prie maitinimo Saltinio:
ISlygiuokite maitinimo bloko kiStukg ir bandymo prietaisg
pagal jy raudonas zymas ir jkiskite maitinimo bloko kiStukg
i bandymo prietaisg.

Prijunkite maitinimo blokg prie maitinimo $altinio.

NURODYMAS

Norédami atlaisvinti kiStuka, iStraukite lizdg mazdaug
1mm i§ bandymo prietaiso. Taip fiksatorius bus
atlaisvintas ir kiStukg galésite istraukti i§ bandymo
prietaiso.

3.4 PasiruoSimas naudojimui

3.41 Bandymo prietaiso paruosimas

1. |sitikinkite, ar uzdarytas
auksto slégio jvado oro
Salinimo varztas (1).

2. Atidarykite suslégtojo oro
tiekimo sistema.

01621868.eps

3.4.2 Bandymo programinés jrangos paleidimas

kompiuteryje

NURODYMAS

Bandymo prietaisas automatiSkai jjungiamas, kai ban-
dymo programinéje jrangoje pasirenkama bandymo
funkcija. Bandymo prietaise néra jjungimo arba i$jun-
gimo jungiklio.

ATSARGIAI

Neprijunkite prie bandymo prietaiso kvépavimo organy
apsaugos gaminio, kol nepaleista programiné jranga.
Paleidziant bandymo prietaisg, sistemoje neturi bti
slégio, kad slégio jutikliai galéty bati subalansuoti pa-
gal faktinj aplinkos slégj. Antraip bandymo nebus gali-
ma atlikti. Tokiu atveju rodomas klaidos pranesimas.

A

1. Paleiskite bandymo programine jrangg pradzios meniu
arba paspausdami darbalaukio piktogramag.
Rodomas pradzios langas. Jkeliamos sudedamosios
programos dalys. Aptikus sistemos klaidg, iSvedamas
klaidos praneSimas.
Prie busenos informacijos rodoma progreso juosta
informuoja apie paleidimo proceso eiga.

2. Atsidarius registracijos langui, jveskite varda ir slaptazod;.

Paleidus programg ir sékmingai prisiregistravus, funkcinéje
srityje rodomi skirtukai ,, Terminy sgrasas“ ir ,Bandymas®.
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NURODYMAS

Bendrové ,Drager” rekomenduoja prie$ darbg su ban-
dymo prietaisu patikrinti programinés jrangos nuosta-
tas.

Bandymo prietaisas automatiskai paruoSiamas naudoti, kai

bandymo programinéje jrangoje pasirenkama bandymo

funkcija:

o Atliekamas visy jutikliy nulinés padéties derinimas. Tuo
metu né vienoje jungtyje neturi bati slégio.

o Nustatoma dirbtiniy plauciy padétis.

Kai pasirinkta bandymo funkcija ir bandymo prietaisas

prijungtas prie elektros tinklo, silpnai SvieCia bandymo

prietaiso Sviesos diodas. Bandymo prietaisui uzZmezgus rysj su

kompiuteriu, Sviesos diodas dega rySkiai. Jei bandymo

prietaisas  neveikia, kompiuteryje rodomas klaidos
pranesimas.
3.5 Naudojimo metu

Bandymo eiga aprasyta bandymo programinéje jrangoje.
3.6 Po naudojimo

3.6.1

1. ISsiregistruokite i$ sistemos.
2. Uzdarykite suslégtojo oro tiekimo sistema.

A

Darbai po bandymo

ATSARGIAI

Pavojus susizeisti atidarant voztuvg su varzto antgaliu!
Uztikrinkite, kad voztuvas su varzto antgaliu nebdty
nukreiptas j rankas ar galva.

3. Pasalinkite org i§ bandymo prietaiso. Atsukite auksto
slégio jvado oro Salinimo varztg. ISmontuokite suslégtojo
oro baliong arba stacionarios suslégtojo oro tiekimo
sistemos jungtj iS bandymo prietaiso.

4. 1Smontuokite bandymo jranga.

3.6.2 Bandymo prietaiso iSmontavimas

1. Norédami nuo bandymo prietaiso nuimti bandomajj galvos
muliazg, svirtimi atlaisvinkite fiksatoriy ir nuimkite
bandomajj galvos muliazg.

2. Patraukite tvirtinimo prie
stalo elemento sklgstj (1) j
galine padét;.

3. Bandymo prietaiso galine
dalj pakelkite paéme uz
rankenos (2) ir iStraukite i$
tvirtinimo prie stalo
elemento.

01721868.eps
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4  Trik€iy Salinimas

su kompiuterio
programine jranga
(bandymo
prietaisas
neatpazjstamas).

Triktis Priezastis Salinimas
Jjungiant bandymo Praneskite
Jungie andy Sugedo bandymo | techninés
prietaisg girdimas e e
e prietaisas priezidros
Snypstimas. e
specialistui
Nesviecia
bandymo prietaiso
Sviesos diodas, ‘L
Praneskite
nors bandymo -
o Sugedo bandymo | techninés
prietaisas e e
. . prietaisas priezitros
prijungtas prie e
e specialistui
maitinimo Saltinio ir
pasirinkta
bandymo funkcija.
R Praneskite
NesviecCia - -
e Sugedo maitinimo | techninés
maitinimo bloko .
. - . blokas priezidros
Sviesos diodas. L
specialistui
Negalimas rydys | USB kabelio Naudokite naujg
defektas kabelj

Sugedo bandymo
prietaisas

Praneskite
technines
priezilros
specialistui

5 Techniné priezitra

5.1 Bendrosios prieziiiros darby intervalai

Ka reikia atlikti

Kas 6 metus

Patikrinti geline muliazo veido dalj

x| Po naudojimo
Karta per metus

Atlikti patikra

x

Atlikti kapitalinj remonta2

1 Darbus gali atlikti tik iSmokyti specialistai

2 Siekiant uztikrinti bandymo prietaisy naudojimo galimybes ir

valdyti darby srautg kvépavimo organy apsaugos gaminiy patikros
dirbtuvése, numatyta kapitalinj bandymo prietaisy remontg atlikti

bendrovei ,Drager®. Dél skirtingo bandymo prietaisy naudojimo
pobidzio bandymo prietaisai dévisi skirtingai, taciau apskritai

,Drager” rekomenduoja atlikti kapitalinj remontg ne véliau nei po

SeSeriy mety.

5.2 Valymas

e Prireikus bandymo prietaisg nuvalykite drégna odine
Sluoste ir nudziovinkite.

Drager Quaestor 5000/7000

Trik€iy Salinimas

5.3 Techninés prieziuros darbai

5.3.1

1. Numaukite seng geling muliazo veido dalj nuo bandomojo
galvos muliaZo.

2. Sudrékinkite naujos gelinés muliazo veido dalies vidine
puse vandeniu.

3. Norédami ant bandomojo galvos muliazo uzmauti naujg
geling muliazo veido dalj, pirmiausia uzdékite akj su
matavimo tasku, o tada nustatykite kitg akies vietg ant
bandomojo galvos muliazo. Uzdékite geline muliazo veido
dalj ant bandomojo galvos muliaZo.

4. |sitikinkite, ar gelinés muliazo veido dalies krastas visu
perimetru priglunda prie bandomojo galvos muliazo.

5. Bendrové ,Drager‘ rekomenduoja ant bandomojo galvos
muliazo sumontuoti viso veido kauke ir palaukti, kol tarp
bandomojo galvos muliazo ir gelinés muliazo veido dalies
iSgaruos drégmé (pvz., per naktj), o tada pradéti bandyma.

Gelinés muliazo veido dalies keitimas

6  Transportavimas

Bandymo prietaisg transportuokite tik iSjungta.
Transportuojant transporto priemonéje bandymo prietaiso
naudoti negalima.

7 Laikymas

Bandymo prietaisg laikykite sausoje vietoje. Venkite tiesioginiy
saulés spinduliy ir aukstesnés nei 60 °C temperatdros.

8 Utilizavimas
Sio gaminio negalima $alinti kartu su buitinémis atlie-
komis. Dél to jis yra pazenklintas Salia esanciu simbo-
liu.

Sj gaminj ,Dréger” priima atgal nemokamai. Informaci-

ja apie tai suteikia nacionaliniai platintojai ir ,Drager".
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9 Techniniai duomenys

Matmenys su bandomuoju
galvos muliazu

Svoris (su visa jranga,
jsk. bandomajj galvos muliazg)

,Drager Quaestor 5000°
,orager Quaestor 7000*

Veikimo temperatira
Laikymo temperatira

Leistina dréegmé

Leistinas aplinkos slégis

Jvado jtampa

Suslégtojo oro tiekimo sistema

Slégio jutikliy tikslumas

Matavimo diapazonai
Auksto slégio jutiklis
Vidutinio sléegio jutiklis
Zemo slégio jutiklis
Zemas slégis nardymo
aparatams iSbandyti

Dirbtiniy plauciy

kvépavimo daznis

Darbinis tdris
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50 x 55 x 65 cm

21kg
25 kg

0°C...+40°C

-30°C ... +60 °C

0-90 % sant. drégme, be
kondensato susidarymo
800 ... 1 200 hPa

24V DC

180 VA per iSorinj
maitinimo blokg
(100240 V,

50-60 Hz,

uzsakymo Nr. R57466)

Suslégtojo oro balionas
arba neradijanciojo
plieno vamzdeliai, skirti
300 bar slégiui

<1.0 klasé pagal
DIN EN 837

0 ... 350 bar

0 ... 25 bar

-40 ... +30 mbar
-70 ... +30 mbar

5 ... 40 karty/min

maks. 3,4 |

10 Uzsakomy daliy sarasas

. . . Uzsakymo
Pavadinimas ir apraSymas numeris
Geliné muliazo veido dalis R57447
Apsauginis bandymo prietaiso gaubtas |R57938
Pasirenkami priedai
QSI-Box R58382
Autonominio atvirosios apytakos
suslégtojo oro kvépavimo aparato R57420
laikiklis
Adapt.erls.kaukés ir $almo R58116
kombinacijoms
M.ano.metro arba ,Bodyguard® jtaiso R58025
laikiklis
Auksto slégio jvadas, standartinis,

JAV, 2 216 psi R57620
Auksto slégio jvadas, greitaveiké mova,

JAV, 4 500 psi R57618
Auksto slégio jvadas, greitaveiké mova,

JAV, 2 216 psi RS57617
Auksto slégio jvadas, greitaveiké mova,
Vokietijoje, 300 bar R57619
Auksto slégio iSvadas, 2216 psi R57953
2 216 psi modulis su iSvadu R58368
2 216 psi iSvadas R57593
200 bar pasirenkamas jtaisas su iSvadu |R58367
Kvépavimo adapteris AG02535
Slégio reduktorius R57584
Auksto slégio zarna (G5/8) R61899
llginamaoiji vidutinio slégio zarna (1 m) R61898

Saver/Colt/Micro/ASV bandymo rinkinys

R59337

CSA bandymo priedai

»,Quaestor 5000“, 2 voztuvai, skirti CSA |R61886
»,Quaestor 5000, 1 voztuvas, skirtas

CSA R61887
»,Quaestor 7000“, 2 voztuvai, skirti CSA |R61888
~Quaestor 7000“, 1 voztuvas, skirtas R61889

CSA

Drager Quaestor 5000/7000
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Dla wlasnego bezpieczenstwa

1 Dla wlasnego bezpieczenstwa

1.1  Ogdlne wskazéwki bezpieczenstwa

o Przed uzyciem produktu doktadnie przeczytaé niniejsza
instrukcje obstugi i instrukcje obstugi przynaleznych
produktow.

o Doktadnie przestrzega¢ instrukcji obstugi. Uzytkownik
musi catkowicie zrozumie¢ instrukcje i doktadnie je
wykonywac. Produktu wolno uzywaé wytacznie zgodnie
Z jego przeznaczeniem.

o Nie wyrzucac instrukgji obstugi. Zapewni¢ przechowywanie
i odpowiednie eksploatowanie przez uzytkownika.

o Tylko przeszkolony i posiadajgcy wiedze w tej dziedzinie
personel moze stosowac produkt.

o Nalezy przestrzega¢ miejscowych i krajowych wytycznych
odnoszacych sie do tego produktu.

o Tylko przeszkolony i posiadajacy wiedze w tej dziedzinie
personel moze dokonywaé przegladdw, napraw i prac
zwigzanych z utrzymaniem w ruchu. Firma Dréger zaleca
zawarcie umowy serwisowej z firmg Drager i zlecanie
wszystkich prac zwigzanych z utrzymaniem urzadzenia
w ruchu firmie Drager.

e W pracach majgcych na celu utrzymanie maszyny w ruchu
nalezy stosowac tylko oryginalne czesci i akcesoria firmy
Drager. W przeciwnym razie nie mozna wykluczyé
negatywnego wptywu na funkcjonowanie produktu.

o Nie uzywac uszkodzonych lub niekompletnych produktéw.
Nie wprowadzaé¢ zadnych zmian w produkcie.

e W przypadku bteddw i awarii produktu lub jego czesci
nalezy powiadomi¢ firme Drager.

1.2 Znaczenie znakéw ostrzegawczych

W dokumencie uzyto nastepujgcych znakéw ostrzegawczych
dla wyréznienia badz podkreslenia zwigzanych z nimi
komunikatow ostrzegawczych, ktére wymagajg szczegdlnej
uwagi ze strony uzytkownika. Znaczenie znakéw
ostrzegawczych jest nastepujace:

‘ OSTRZEZENIE
Wskazowka  dotyczaca

niebezpieczne;.
Jesli nie uniknie sie tej sytuacji, jej skutkiem moze byc¢
S$mierc¢ lub ciezkie obrazenia ciala.

sytuacji potencjalnie

C OSTROZNIE
Informacja o potencjalnej sytuacji niebezpieczne;j.
Jezeli nie uda sie unikng¢ tej sytuacji, moze dojs¢ do
obrazen ciata, uszkodzenia produktu lub
zanieczyszczenia srodowiska. Oznaczenie moze by¢
takze stosowane jako ostrzezenie przed uzyciem
niezgodnym z przeznaczeniem.

WSKAZOWKA

Dodatkowa informacja na temat zastosowania produktu.
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Opis

Elementy produktu

211 Drager Quaestor 5000 (widok z przodu)

00121868.eps

Glowa testowa

Punkt pomiarowy (w oku)

Twarz Zelowa

Przytgcze dla adaptera oddechowego

Przytacze dla automatu ptucnego/wyjscia Sredniego cisnienia
LED

Zaslepki

Wyjécie wysokiego cisnienia

Wejscie Sredniego cisnienia

0 Wejscie wysokiego cisnienia

Drager Quaestor 5000/7000



2.1.2 Drager Quaestor 7000 (widok z przodu)

Opis

2.1.3 Obydwa urzadzenia kontrolne (widok z tytu)

02121868.eps

11 Adapter dla zestawu maska/hetm

12 Punkt pomiarowy (w oku)

13 Twarz zelowa

14 Przytgcze dla adaptera oddechowego

15 Wspornik aparatu oddechowego na sprezone powietrze
(opcjonalny, przedstawiona tylko dolna czes¢)

16 LED

17 Przylacze do napetniania ubrania ochrony przeciwchemicznej

18 Wspornik dla manometru lub Bodyguard

19 Wyjscie wysokiego cisnienia

20 Wejscie $redniego cisnienia

21 Przytacze dla automatu ptucnego/wyjscia sredniego cisnienia

22 Wejscie wysokiego cisnienia

Drager Quaestor 5000/7000

02221868.eps

23 Dzwignia do blokowania i zdejmowania gtowy testowej
24 Sruba odpowietrzajgca

25 Przytgcze mikrofonu (tylko Quaestor 7000)

26 Ztacze USB do podtgczenia z PC

27 Zasilanie pradem

WSKAZOWKA

By zapewni¢ bezpieczehstwo dziatania urzgdzenia
kontrolnego do wejs¢ i wyj$¢ moga by¢ podtgczane
wytacznie akcesoria firmy Drager.

2.2 Opis dziatania

Za pomocg Drager Quaestor 5000 oraz Drager Quaestor 7000
mozna sprawdza¢ szczelnos¢ i funkcjonalno$¢ réznych
produktow ochrony drég oddechowych. Drager Quaestor 5000
to czesciowo automatyczne urzadzenie kontrolne, a Drager
Quaestor 7000 pracuje w petni automatycznie.

W przypadku obu urzadzen kontrolnych sztuczne ptuco
umozliwia symulacje oddychania podczas kontroli. Gtowa
testowa moze by¢é obracana, co ulatwia dostep do nigj
podczas kontroli.

Urzadzenia kontrolne obstugiwane sg przez komputer.
Dostarczone oprogramowanie zadaje wszystkie kroki
kontrolne i dokumentuje wyniki badania. Wyniki badan mogg
by¢ zapisywane i drukowane. Nadzorowanie terminéw
zapewnia zachowanie okresow kontroli.
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Opis

W zakres dostawy Drager Quaestor 7000 wchodzg nastepujgce
akcesoria:

o Zewnetrzny mikrofon
Za pomoca mikrofonu mozna rejestrowac sygnat
akustycznego gwizdka ostrzegawczego podczas kontroli
aparatu oddechowego lub aparatu o zamknietym obiegu
czynnika oddechowego.

e \Wspornik dla manometru lub Bodyguard

Ten wspornik
Quaestor 5000.

Nastepujgce akcesoria sg opcjonalnie dostepne zaréwno dla
Drager Quaestor 5000 jak i Drager Quaestor 7000:

jest opcjonalnie dostepny dla Drager

e Opcja 200 barow
Gdy urzadzenie kontrolne ma pracowac z cisnieniem
kontrolnym 200 baréw, musi zosta¢ podtgczona opcja
200 baréw. Poza tym do wejscia wysokiego cisnienia moze
dochodzi¢ wytgcznie cisnienie o wartosci 200 baréw.
Firma Drager zaleca podigczyé na wejsciu wysokiego
ci$nienia reduktor R 57 584.

Gdy cisnienie w urzgdzeniu kontrolnym przekracza
200 baroéw, powietrze wyptywa, nie uszkadzajgc produktu
ochrony drég oddechowych.

e \Wspornik aparatu oddechowego na sprezone powietrze
do prawidtowego pozycjonowania aparatu oddechowego
podczas badania

e Adapter dla zestawu maska/hetm
do mocowania maski tasm nagtownych na gtowie testowe;j

e QSI"-Box
do izolacji akustycznej ostrzezenia o cisnieniu resztkowym
manometru lub Bodyguard

e Adapter oddechowy
do pozytywnego badania szczelnosci zgodnie z vfdb 0804

e Kaptur
do ochrony urzgdzenia kontrolnego przed pytem i wodag

2.3 Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Za pomocg podstawowych wersji Drager Quaestor 5000/7000
mozna sprawdzaé aparaty oddechowe na sprezone powietrze,
wezowe aparaty oddechowe i maski petnotwarzowe.
W zalezno$ci od wariantu urzagdzenia mozna przeprowadzaé
nastepujgce badania:
e Na masce petnotwarzowe;j:

o Kontrola szczelno$ci przy nadcisnieniu

o Kontrola szczelnosci przy podcisnieniu

o Cisnienie otwarcia zaworu wydechowego

o Kontrola urzgdzenia Head-up Display (rq;c:znie)2

o Na automacie ptucnym:
o Szczelnos$¢ w nadcisnieniu
o Szczelnos$¢ w podcisnieniu
o Cisnienie otwarcia
o Cisnienie zamkniecia
o Statyczne nadcis$nienie
o Kontrola zaworu dozujgcego
o Kontrola oddychania (kontrola dynamicznego oporu
wdychania)

-

QSI = Quaestor Sound Isolation
2 tylko wtedy, gdy przeprowadzana jest kontrola aparatu
oddechowego na sprezone powietrze
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Na aparacie oddechowym na sprezone powietrze
Statycznie $rednie cisnienie
Wzrost $redniego cisnienia
Kontrola szczelnosci przy wysokim cisnieniu
Poréwnanie manometru
Kontrola urzgdzenia Head-up Display (r(f,cznie)2
Cisnienie zadziatania akustycznego urzgdzenia
ostrzegawczego

o Kontrola oddychania (kontrola dynamicznego oporu

wdychania)

e Na ubraniu ochrony przeciwchemicznej
o Szczelno$¢ ubrania ochronnego
o Szczelnos¢ zawordw ubrania

o O O O O O

Drager Quaestor 7000 pozwala na w petni automatyczng
kontrole ubran ochrony przeciwchemicznej. Za pomocg
Drager Quaestor 5000 mozna przeprowadza¢ pomiary
poprzez punkt pomiarowy w oku, ubranie ochronne musi
zostac¢ jednak nadmuchane pistoletem na sprezone powietrze.

Oba urzadzenia kontrolne moga by¢ rozszerzane o kolejne
moduty, za pomocg ktérych mozna sprawdzal aparaty
o0 zamknietym obiegu czynnika oddechowego oraz zawory
bezpieczenstwa reduktoréw cisnienia. Drager Quaestor 7000
mozna dodatkowo wyposazy¢é w modut do kontrolowania
aparatoéw nurkowych.

Kontrolowanie odbywa sie zgodnie z dyrektywg vfdb 0804,
adla aparatu oddechowego na sprezone powietrze
dodatkowo zgodnie z EN 137.

2.4

1]
1

Objasnienie symboli
Przestrzega¢ instrukcji obstugi

=) Przylacze do ubrania ochrony przeciwchemicznej
(tylko Quaestor 7000)

Ostroznie! Przytgcze wysokiego cisnienia

Wejscie

-
&

Wyjscie

Drager Quaestor 5000/7000



3 Uruchamianie urzadzenia

3.1 Wskazéwki dotyczace obstugi urzadzenia

W celu zapewnienia bezawaryjnej pracy z urzagdzeniem nalezy
przestrzegaé nastepujgcych zasad:

e Urzadzenie kontrolne moze by¢ podtgczane do zasilania
pradem tylko poprzez dostarczony zasilacz.

e Urzadzenie kontrolne musi przed uruchomieniem zostac
przymocowane W miejscu pracy.

e Chroni¢ urzadzenie przed dostaniem sie do srodka wody
lub wilgoci. Do wnetrza urzgdzenia nie moze przedostac
sie woda i nie wolno go spryskiwa¢ wodg.

e Obudowa moze byc¢ otwierana tylko przez przeszkolony
personel firmy Drager.

e Urzadzenie kontrolne musi raz w roku zosta¢ wystane
do firmy Drager na inspekcje. Dostarczone opakowanie
przechowywac do transportu.

3.2

Obstuga oprogramowania kontrolnego zaktada znajomosc¢
obstugi komputera z systemem MS Windows.

Warunki uzytkowania

Komputer, na ktérym na zosta¢ zainstalowane oprogramowanie,
musi spetnia¢ ponizsze wymagania:

e Procesor: 1,6 GHz lub wyzszy

e Pamiec¢ robocza: 2 GB lub wigksza

e Wolne miegjsce na dysku twardym: >500 MB

e System operacyjny: Windows 7 lub Windows 8

e 1 wolne zlgcze USB

Rozdzielczo$¢ monitora powinna by¢ ustawiona na 1024*768.

3.3

Przed uruchomieniem urzadzenia musza zosta¢ wykonane
nastepujgce kroki:

Przed pierwszym uzyciem

1. Zainstalowac¢ oprogramowanie kontrolne na komputerze
i wprowadzi¢ dane (patrz rozdz. 3.3.1 na stronie 147).

2. W razie potrzeby do urzadzenia kontrolnego zamontowac
akcesoria (patrz rozdz. 3.3.2 na stronie 147).

3. Postawi¢ urzadzenie kontrolne (patrz rozdz.3.3.3 na
stronie 149).

3.3.1 Zainstalowanie oprogramowania kontrolnego na

komputerze i wprowadzenie danych

WSKAZOWKA

Do instalacji uzytkownik musi mie¢ na komputerze
prawa administratora.

-

. Uruchomi¢ plik ,Protector.exe” z urzadzenia USB.

2. Postepowaé zgodnie ze wskazéwkami programu
instalacyjnego.

Wymagane czesci programu sg instalowane do wybranego
katalogu i w menu startu pojawia sie nhowy wpis.
Przestrzega¢ wskazéwek podczas instalac;ji.

4. Uruchomi¢ ponownie komputer i zalogowac sie.

I

Drager Quaestor 5000/7000
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WSKAZOWKA

W momencie dostawy oprogramowania kontrolnego
dostepni sg nastepujgcy uzytkownicy:
e Uzytkownik ,Chief’ z hastem ,Createdata”

e Uzytkownik ,admin” z hastem ,admin”

Informacje na temat oprogramowania kontrolnego
znajdujg sie na stronach pomocy.

5. Importowaé z urzadzenia USB wybrane dane urzadzeh
z ustawieniami kontroli. Do dyspozycji sg nastepujgce
rekordy danych:

o Dla bazy danych UE w katalogu UE:

- mask_EU.zip (dane wurzadzen dla
petnotwarzowych)

- LDV_EU.zip (dane urzadzen dla automatdw ptucnych)

- reducer_EU.zip (dane urzadzen dla reduktoréw
cisnienia)

- SCBA _EU.zip (dane urzadzen dla aparatow
oddechowych na sprezone powietrze)

- BG4_EU.zip (dane urzadzen dla aparatow
o zamknietym obiegu czynnika oddechowego)

- CPS_EU.zip (dane urzadzen dla kombinezonow
ochrony przeciwchemicznej)

- SCUBA_EU.zip (dane urzgdzeh dla aparatéw
nurkowych)

- Saver_EU.zip (dane urzadzen dla Saver PP)

- Colt-Micro-ASV_EU.zip (dane urzgdzen dla Colt/

masek

Micro/ASV)
o Dla bazy danych NAFTA w katalogu US:
- mask_US.zip (dane wurzadzen dla masek
petnotwarzowych)

- LDV_US.zip (dane urzadzen dla automatéw ptucnych)

- reducer_US.zip (dane urzadzen dla reduktorow
cisnienia)

- SCBA_US.zip (dane urzadzen dla aparatéw
oddechowych na sprezone powietrze)

- BG4_ US.zip (dane urzgdzen dla aparatow
o zamknietym obiegu czynnika oddechowego)

- CPS_US.zip (dane urzadzen dla kombinezonéw
ochrony przeciwchemicznej)

e Zaktadanie w programie kontrolnym dodatkowych
uzytkownikow, produktéw ochrony drég oddechowych,
klientow i lokalizacji (patrz rozdziat ,Pierwsze kroki” na
stronach pomocy).

3.3.2 Montaz akcesoriow

Montaz wspornika dla manometru lub Bodyguard
(tylko Dréager Quaestor 7000)
e Wspornik przykreci¢
z prawej lub lewej strony
pod urzgdzeniem
kontrolnym przy pomocy
2 dostarczonych srub.

00621868.eps
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Uruchamianie urzadzenia

Podiaczanie mikrofonu (tylko Drager Quaestor 7000)

1. Ustawi¢ do siebie czerwone oznaczenie na wtyczce
mikrofonu i na urzgdzeniu kontrolnym i wtozyé wtyczke do
urzadzenia.

WSKAZOWKA

W celu odtgczenia wtyczki wyciggna¢ gniazdo ok.
1mm 2z urzadzenia. W ten sposdéb nastepuje
zwolnienie blokady i mozliwe jest wyciggniecie wtyczki
z urzgdzenia.

2. Przymocowa¢ mikrofon do wspornika manometru lub
przymocowac zaciskami w dowolnym miejscu.

Montaz wspornika aparatu oddechowego na sprezone

powietrze

1. Wspornik aparatu
oddechowego na sprezone
powietrze przykrecic z lewej
strony pod urzgdzeniem
kontrolnym przy pomocy
2 dostarczonych Srub.

00721868.eps

2. Opaske wspornika przymocowa¢ srubg do urzadzenia
kontrolnego.
3. Poluzowaé srube

radetkows.
4. Wiozy¢ rure i ustawi¢
wysokos$¢ ramienia

nosnego w taki sposéb, aby
aparat oddechowy na
sprezone powietrze mogt
zostaC  podigczony do
wyjécia wysokiego cisnienia

urzadzenia kontrolnego.

00821868.eps

200 baréw opcja, montaz

WSKAZOWKA

Podczas montazu dobrze przytrzymywac pierscienie
zabezpieczajgce. Moga one tatwo wpas¢ do
urzadzenia kontrolnego.

1. Upewni€ sig, czy urzadzenie jest odtgczone od pradu.
2. Potozy¢ je na tylnej stronie.
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10.

Poluzowa¢ 2 $ruby, ktorymi
ma zosta¢ przymocowania
opcja 200 bardw.
Pierscienie
zabezpieczajgce zatozyé
na $ruby. Sruby pokryé
Srodkiem Loctite 221

i wspornik opcji 200 barow
przymocowaé w tym
samym miejscu.

Nie dokreca¢ srub.
Element przylgczeniowy

00921868.eps

wysokiego ci$nienia odkreci¢ od opcji 200 bardw.

Natozy¢ uszczelke (1) na
element  przytagczeniowy
wysokiego cisnienia (2).
Element przytaczeniowy
wysokiego cisnienia
przykrecic kluczem
nasadowym (19 mm) do
urzgdzenia kontrolnego.

Zdjg¢é tarcze (3) nad
o-ringiem elementu L (4).
Element L wkreci¢ recznie
w element przytagczeniowy
wysokiego ci$nienia.
Wyjscie musi by¢
skierowane w dot.

Modut 200 baréw  (5)
przesung¢ od dotu przez
wspornik i wkreci¢ recznie
w element L.

Uwazac, aby potagczenie
sie nie przekrzywito.

Ew. wyregulowa¢ element
L, aby modut 200 baréw
znajdowat sie na tej samej
wysokosci, co przytacze
elementu L.

01021868.eps

01121868.eps

01221868.eps
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1.

12.

13.

14.

Dokreci¢ potgczenie
srubowe wyjscia wysokiego
cisnienia/ element L (6)
kluczem szesciokgtnym
(SW 14).

Dokreci¢ potgczenie

Srubowe elementu L/ modut
200 barow  (7) kluczem
szesciokgtnym (SW 14).
Dokreci¢ wszystkie
potgczenia srubowe opcji
200 barow.

Dokreci¢ 2 sruby wspornika.

01321868.eps

WSKAZOWKA

Firma Drager zaleca podtaczy¢ na wejsciu wysokiego
cisnienia reduktor R 57 584. W ten sposéb mozna
zapewni¢ to, by powietrze dostawato sie do
urzgdzenia kontrolnego pod cisnieniem 200 bardw.

Montaz adaptera dla zestawu maska/hetm

1.

2.

W zaznaczonych miejscach glowy testowej wywiercic¢
dostarczonym wierttem otwory.

WSKAZOWKA

Glowa testowa ma grubosé ok. 5 mm i jest w $rodku
pusta. Wnetrze gtowy testowej nie moze zostaé
uszkodzone podczas wiercenia.

Ustawi¢ adapter i przykrecic¢
go dwiema srubami.

02321868.eps

3.3.3 Ustawianie urzadzenia kontrolnego

WSKAZOWKA

Ustawi¢ urzadzenie kontrolne na stole lub stole
warsztatowym.

Komputer powinien by¢ umieszczony obok urzgdzenia
kontrolnego, aby znajdowat sie w zasiegu operatora.

Drager Quaestor 5000/7000

. Mocowanie stotowe ustawi¢

. Mocowanie stotowe

. Lekko

. Przednie

. Upewnic sie, czy zamknie-

Uruchamianie urzadzenia

rownolegle do krawedzi
stolu. Odstep pomiedzy
krawedzig stotu a przednimi
otworami mocowania
stotowego musi  wynosié¢
12 cm.

przykreci¢ do stotu |
dotgczonymi srubami. I Y

01521868.eps

unies¢ z tylu

urzgdzenie kontrolne.

nézki urzadzenia ustawi¢ na szczelinie
w mocowaniu stotowym i przesungé urzgdzenie w mocowaniu
stolowym do tylu. Tylne ndézki muszg sie zablokowac
w mocowaniu stofowym.

ta jest Sruba odpowietrza-
jaca (1) przy wejsciu
wysokiego cisnienia.

01621868.eps

OSTRZEZENIE

Wytacznie przeszkolony personel moze podtgczac ru-
ry sprezonego powietrza.

W przypadku niestosowania sie do tego ostrzezenia,
moze dojs¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

OSTROZNIE

Dla urzgdzenia kontrolnego moze by¢ stosowane tylko
powietrze zgodne z normg EN 12 021 ze stacjonarnej
sieci sprezonego powietrza lub butli ze sprezonym
powietrzem. W przypadku zasilania urzgdzenia
kontrolnego czystym tlenem istnieje niebezpieczenstwo
pozaru.

Maksymalne dopuszczalne wysokie cisnienie wynosi
300 baréw (4500 psi). Maksymalne dopuszczalne
$rednie cisnienie wynosi 20 baréw (58 psi).

W przypadku wyzszych cisnien moze dojs¢ do
uszkodzenia zaréwno urzadzenia kontrolnego,

jak i produktu ochrony drég oddechowych.

6. Do wejscia wysokiego cisnienia podtgczy¢é butle ze

sprezonym powietrzem lub rure zasilania sprezonym
powietrzem.

. Urzadzenie kontrolne potgczy¢ kablem USB z komputerem.
. Podigczy¢ urzgdzenie do zasilania prgdem:

Ustawi¢ do siebie czerwone oznaczenie na wtyczce
zasilacza sieciowego i na urzgdzeniu kontrolnym i wiozyc¢
wtyczke do urzadzenia.

Zasilacz podtgczy¢ do zasilania prgdem.
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Uruchamianie urzadzenia

WSKAZOWKA

W celu odtgczenia wtyczki wyciggngé gniazdo ok.
1mm 2z urzadzenia. W ten sposdb nastepuje
zwolnienie blokady i mozliwe jest wyciggniecie wtyczki
z urzadzenia.

3.4 Przygotowania przed kazdym uzyciem

3.41

1. Upewni¢ sig, czy zamknieg-
ta jest Sruba odpowietrza-
jaca (1) przy wejsciu
wysokiego ci$nienia.

2. Otworzyc¢ zasilanie
sprezonym powietrzem.

Przygotowanie urzadzenia

01621868.eps

Uruchomi¢ oprogramowanie kontrolne na
komputerze

WSKAZOWKA

Uruchomienie badania w programie kontrolnym
spowoduje automatyczne wigczenie urzgdzenia
kontrolnego. Na urzgdzeniu kontrolnym nie znajduje
sie zaden wigcznik/wytgcznik.

OSTROZNIE

Przed uruchomieniem oprogramowania nie podtgczac
do urzadzenia zadnego produktu ochrony drog
oddechowych. Podczas uruchamiania urzadzenia
system musi by¢ w stanie bezci$nieniowym, aby
czujniki ci$nienia mogty sie wyréwnaé w stosunku do
cisnienia otoczenia. W przeciwnym razie nie jest
mozliwe przeprowadzenie kontroli. W takim przypadku
pojawi sie komunikat btedu.

1. Uruchomi¢ program z menu start lub przez skrét na pulpicie.
Pojawi sie ekran startowy. tadowane sg czesci sktadowe
programu. W przypadku wykrycia btedu systemowego
pojawia sie komunikat o btedzie.

Pasek tadowania z informacjg o statusie podaje informacje
0 postepie procesu uruchamiania.
2. Po pojawieniu sie ekranu logowania wpisa¢ nazwe i hasto.

Po uruchomieniu programu i zalogowaniu w obszarze
funkcyjnym wyswietlane sg karty ,Idépont lista” i ,Ellenérzés”.

Uruchomienie badania w programie kontrolnym spowoduje
automatyczne przygotowanie urzadzenia kontrolnego do uzytku:

WSKAZOWKA

Firma Dréager zaleca przed przystgpieniem do pracy
z urzgdzeniem kontrolnym sprawdzi¢ ustawienia
programu.

150

e Przeprowadzane jest zerowanie wszystkich czujnikéw. W tym
czasie przytgcza muszg by¢ w stanie bezcisnieniowym.

e Ustawiane jest sztuczne ptuco.

Po wywotaniu badania i podigczeniu prgdu do urzadzenia stabo
Swieci sie umieszczona na nim dioda LED. Gdy urzgdzenia
komunikuje sie z komputerem, dioda LED $wieci mocno.
Gdy urzadzenie nie jest sprawne, na komputerze pojawia sie
komunikat btedu.

3.5

Przebieg kontroli opisany jest oprogramowaniu kontrolnym.

W trakcie uzywania

3.6 Po kazdym uzyciu

3.6.1

1. Wylogowanie sie z systemu.
2. Zamkna¢ zasilanie sprezonym powietrzem.

A

Praca po kontroli

OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen podczas odkrecania $ru-
by odpowietrzajgcej!

Upewni¢ sie, ze sruba odpowietrzajgca nie jest usta-
wiona w kierunku rak lub gtowy.

3. Odpowietrzy¢ urzgdzenie kontrolne. W tym celu odkreci¢
srube odpowietrzajgcg przy wejsciu wysokiego cisnienia.
Odtaczy¢ od urzgdzenia butle ze sprezonym powietrzem
lub potgczenie ze stacjonarnym zasilaniem sprezonym
powietrzem.

4. Zdemontowaé stanowisko kontrolne.

3.6.2 Demontaz urzadzenia kontrolnego

1. W celu zdjecia glowy testowej z urzgdzenia poluzowaé
blokade dzwignig i zdjgé gtowe.

2. Rygiel mocowania
stotowego (1) pociggnaé
do tytu.

3. Urzadzenie kontrolne
unies¢ z tytu za uchwyt (2)
i pociggng¢ do przodu
Z mocowania stotowego.

01721868.eps
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4 Usuwanie zaktocen

Dziatania
Biad Przyczyna zaradcze
Urzadzenie Urzadzenie Skontaktowac sie
kontrolne syczy kontrolne z technikiem
podczas witgczania. | uszkodzone serwisowym
Nie Swieci sie dioda
LED na urzadzeniu
kontr.ol.nym, .| Urzadzenie Skontaktowac sie
chociaz urzgdzenie L
) kontrolne z technikiem
jest podigczone do .
o uszkodzone serwisowym
zasilania prgdem
i zostata wywotana
kontrola.
Nie Swieci sie Zasilacz Skontaktowac sie
dioda LED na z technikiem
. uszkodzony .
zasilaczu. serwisowym
Brak komunikacji | Uszkodzony kabel | Zastosowaé nowy
Z programem USB kabel
komputerowym ; .
(urzadzenie Urzadzenie Skontaktowac sie
kontrolne nie jest kontrolne z technikiem
rozpoznane). uszkodzone serwisowym
5 Konserwacja
5.1 Okresy przegladéw
=]
©
>
‘N
=)
Wykonywane prace ; %
© - b
N (1]
] £ -
£ 4 N ©
ele |38
Kontrola twarzy zelowej X
Zrobi¢ przeglad’ X
Przeprowadzi¢ remont kapitalny2 X

RN

Moze to zrobi¢ tylko przeszkolony personel.

2 Aby zagwarantowac¢ dostepnos$¢ urzgdzen kontrolnych i tym
samym wspomagac ptynnos¢ pracy w warsztatach zajmujgcych
sie urzgdzeniami do ochrony drég oddechowych, remonty
kapitalne urzadzen kontrolnych przeprowadza firma Drager.

Z uwagi na rozny sposob eksploatacji urzadzen kontrolnych,
nie zuzywajg sie one réwnomiernie, jednak zasadniczo firma
Drager zaleca wykonanie remontu kapitalnego co najmniej po

szesciu latach.

5.2

Czyszczenie

e W razie potrzeby wyczysci¢ urzadzenie wilgotng Scierkg
skorzang, a nastepnie wysuszyc.

Drager Quaestor 5000/7000

Usuwanie zaktocen

5.3 Prace konserwacyjne

5.3.1

1. Starg twarz zelowg zdjg¢ z glowy testowej.

2. Wnetrze nowej twarzy zelowej zwilzy¢ woda.

3. W celu natozenia nowej twarzy Zelowej na gtowe testowg
najpierw umiesci¢ oko z punktem pomiarowym, a nastepnie
ustawi¢ na glowie drugie oko. Przytozy¢ twarz zelowag do
glowy testowe;j.

4. Upewni¢ sie, czy krawedz twarzy zelowej przylega dookota
gtowy.

5. Firma Drager zaleca zamontowa¢ maske petnotwarzowag
na glowie testowej, gdy catkowicie wyparuje wilgo¢
spomiedzy glowy testowej i twarzy zelowej (np. przez noc),
i dopiero potem zaczg¢ badanie.

Wymiana twarzy zelowej

6 Transport

Urzadzenie kontrolne transportowa¢ tylko w wylgczonym
stanie. Podczas transportowania samochodem nie wolno
uzywac urzadzenia.

7 Przechowywanie

Urzadzenie kontrolne przechowywaé w suchym miejscu.
Unika¢ bezposredniego dziatania promieni stonecznych
i temperatur powyzej 60 °C.

8 Utylizacja
Ten produkt nie moze by¢ utylizowany wraz z odpadami

ﬁ komunalnymi. Z tego wzgledu jest oznaczony symbolem
przedstawionym obok.

Firma Drager bezptatnie odbierze produkt. Informacji na

ten temat udzielajg krajowi dystrybutorzy i firma Dréager.
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Dane techniczne

9 Dane techniczne

Wymiary z gtowg testowg

50 x 55 x 65 cm

10 Lista zamowieniowa

Nazwa i opis Numer
Ciezar (petne wyposazenie, P katalogowy
wraz z glowg testowa) Twarz zelowa R57447
Drager Quaestor 5000 21kg Pokrywa ochronna urzadzenia R57938
Drager Quaestor 7000 25 kg kontrolnego
Opcjonalne akcesoria
Temperatura robocza 0°C..+40°C QSI-Box R58382
Temperatura sktadowania -30°C ... +60 °C Wspornik aparatu oddechowego na R57420
Dopuszczalna wilgotno$é 0 — 90 % wilg. wzgl., Sprezone powietrze
nie skraplajgca sie Adapter dla zestawu maska/hetm R58116

Dopuszczalne cisnienie otoczenia

800 ... 1200 hPa

Wspornik dla manometru lub Bodyguard

R58025

Napiecie wejsciowe 24V DC Wejscie wysokiego ci$nienia, standard, R57620
180 VA przezzewnetrzny USA, 2216 psi
zasilacz (100-240 V, Wejscie wysokiego cisnienia, R57618
50-60 Hz, szybkoztgcze, USA, 4500 psi
Numer katalogowy — . —
R57466) Wejscie wysokiego cisnienia, R57617
I . . ) szybkozigcze, USA, 2216 psi
Zasilanie sprezonym powietrzem Butla ze sprezonym __ . _
powietrzem lub Wejscie wysokiego cisnienia, R57619
orurowanie ze stali szybkoztgcze, Niemcy, 300 baréw
nierdzewnej dla Wyjscie wysokiego cisnienia, 2216 psi  |R57953
300 barow 2216 psi, modut z wyjéciem R58368
Doktadnos$c¢ czujnikow cisnienia  Klasa <1.0 wg —
DIN EN 837 2216 psi, wy%sme _ R57593
Zakresy pomiarowe 200 bar, opcja z wyjsciem R58367
Czujnik wysokiego ciénienia 0 ... 350 baréw Adapter Odf{efho'wy AG02535
Czujnik $redniego cis$nienia 0 ... 25 barow Red.uktor C|§n|en|é’ _ RS57584
Czujnik niskiego ciénienia  —40 ... +30 mbar Wa’? Wyso"'e.g‘.’ C'S”,'e”'a.(GS/ 8'), . R61899
Cignienie niskie dla kontroli ~ —70 ... +30 mbar Waz przediuzajacy sredniego cisnienia | g1 g9g

(1m)
Zestaw testowy dla Saver/Colt/Micro/ASV |R59337
Akcesoria dla kontroli ubran ochrony przeciwchemicznej

aparatow nurkowych

5 ... 40 skokow/min

Czestotliwos¢ oddychania
sztucznego piuca

Quaestor 5000, 2 zawory przy CSA R61886
Pojemnosé skoku maks. 3,4 | Quaestor 5000, 1 zawor przy CSA R61887
Quaestor 7000, 2 zawory przy CSA R61888
Quaestor 7000, 1 zawér przy CSA R61889
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B uensx 6esonacHocTU

1 B uensx 6e3onacHocTu

1.1 O6wme ykasaHUA NO TEXHUKE

Oe3onacHocTn

e [lepen NpyMeEHEHWEM aHHOIO YCTPOCTBA BHUMATENBHO
npo4TuTe 3T0 PYKOBOACTBO MO 3KCNyaTaumm, a Takke
PYKOBOZACTBA MO 3KCNyaTauum 3Aenuin, McnonbayemMbix
BMECTE C JaHHbIM YCTPONCTBOM.

e CTporo crieayiiTe ykasaHuaM aaHHoro PykosoacTea no
akcnnyatauuu. Monb3oBaTenb A0MKeH NONHOCTbLI0
MOHMMATb U CTPOrO CreaoBaTb AaHHLIM UHCTPYKLMUAM.
[aHHoe nsgenvie J0MKHO UCMONb30BaTLCHA TOMbKO
B COOTBETCTBUM C HasHa4YeHNeM.

o CoxpaHsinTe AaHHoe PykoBOACTBO NO 3KCMnyaTauum.
ObecneybTe COXpaHHOCTb 1 Hagnexallee UCrnonb3oBaHme
AaHHoro PykoBoAcTBa Nnonb3oBaTenem yCTponcTBa.

e OTO m3genue OMKHO NCMONb30BaTLCS TONbKO 00Y4YEHHbIM
KBanNMULMPOBaHHLIM NEPCOHANoM.

e CobOntofaiTe pervoHarnbHble U rocyAapCTBEHHbIE
npeanucaHmns, KacarLlmecs OaHHOro U34enus.

e [lpoBepka, PEMOHT 1 TekyLlee obcnyxmBaHue aHHOTO
N3[enns AOMKHbI BbINOMHATLCS TOMbKO 0B6YyYEeHHbIM
KBanuuUMpoBaHHbIM NnepcoHanom. Drager pekomeHayet
3aKNI0YUTb CEPBUCHbIN KOHTPaKT ¢ ompmoin Drager
1 MOPY4UTb €/l BCe PeMOHTHble paboThl.

e [Ipun BbINONHEHNMN PEMOHTHBLIX PaboT MCNOMNb3yNTe TONMbKO
OpvrMHanbHble 3anacHble 4YacTu W MPUHAANEXHOCTU
Drager. B npotMBHOM cnyyae MOXeT ObiTb HapyLleHO
Hagnexatyee PyHKLUMOHMPOBaHUe n3genus.

e He VICI'IOJ'Ib3yl7ITe p,ecbeKTHoe N1 HEKOMMNIEeKTHoOe mnsaenuve.
He BHOCUTE n3mMeHeHUs B KOHCTPYKUMIO n3genus.

e B cnyyae oTka3a unu HemcnpasBHOCTEW U3AENWs Wnu ero
KOMMOHEHTOB NpouHdopmupymnte komnaHuo Drager.

1.2

B 3TOM JOKYMeHTe ncnonb3ytoTcs cnegywouime
npegynpexaarowme 3Haku, BblAENsoWMe 4YacTu TekcTa,
KoTopble TpebyloT MOBLILIEHHOTO BHMMaHWUS Monb3oBaTens.
Hwxe npuBogATca onpeaeneHns Kaxaoro sHaka:

PacwumndpoBKa npegynpexaaromx 3HakoB

OCTOPOXHO

YkazaHve Ha NoTeHUMarnbHO OMacHy cUTyaLuo,
KOTOpasi Npu HecobIoAeHN COOTBETCTBYIOLLUX Mep
NPefoCTOPOXHOCTA MOXET NMPUBECTU K CMEpTU WIu
TSDKKVMM TEMECHBIM MOBPEXAEHUSIM.

BHUMAHUE

YKasaHMe Ha NOoTEeHUManbHO OMacHylo  CUTyauuio,
KoTopasi MpyY HECOONOAEHUM COOTBETCTBYIOLLMX Mep
NPEOOCTOPOXHOCTU MOXET MPUBECTU K TPABMUPOBAHMIO
nepcoHara, NoBpeXaeHNo 0GopyaoBaHnsa Unu yuepoy
ANs OKpy>KatoLLen cpepbl. MOXeT Takke npegocTeperaTb
OT HeHaanexallero NPUMeHeHMs YCTPONCTBa.

YKA3AHUE

JononHutenbHasa nHpopmaumnsa no NPUMEHEHNIo
yCTpONCTBA.

A
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2 OnucaHue
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2.

Bup yctpouncTBa

1.1 Drager Quaestor 5000 (sua cnepeam)

A ON =

= ©O© 0N
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Mynsx ronosbl
Touyka namepeHusi (B obnactu rnasa)
leneBbIN MyNsXx nuua
MecTo nogkntoyeHus abixaTenbHOro agantepa
MecTo nogknio4eHns nero4Horo asTomata / Bbixoga
cpenHero gaBneHus
CBeToanoaHbIN HamKaTop
3arnywka
BbIxoa BbICOKOro AaBrneHus
Bxog cpeaHero gaeneHus
0 Bxoa BbICOKOro gaeneHust

Drager Quaestor 5000/7000



2.1.2 Drager Quaestor 7000 (Bupg cnepenm)

OnucaHwne

2.1.3 OO6a ucnbiTaTenbHbIX YCTPOUCTBA (BMA c3aaM)

02121868.eps

11 ApanTtep komOuHaumm macka / kacka

12 Touka namepeHus (B obnactu rnasa)

13 leneBbIN Mynsax nuua

14 MecTo nogknoYeHns ablxatenbHoro agantepa

15 [epxatenb ans AbixaTenbHOro anmnapara co CxaTbim
BO30YXOM (OMNUMOHANbHO, N300paXKeHa TONMbKO HUXKHSIA YacTb)

16 CeeToamMoaHbI MHOUKATOP

17 MecTo NOAKNoYEHNs Arst HAaNOMHEHUS KOCTIOMa XUM3aLLUUThbI

18 [epxartenb MaHOMeTpa UMW CUrHaNbLHOro YCTPOUCTBA
Bodyguard

19 BbIxoa BbICOKOro AaBneHus

20 Bxopa cpegHero naBneHust

21 MecTo noaknoyYeHus NeroyHoro aBTomaTta / Bbixoga
cpenHero gaBneHus

22 Bxop BbICOKOro AaBreHust

Drager Quaestor 5000/7000
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23 Pblvar gng dukcaumm u CHATUSA Mynsbka rornosbl

24 PesbboBas npobka And Bbinycka BO3ayxa

25 MecTo nogkntoyeHns MukpodoHa (Tonbko Quaestor 7000)
26 TMopt USB 4ns noaknioyYeHus K KOMMboTepy

27 3nekTponutaHue

YKA3AHUE

UToGbl rapaHTMpoBaTb HaaeXHyo paboTy
UcnbITaTeNbHOIO YCTPOWCTBA, paspeLuaeTcs
NOAKNYaTb KO BXO4aM 1 BbIXodaM YCTpoMcTBa
TONbKO NpuHagnexxHoctu Drager.

2.2

Ycrpoictea Drager Quaestor 5000 n Drager Quaestor 7000
npegHa3HajveHbl A NpoBEpKN repMETUYHOCTU U UCNIPABHOCTU
pasnuyHbIX CPEeACTB  3alWTbl OpraHoB pAbixaHus. Drager
Quaestor 5000 npeactaensier cobon nonyaBTomMaTuyeckoe
ucnbiTatensHoe yctponctso, Drager Quaestor 7000 paboraer
NOMHOCTBI0 aBTOMAaTUYECKM.

OnucaHwme dyHKUMNA

Oba ncnbITaTenbHbIX YCTPOWCTBA OCHALLEHB! NCKYCCTBEHHBIM
nerkuM, MO3BOMSAIOWMM  OCYLUECTBNAATbL MPOBEPKY MyTeM
UMUTaLUM YeroBeYeckoro AbixaHusi. Mynsbk ronoBbl MOXHO
noBopaunBaTb, 4YTO ObGnerdyaetr [OCTYN K HEMY BO BpeMs
ncnblTaHus.

anaBneHme ncnblTaTenbHbIMU yCTpOVICTBaMI/I ocyLlecTBndeTca
npy nomMoLwin KomnbroTepa. I'Ipmnara}ou.leecq nporpaMmmMmHoe
obecneyeHne 3agaeT Bce dTanbl UCMbITAHUS U BeaeT NPOTOKOI
pe3ynbratoB MCMNbITaHWUNA. PESyJ'IbTaTbI UCMbITaHUA  MOXHO
COXpaHUTb W  pacnedvarartb. Cucrema KOHTPOINA CpOKOB
rapaHTupyer cobntogeHve MHTEepBarioB UCMbITaHUA.
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OnucaHwne

B o6bem noctaBku Drager Quaestor 7000 BxoguT crieqytolee

obopynoBaHue:

o BHeLwwHMN MUKPOOH
MuKpodhoH NO3BONSIET pErNCTPUPOBaTH
npenynpeanTenbHbI 3BYKOBOW CUrHan Npy UCMbITaHnm
ObIXaTenbHOro annapara co cxXaTbiM BO34yXOoM Nnbo
pereHepaTUBHOIO AbIXxaTernbHOro annapara.

e [lepxatenb MaHOMETpa UMM CUrHaNbHOIO YCTPOCTBa
Bodyguard

Oepxartens pana Drager Quaestor 5000 3akasbiBaeTcs
OOMONMHUTENBHO.
Cnepytowee pgononHutensHoe obopygoBaHUe  UMeeTcs

B Hanuumm kak anga Drager Quaestor 5000, Tak n gna Drager

Quaestor 7000:

e 200 6ap onuus
Mpn HeobxooMMOCTM paboThl YCTPONCTBA C AABMEHNEM
B 200 6ap, cnegyet nogkntounTb onumto 200 6ap. Kpome Toro
Ha BXOZ, BbICOKOIO AABMEHUs paspeLLaeTcs nogaearb TOMNbKO
pasneHve 200 6ap. Drager pekomeHOYyeT NOAKIOYNTL KO
BXOZY BbICOKOro AaBneHusi pegyktop aasneHus R 57 584.
Ecnu faBneHne B ncnbiTaTeNbHOM YCTPOMCTBE
npesbiwaeT 200 6ap, Bo3nyx Oyager cTpaBamBaThCs,

He noBpexaasi CPEACTBO 3aLLUTbLI OPraHOB AbIXaHUS.

o [lepxartenb AblxaTenbHOro annapara Co CxXaTbliM BO34YXOM
[ns BepTMKanbHOro pacronoXeHnst AblXxaTerbHOro
annaparta BO BPEMS UCMbITaHUS.

e ApanTtep koMGUHaUMM Macka / kacka
[nsa kpenneHus Macku Ha Mynsihke rornoBbl 6€3 rofoBHOM
PEMEHHOW CUCTEMBI

e Bnok QSl'

[ns 3ByKousonsiLmm NpegynpexaeHnst o6 0CTaTouHoOM
[OaBreHun MaHOMETpa 1 CUrHarnbHoro yctporcTaa Bodyguard

e [lbixaTenbHbI agantep
[nsa ncnbiTaHnsa Ha repMETUYHOCTL NOA AABNEHNEM
cornacHo vfdb 0804

e UYexon
[nsa 3awuThl UCNbITaTENbHOIO YCTPOWCTBA OT NbINY 1 BOAbI

23

BbasoBas mogene Drager Quaestor 5000/7000 nossonsieT
NpoBepPsiTb AbIXaTernbHble annapatbl CO CXaTbiM BO34YXOM,
LUNaHroBble AblxaTerbHble annapaTbl CO CXaTbiM BO34YyXOM
1 nonHonuueBble Macku. B 3aBucumocTu oT Buga yctponcTea
BO3MOXXHO NpoBeAeHne cnegyoLwwmnx NCnbITaHNin:
e [lonHonuueBble Macku:

o MWcnbiTaHMe Ha repmMeTMyHOCTb Mpu  U3BBITOYHOM

OaBneHun

o WcnbiTaHne Ha repMeTUYHOCTb NPU Pa3peXXeHUn

o [aBneHue OTKPbITUSI BbIMYCKHOMO KnanaHa

o [poBepka rofiloBHOro Aucnnes (BpyyHyio)?
e JleroyHsle aBTOMaThl:
MpoBepka repMeTU4YHOCTM NPU U3GBLITOYHOM AaBreHUN
lMpoBepka repMeTUYHOCTY NPU Pa3peEXEHUN
[aBneHne oTKpbITUSA
[aBneHne cpabaTtbiBaHUA
Cratuyeckoe n3bbITOYHOE AaBneHve
MpoBepka A03VpyHOLLErO KranaHa
McnbiTaHre ¢ MoaenupoBaHMeM YernoBe4YeCKoro AblxaHus
(npoBepka AMHAMWUYECKOTO COMPOTUBMEHNS HA BOOXE)

anMeHeHVIe no Ha3Ha4YeHur

O O O O O O O

-

QS| = 3Bykomsonauua Quaestor
2 TONMbKO NpW UCMbITAHWUM ObIXaTeNbHbIX annapaToB CO CXaTbiM
BO3[yXOM
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e [lbixaTernbHble annaparbl CO CXaTbiM BO34YXOM

CraTnyeckoe cpefHee faBneHve

Mogbem cpegHero AaBneHns

MNpoBepka repMeTUYHOCTU NOA BLICOKMM JaBNeHNem

MpoBepka TOYHOCTN MaHOMeETpa

MpoBepka ronosHOro Ancnnes (BpyyHyto

[asneHne  cpabaTbiBaHus  NpeaynpeanTensLHOro

3BYKOBOIO YCTPOWCTBA

o VcnbiTaHne ¢ MogenupoBaHMeM YENoBEYECKOrO AbIXaHNs
(npoBepka AMHaMM4ECKOro COMPOTUBMNEHNS Ha BOOXE)

)2

o O O O O O

o KOCTIOMbI XMM3aLnTbl
o [lpoBepka repMeTUYHOCTU 3aLLUTHOIO KOCTIOMa
o [lpoBepka repMeTUYHOCTU KilanaHoB KOCTIOMa

Drager Quaestor 7000 no3Bonser npPOBOAUTL  MOSHOCTbLIO
aBTOMAaTMYeCKyl0 NPOBEPKY KOCTIOMOB XuM3almTbl. Drager
Quaestor 5000 no3sonsieT NpoBoANTL N3MEPEHUS NOCPEACTBOM
TOYKM M3MepeHNs B 06nacTu rmasaa, Ans 3Toro 3aLyUTHBIA KOCTHOM
HeobXxoaMMOo HakavaTb NHEBMOMMCTONETOM.

Oba wucnblTaTenbHbIX YCTPOMUCTBA MOFYT OblTb [OMOMHEHbI
MOAYNSIMKU, MO3BONSIOWMMUK  NPOBEPSITL  pereHepaTuBHbIe
AblxaTenbHble annapaTtbl M NpeaoXpaHWUTENbHbIA  KnanaH
penyktopoB aaeneHus. Drager Quaestor 7000 moxeTt ObiTb
OOonoJsIHeH Mmoaynem AOnda nNpoBepKn akBasiaHros.

McnbiTaHusa npoBogaTca cornacHo aupektuee vidb 0804,
anpu UCNbITaHUM [ObIXaTenbHbIX annapatoB CO CXaTbiM
BO34YyXOM - AOMONHUTENbHO cornacHo EN 137.

2.4

[11]
&

MosicHeHne cnmBonoB

CnepyiiTe ykasaHusM AaHHoro PykoBogcTsa
no aKcnnyaTauuu.

MecTo nogknoYeHns KocTioMa XMM3aLnThbl
(Tonbko ans Quaestor 7000)

A BHumaHne! MecTo noaknio4YeHns BbICOKOTO
JasneHus

<}_ Bxon
Bbixog,

Drager Quaestor 5000/7000



3 BBoa ncnbitatenbHoro
YCTPOMCTBA B IKCNsyaTauuio

3.1 OOpalieHune c ucnbiTaternbHbIM
YyCTPOUCTBOM

[nsa obecneveHns 6esonacHon 1 GecnepebonHoM sKchTyaTaumm

MCMbITaTeNbHOrO  YCTponcTBa nNpu pabote € YCTPOMCTBOM

Heobxoammo cobniogath cregyrolme npaevna:

e Pa3speluaeTcs NoaknyaTh UCMbITaTeNlbHOE YCTPONCTBO
K CETW UCKITIOUYUTENBHO Yepes BXOOALMIA B KOMMNEKT 6rok
nuTaHusl.

e [lepen BBOOOM B 3KCMyaTauuio UCMbITaTeENbHOE
YCTPOWCTBO JOSMKHO ObITb 3aKkpenneHo Ha paboyem cTone.

e O6s3aTenbHO 3alMLaTh UcnbITaTenibHoe YCTPONCTBO OT
nonagaHunsi Bogbl 1 BNaru. BHyTpb ncnbiTatensHoro
YCTpOWCTBa He JOMKHa nonagaTk Bnara B pesynsraTte
yTeyek unm 6pbIar.

e OTKpbIBaTb KOPNYC YCTPONCTBA pa3peLlaeTcs
UCKIIOYUTENBHO KBanuduumpoBaHHOMY nepcoHany Drager.

e Pa3 B rog ncnbitaternibHOE YCTPOWCTBO HEOOXOAMMO
npepoctaenATe dmpme Drager ans nposepku. CoxpaHsanTe
BXOZSALLYIO B KOMMNJIEKT NOCTaBKM YNaKoOBKY AJ1s1 EPECHINKM.

3.2

[Ons paboTkl ¢ ncnbiTaTeENbHLIM NPOrpamMMHbIM obecnedyeHnemM
HeobxoauMbl HaBblkM paboTbl Ha komnbloTepe ¢ MS-Windows.

YcnoBua ucnonb3oBaHusA

KOMI'IbPOTep, Ha KOTOprI;I YyCTaHaBnMBaeTCA uchblTaTelibHOe
nporpaMmmMmHoe obecneyeHue, AOOJKEeH yOoBINEeTBOPATb
cneayvowmMm MUHUManbHbIM Tpe6OBaHI/|F|MZ

Mpoueccop: 1,6 My u BbIWwe

OnepatuBHas namaATb: 2 I'b n 6onbLue

CBoboaHoe MecTo Ha xecTkoM gucke: >500 Mb
OnepaumnoHHas cuctema: Windows 7 nnu Windows 8
e 1 cBoboaHbI USB-nopt

PaspelueHne MoHuTOpa [AOMKHO ObITb YCTAHOBNEHO Ha
1024*768.

3.3

Mepen BBOOOM MCNbITATENBHOMO YCTPOWCTBA B SKCNNyaTaLmio

Heo6XoauMO BbINONHUTL crieayowne eicTBUS:

1. YcTaHoBUTbL UCMbITATENBHOE NPOrpamMmMHOe obecneyeHne Ha
KOMMbIOTEP U BBECTU AaHHble (cM. pasaen 3.3.1 Ha cTp. 157).

2. YcTaHOBWTb Ha YCTPOWCTBE BCIOMOraTefisHoe 06opyaoBaHue
(ecnu ecTb) (cM. pa3gen 3.3.2 Ha cTp. 157).

3. YcraHoBUTL MCMbITaTenbHOE YCTponcTBo (CM. pasgen 3.3.3
Ha cTp. 159).

3.3.1

Banyctute dann "Protector.exe" Ha USB-Hakonutene.

2. CnepnyinTe MHCTPYKLMSAM NPOrpaMMbl YCTaHOBKMU.
Heobxoanmble KOMMOHEHTBI MPOrpaMMbl  YCTaHaBIMBAOTCS
B BbIOpaHHyto narky, B MeHto [Nyck cosnaeTcs sprbik.

3. CnepyiiTe ykasaHusimM, OToGpaxaemblM B XOA€ YCTaHOBKW.

4. TlepesanycTuTe KOMMNbIOTEP U BOMOUTE B CUCTEMY.

Mepen ucnonb3oBaHuem

YcTaHOBKa ucnbiTaTenbHOro NPorpaMMHoOro
obecneyeHus Ha KOMNbHTEP U BBOA AAaHHbLIX

YKA3AHUE

[ns ycTaHOBKM NporpaMMbl Nonb3oBaTerb AOMKeH
obnagatb NpaBamv agMUHUCTpaTopa Ha AaHHOM
KOMMbloTEpE.

-

Drager Quaestor 5000/7000

BBoa ncnbiTaTenbHOro yCTPONCTBA B 3KCMNyaTauuio

YKA3AHUE

UcnbiTatensHoe nporpaMmMHoe obecneveHne
MOCTaBNSAETCA CO CrnedylwyMu npeasapuTeribHO
CO3[aHHbIMW MONb30BaTENAMM:

e [lonb3oBatens "Chief' ¢ naponem "Createdata"

e [lonb3osatens "admin" ¢ naponem "admin"

WHdopMauuss o6  ucnbiTaTelbHOM — MpOrpaMMHOM
obecreyeHnn CoOepXnTCa B CrpaBoYHON crucTeme.

5. Wmnoptupyite w3 USB-HakonuTens  Heobxogumble
cBegeHus 06 YCTPOMCTBE C HACTPOMKaMM WUCMbITaHWNA.
MwmetoTcsa cnepytoLme BUabl AaHHbIX:

o [ns 6a3bl AaHHbIX EU B kaTtanore EU:
- mask_EU.zip (MHdopmauus o nonHoONuUEeBbIX
Mackax)
- LDV_EU.zip (nHdopmaLms 0 neroYHbIx aBTomarax)

- reducer_EU.zip (nHdopmaumsa o0 pegykTopax
[aBneHust)
- SCBA _EU.zip (nHdopmaumss o AbixaTenbHbIX

annapartax co CaTbiM BO3YXOM)

- BG4_EU.zip (MHpopmaumsa o peumpKynsauMOHHBLIX
ObixaTenbHbIX annaparax)

- CPS_EU.zip (uMH(opmaumsa o
KOCTOMax)

- SCUBA_EU.zip (MHpopmaumsa o6 aksanaHrax)

- Saver_EU.zip (uHdopmauumsa o Saver PP)

- Colt-Micro-ASV_EU.zip (nHdpopmanms 06
YCTpOMCTBax Colt/Micro/aBTOMaTM4eCKnX
nepeknyarLLmX KnanaHax)

o [ns 6a3bl gaHHbIXx NAFTA B katanore US:

- mask_US.zip (MHDopmauus o NONHONULEBBLIX
Mackax)

- LDV_US.zip (uHdopmaums 0 nerovHbIX asTomarax)

XUM3aALLUNTHbIX

- reducer_US.zip (nHopmaumsa 0O pepgykTopax
OaBneHuns)
- SCBA _US.zip (nHdopmaumss o [bixaTenbHbIX

annapartax co CXaTbiM BO3IyXOM)

- BG4_US.zip (MHdopmaLmsa O peumpKynaUMOHHbIX
ObixaTenbHbIX annaparax)

- CPS_US.zip (uMH(opmaumsa o
KOCTIOMax)

e [lpun HeoBXoAMMOCTM co3fariTe B UCMbITATENbHON
nporpamme gpyrux nonb3oBaTenen, a Takke cpeacraa
3aLUMTbl OPraHoOB AblXaHusl, KIIMEHTOB M agpeca (CM.
pasgen "lNoarotoBka k paboTe" B CnpaBoYHOM cucteme).

XUM3aALLUNTHbIX

3.3.2 YcraHoBKa BcnomMmoratenbHoOro o6opyaoBaHus

YcTtaHoBKa AepxaTens MaHomeTpa Unm cUurHanbHoro
ycTtpoimcTBa Bodyguard (tonbko Drager Quaestor 7000)

e [IBymMsa npunaraembiMu
6onTamu NpUKpyTUTL
Aepxarenb crpasa
unu cneea nog,
ucnbiTaTenbHbIM
YCTPONCTBOM.

00621868.eps
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BBoA ncnbiTaTenbHOro yCTPONCTBA B 3KCNyaTauuio

MopknioyeHne MukpocgoHa (Tonbko Quaestor 7000)

1. CoBMeCTUTb KpacHble OTMETKM Ha LuTekepe MUKPOdOoHa
W UCMbITATENbHOM  YCTPOMCTBE W  BCTaBWUTb  LUTEKep
MUKpPOPOHa B YCTPOMCTBO.

n YKA3AHUE

YTtobbl fgocTaTh LUTEKEP, BbITAHYTb FHE3O0 NPUMEPHO
Ha 1 MM U3 UCNbITaTeNbHOrO YCTPOWCTBa. 3a cyeT
aTOro OGnOKMpOBKa CHUMMAETCH, M LUTEKEP MOXHO
JocTaTb U3 YCTponcTBa.

2. YctaHOBUTb MWKPOOH Ha Aepartene MaHomeTpa Wnu
3aKkpenuTb ckobow B yaobHom mecTe.

MoHTax AepxxaTens AbixaTeNbHOro annapara co cXaTbiM

BO34YyXOM

1. OByms npunaraembIMu
6ontamun NPUKPYTUTL
Aepxatenb AblXaTenbHoro
annapata CO  CxaTblM
BO3OyXOM creBa  nog
ucnblTaTensbHbIM
YCTPONCTBOM.

00721868.eps

2. 3akpenuTb XOMYTUK AepXaTensa OblXxaTenbHOro annapara
CO CxXaTblM BO34yXoM 60NTOM Ha yCTPONCTBE.

3. OTBUHTUTbL boNT
C HaKaTaHHOW rofIoBKOMN.

4. YcraHoBWUTL TPYOKY
1 OTPErynupoBaTb BbICOTY
KPOHLUTENHA TaKuM
obpa3om, 4ToObI
ObIXaTenbHbI annapat co
cXKaTbiM BO3AYXOM MOT
ObITb NOOKIIOYEH K BbIXOAY

BbICOKOIO AaBMneHusl Ha
ncnbITaTeNbHOM
YCTPONCTBE.

00821868.eps

200 6ap, MOHTaX onuun

n YKA3AHUE
Mpu MOHTaXe Kpernko yaepXKuBaTb YNOpHbIE Korbua.
KonbLa nerko nagatoT B UCMbITAaTENbHOE YCTPOWMCTRO.

1. Y6eouTbCs, YTO YCTPOMUCTBO OBECTOUEHO.

2. lMonoxuTb wucnbiTaTeNnbHOE YCTPOMCTBO HA  3a4HIOK0
NOBEPXHOCTb.
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10.

OTBUHTUTL 2 GonTa,
KOTOPbIMW KpEnuTCst
onuwus 200 6ap.

Hacagutb Ha 6onTbl ynop-
Hble konbua. Cmasatb 6orn-
Tbl  ¢hukcaTtopoMm  pesbbbl
Loctite 221 n 3admkcupo-
BaTb B TOM Xe MecTe Adep-
xarenb onuum 200 G6ap. He
3ararvearb 6onThl.
OTBUHTUTE  UTKMHT  And
NOOKIIOYEHNST  BbICOKOTO
Aasnexus ot onuum 200 6ap.
Hacagutb ynnotHeHwne (1)
Ha PUTUHT ans
MOAKIMIOYEHNA  BbICOKOTO
AaenexHns (2).

MpuKpyTUTL  PUTKHI  And
NOAKIOHEHNS BbICOKOrO
JAaBreHus K  Kopmnycy
TOPLIOBBIM KITto4oM (19 mm).

00921868.eps

01021868.eps

HataHyte  wanby (3)
MoBepX YMNOTHUTENBHOIO
KonbLa yrosnka (4).
Bpy4Hyto BKpyTUTb Yronok
B (OUTUHT A5 NOAKIIHOHEHUS
BbICOKOrO AiaBneHust. Beixog,
[OIMKEH yKa3blBaTb BHU3.

01121868.eps

Y3en 200 6ap (5) npoTsHyTb
CHW3y 4epe3 JepxaTenb
N YCUNMEM PYKU BBUHTUTb

B YrOJOK.
Cneantb 3a Tem,
YTOObI COeANHEHNE He
NepeKkocuIoch.

Mpwn HeobxoanmocTw,

NOAPErynMpoBaTb  Yromnok,
YTOObI y3en 200 6ap
Haxoaurcst Ha OAVMHAaKOBOWM
BblCOTE c MecToM
CoefvHeHus yrorka. 55—

01221868.eps

Drager Quaestor 5000/7000



11. 3aTtaHyTb pe3bboBoe
coefuHeHune "BbIxop,
BbICOKOro gaBrneHus/
yronok" (6)
LIeCTUrpaHHbIM KIo4YoM
(pa3mep 14).

12. 3ataHyTb pe3bboBoe
coefuHeHune "yronok/ysen
200 6ap" (7)
LUeCTUrpaHHbIM KIto4oM
(pasmep 14).

13. 3aTaHyTb Bce pe3bboBble
coeavHeHWs onumm
200 6ap.

14. 3ataHyTb 2 6onTa gepxarens.

01321868.eps

YKA3AHUE

Drager pekomeHayeT Takke MNOOKMYUTL KO BXO4y
BbICOKOrO faBneHunsa pepgyktop gasneHna R 57 584.
OT0 rapaHTMpyeT nogady Bo3gyxa B UCMbITaTeNbHOE
YCTPOWCTBO MCKIIOUMTENBHO ¢ AasneHmem 200 .

MoHTax agantepa KOMOMHauun Macka / Kacka

1. B OoTMeYeHHbIX MecTax MynaxXa rornosbl NpocBEPNnUTbL NO
OTBEPCTUIO CBEPISTIOM, BXOOALLMM B KOMMNIEKT NOCTaBKN.

YKA3AHUE

"CBog 4epena" mynska ronosbl MMEET TOMNWUHY
oKono 5 MM, BHyTpu Mynsk nonbii. MNpu ceepnexHun
BHYTPEHHEeEe NPOCTPAHCTBO MyNsKa He MOXeT ObiTb
noBpeXaeHo.

2. BblpoBHATb agantep
W MAOTHO NPUBUHTUTL E€T0
oboMK BUHTaMW.

02321868.eps

3.3.3 YcraHoBKa UcnbITaTeNbLHOro yCTPOMCTBA

YKA3AHUE

YCTaHoBUTL UCTbITATENIbHOE YCTPOMCTBO Ha CcTone
UNu Ha BepcTake.

MK porxkeH pacrnonaratbCs PSAOM C UCTbITATENbHBLIM
YCTPOWCTBOM, B npegenax [OCAraeMoctu Ans
oneparopa.

Drager Quaestor 5000/7000

BBoa ncnbiTaTenbHOro yCTPONCTBA B 3KCMNyaTauuio

1. BbIpoBHATB KpenneHue
napansnenesHo Kpato cTona.
PacctosHne mexagy kpaem

cTona " nepegHumm
OTBEPCTUSIMA  KpPENreHusi
K CTONy AOIMKHO COCTaBNAThL
12 cm.

2. TIpUBWMHTUTL KpenneHue
K cTony 6ontamu, |
BXOASALLUMMW B KOMMNEKT I Y
NOCTaBKMW.

01521868.eps

w

Cnerka npvMnogHATb UcnbITaTernlbHOe YCTPOWCTBO C3aaM.
4. BbIpOBHATbL NEPeHMEe HOXKUN MCNbITaTENbHOMo YyCTPONCTBA
Mo nasam B KpenneHnu W 3adBUHYTb YCTPOWCTBO
B KpenneHne no HanpaeneHuio Hasad. 3afHue HOXKM
OOIMKHbI 3aPMKCUPOBATLCS B KPEMMEHWN.
5. TNpoBepwuTb, 4TO
pe3bboBas npobka ang
Bbinycka Bo3ayxa (1) Ha
BXOZ€ BbICOKOIo 4aBMNeHns
3akpbITa.

01621868.eps

OCTOPOXHO

MogkntoueHne cuctembl Tpy6 AN nogayym cxatoro
BO34yXa [LOJPKHO BbIMOMHATLCA TOMbKO OOYYEHHbIM
nepcoHasnom.

HecobntoaeHue aToro npeaynpexneHust MoXeT HaHe-
CTU Cepbe3Hbil Bpes 340POBbI0 MOMNb3oBaTens unm
Jaxke nNpuBecTu K ero rmbenu.

BHUMAHUE

[na ncnbiTatenbHOro yCTporcTBa paspeLuaercs
NCMNONb30BaTh NUCKIMIOYMTENBHO BO3AYX ANS AblXaHWs
cornacHo EN 12 021 n3 ctaumoHapHOM NHEBMOCETU
nnbo HannoHa co cxaTbiM BO3QYyXOM.

Mpy UCNonb30BaHNM YCTPONCTBA C YNCTbIM
KMCNOPOAOM CYLLEeCTBYET OMacHOCTb BO3ropaHusi.

MakcymanbHO JOMYCTUMOE BbICOKOE AaBrieHne
cocrtaenset 300 6ap (4500 psi). MakcumansHO
ponycTumoe cpefHee aaeneHve coctasnset 20 6ap
(58 psi). Mpun 6onee BbICOKMX 3HAYEHUSIX AABMEHWS
BO3MOXHO MOBPEXAEHNE KaK UCTbITAaTENbHOro
YCTPOWCTBA, TaK U CpeACcTBa 3aLLMThbl OPraHoB AblXaHus.

6. Mogkniountb 6GanmoH coO c©XaTbiM BO3AyXoM nnbo
NMHEBMOCETb KO BXOAY BbICOKOTO AaBeHUs.

7. TogkniounTb UcMbITaTenbHOe ycTponcTBo kabenem USB
K KOMMbIOTEPY.
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BBoA ncnbiTaTenbHOro yCTPONCTBA B 3KCNyaTauuio

8. lMogkntounTb  UCnbITaTeNnbHOE
3NEKTPONUTaHUS:
COBMECTUTb KpacHbIe OTMETKU Ha LuTeKkepe Brioka NnuTaHus
M MCNbITaTENbHOM YCTPOWCTBE M BCTaBUTL LUTEKEP Groka
NUTaHWs B YCTPOWCTBO.
MoaknounTb BroK NUTaHUS K CEeTW.

YCTPOWCTBO K  CETU

YKA3AHUE

YUToObl foCTaTh LUTEKEP, BbITSHYTb FHE3O0 NPUMEPHO
Ha 1 MM M3 ucnblITaTenbHOro ycTtponcTea. 3a cuyer
aToro OnOKMpOBKA CHUMAETCH, U LUTEKEP MOXHO
JocTaTb M3 YCTPOWCTBA.

3.4 TMNoprotoBuTenbHble paboTbl Nnepen
KaxabiM ucnonb3oBaHuUemM
3.41 NoagroTtoBKka UcnbiTaTeNIbHOro YCTPOMCTBA

1. TpoBeputb, 4To pe3bboBasi
npo6ka Ansi Bbinycka
Bo3ayxa (1) Ha Bxoge
BbICOKOTO JaBneHus
3aKkpbiTa.

2. OTKpbITb KnanaH nopayu
cXXaToro Bo3ayxa.

01621868.eps

3.4.2 3anyck ucnbiTaTeNnbHOW NPOrpaMmMbl Ha KOMMbIOTEPE
n YKA3AHUE
Mpn 3anpoce wcnbiTaHMA B UCMbITATENbHON

nporpamMmmMe ucnbiTateribHoe yCTpOﬁCTBO BKIKOYaeTcAa
aBToMaTuyeckn. Ha ucnbiTatenbsHOM YyCTPONCTBE HET
KHOMKM BKIMIOYEHUS/BBIKIMOYEHUS.

BHUMAHUE

He nogkntoyathb K CMbITaTenbHOMY YCTPOWCTBY
CPeAcTBa 3alUMThbl OPraHoB AbIXaHWs A0 BbI30Ba
nporpammsl. [pu 3anycke ucnbiTatensHOro yCTponcTaa
cuctema gormkHa bbb 6e3 aBneHust, YTobbl 4aT4YNKA
[AaBMeHVst MOImun afanTnpoBaThCsl K akTyanbHOMY
OKpy>atoLemy AasneHuio. B npotuesHom cnyyae
npoBefeHne UCTbITaHs HeBO3MOXHO. B aTom cnyyae
BblaaeTcs coobLieHne 06 omnbke.

1. BbI3BaTb ucnbiTatensHyto nporpaMmmy M3 meHio Nyck nubo
Yyepes Apnblk Ha paboyem cTorne.
MosiBuTCcA CcTapToBOE OKHO Mporpammbl. [Mpoucxogut
3arpy3ka anemeHToB nporpammbl. [pyu obHapyxeHuu
CUCTEMHOM oLLIMOKM BblaaeTcs coobLyeHne 0b oLmnbke.
VHaukatop 3arpyskM C WHopMaumen O COCTOSHUU
oTobpaxaeT nporpecc npowecca 3anycka.

2. Tpw nosiBneHnn okHa BXxoda B CUCTEMY BBECTU MMS U Maporb.
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Mocne 3anycka mMporpaMMbl M YCMELIHOTO BXOfa B CUCTEMY
B none @yHKuMA oTobpaxatotca Bknagkm "ldépont lista"
n "Ellendrzés".

YKA3AHMUE

Drager pekomeHayeT nepen Hayanom pabdoTbl
C MCnbITaTeNbHbIM YCTPONCTBOM NPOBEPUTL
HaCTPOWKM NPOrpamMMbl.

Mpn 3anpoce wucnbiTaHUss B UCMbITAaTENBbHON MporpaMmme
noaroToBka ncnbiTaTeribHOro yCTpOVICTBa K paGOTe
BbINOJTHAETCA aBTOMAaTU4YECKU:

e [IpoBogutcs YCTaHOBKa HynsA BCeX 4aT4YUKOB. B atoT
MOMEHT BCe MOAKITYEHNS AOMKHbI ObITh 6e3 faBneHus.

[ MCKyCCTBeHHoe nerkoe yctaHaBnmBaeTCd B 3ajaHHOe
NnonoXxeHue.

Mpwn 3anpoce McnbITaHUS U NOAKMIOYEHUN UCTbITAaTENBHOIO
YCTPOWCTBA K CETM CBETOANOAHbBIN MHAMKATOP Ha YCTPOWCTBE
roput cnab6o. [lpu cBA3M WUCMbLITATENBLHOIO YCTPOWCTBA
C KOMMNbIOTEPOM CBETOAMOAHLIN MHOUKATOP ropuT sipko. Ecnn
ucnblTaTenlbHOe YCTPOMCTBO He FOTOBO K paboTte, Ha akpaHe
KOMMbIOTEpPa BblaaeTcs coobueHne o6 ownbke.

3.5

Mpoueaypa
nporpamme.

anI ncnonb3oBaHUU

NpoBEpPKM oOnucblBaeTcaA B ncnblTaTensHon

3.6 [locne ncnonb3oBaHus

3.6.1

1. BbIATK 13 cucTEMBI.
2. 3akpbITb KNnanaH nogayun cxaTtoro Bo3ayxa.

A

OencTBua nocne UcnbiTaHUs

BHUMAHUE

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHUS NMPU OTKPbIBAHUN
pe3b60oBoW NPo6KM!

Y6eauntecn, 4To pe3bboBas npobka He HanpaeneHa Ha
PYKV UK rOroBy.

3. BbinyctuTb BO3OQyX W3 MCMNbITAaTeNbHOrO YCTPOWCTBA.
[nsi aTOro oTKpbITL pe3bboByto NPObKY Ha BXOAE BbICOKOrO
OaBneHus. [emoHTMpoBaTh c ncnblTaTeNbHOro
ycTpoictBa 6annmoH co cxaTbiM  BO34yXxoM Ninbo
0TCOEAMHUTb YCTPOWCTBO OT CTaLMOHaPHOWN MHEBMOCETMU.

4. [demMOHTUpOBaTb KOHCTPYKUMIO AN UCTbITaHUNA.

3.6.2 [deMOHTax UcCNbITaTeNIbHOrO YCTPOMUCTBA

1. YT0Obl CHATH MYFSK FOSI0BbI C UCTILITATENBHOTO YCTPOMCTBA,
ocnabuTb (MKCaTOP PhIYaroM U CHSATb MYJTISK.

Drager Quaestor 5000/7000



2. ®ukcatop

3. lNpunogHate
ucnblTatensHoe

YCTPOWCTBO C3aaM 3a
py4Ky (2) n cnepegm
BbIHYTb €0 13 KPenmneHus.

KpenneHns K
crony (1) otBecTn Hasag.

01721868.eps

4 YcTpaHeHue HeucrnpaBHoOCTEN

HeucnpaBHocTb |lpuymnHa YcTpaHeHune
McnbiTaTensHoe VcnblTaTtensHoe [NocTaBuTb
YCTPOWCTBO LUMMUT | yCTPONCTBO B N3BECTHOCTb
npwv BKIOYEHUN. HeuncnpasHO. CepBUC-MHXEHepa.
CeeToanoaHbIn

MHOMKaTOp Ha

ncnbITatenbHOM

YCTPOWCTBE He VcnblTaTtenbsHoe [NoctaBuTtb

ropuT, NpU 3TOM YCTPOWCTBO B N3BECTHOCTb
YCTPOWCTBO HeuncnpasHo. CEepBUC-MHXEHepa.
NOAKMNOYEeHO

K CeTu " Bbl3BaHO
MEHIO UCMbITaHUA.

CeToanoaHbIn
WHAMKaTop Ha

Briok nutaHnsa

[NoctaBnTb
B U3BECTHOCTb

Grnoke NUTaHus HeucnpaBeH.

CepBUC-MHXeHepa.
He ropuT.
HeT cBsian USB-kabenb Wcnonb3osatb
C KOMMbOTEPOM HeuncnpaseH HOBbI Kabernb
(vcnbiTaTenbHoe | YicnbitaTensHoe MoctaButb
yCTPOUCTBO He YCTPOWCTBO B U3BECTHOCTb
pacnosHaeTcs). HeuncnpasHoO. CepBU1C-MHXeHepa.

5 TexHn4yeckoe obcnyxumBaHue

5.1 TlepnoaNYHOCTb TEXHUYECKOIO

o6cnyXuBaHus
=
=
I
2
g ®
Bupg pa6or = ° ;‘
S E o
2| 8|3
3|8 | %
o % ©
C | W | x
[MpoBepuTb renesbl Mynsx nuua X
BbinonHuTb nponaepky1 X
[MpoBecTn kanuTanbHbIN peMOHT2 X

1 Tonbko 06y4eHHbIMK cneumanucTamm.
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YcTpaHeHne HencnpasHocTEN

2 [ns oBecneyeHnsi aKkcryaTalumMoHHON rOTOBHOCTH UCTIbITATENbHOMO
060opynoBaHUs U, COOTBETCTBEHHO, AN NOALEPKaHNS
TEXHOMOMMYECKoro NpoLecca B MacTepCKyX Mo PEMOHTY CPEACTB
3aLUMTBI OPraHoB AblXaHusi, co CTopoHbl Drager npeaycMoTpeH
KanuTanbHbIA PEMOHT UCTbITaTeNbHOTO 060PyAoBaHMs. XoTs U3-3a
PasNUYHON UHTEHCUBHOCTM SKCMyaTaLmm UCTbiTaTernbHoe
06opyaoBaH1e N3HALLIMBAETCS C PasHOl CKOPOCTLI, OOHAKO,

B OCHOBHOM Drager pekoMeHayeT NpOBOAWT KanuTarbHbIf PEMOHT
HE pexe, YeM Kaxable LLIECTb feT.

5.2 Ouuctka

e [pn HeoGXxoAMMOCTK, MPOTEPETL MCTbITaTENbHOE
YCTPOWICTBO BNaXKHOW 3aMLLEBOW CandpeTkon 1 NpOoCyLLNTb.

5.3 PaboTbl N0 TeEXHUYECKOMY
ob6cnyXuBaHuUIo

5.3.1

1. CHATb CTapblIi MyNsK nvua ¢ Mynsa rofnosbl.

2. CMOuNTb BOAOW BHYTPEHHIOID MOBEPXHOCTb HOBOMO
Mynsbka nuua.

3. [ns yCcTaHOBKM HOBOrO MyNsbKa nvua Ha MyNspK rofnosbl
CHa4ana HacaguTb 06nacTb rnasa C TOYKON U3MepeHui,
3aTem onpeaenqTb NonoXKeHne BTOPOro rnasa Ha Mynsxe
ronoBsbl. HanoxuTb Mynsx nuua Ha MyrnspK ronosb.

4. Ob6ecneunTb, 4TOObLI KpaW Mynska nuvua npuneran
K MYNSDKY rOMnoBbl MO BCEW OKPYXXHOCTW.

5. ®upma Drager pekomeHOyeT YCTaHOBUTb Ha MYNskK
rofioBbl MOMHONMLEBYIO MAcky, Noka He ucnapuTcsa Bnara
MeXay MYMNSPKOM rofoBbl M MYFISXKOM Nuua (Hanpumep , Ha
HOYb), 1 TOMbKO NMOTOM MPUCTYNAaTb K UCMbITAHUSM.

3ameHa reneBoro MynsiXKa nuuya

6 TpaHcnopTUpOBKa

MepeBo3nTb ucnbltarensHoe YCTPOWCTBO TONBLKO
B BbIKITIIOYEHHOM COCTOSHUW. 3anpeLiaercs MCnonbL30BaThb
ucnblTaTenlbHOe  YCTPOWCTBO  BO  Bpemsi  NepeBO3Ku
TPaHCMOPTHBLIM CPEeACTBOM.

7 XpaHeHue

XpaHuUTb UCMbITaTeNbHOE YCTPOMUCTBO B CYXOM MecTe.
M3beratb  BO3OENCTBMS  MPSAIMbIX  COMHEYHbIX  Nyden
n Temnepartyp csbiwe 60 °C.

8 YTunusauumsa
3anpeLyaeTcs yTUnNM3nMpoBaThb 3TO U3AeNne Kak bbiToBble

\/g otxodbl. [losTomMy un3denne MOMEeYeHO CriedyoLwmm
3HAKOM.

Drager npMHMMaET 9TO U3Aenue Ha yTUnu3aumio

6ecnnatHo. COOTBETCTBYIOLLYIO MHOPMALMIO MOXHO

NOMyYUTb B PErMOHAbHbLIX TOPrOBbIX OPraHN3aLmnsaxX

n B komnaHuu Drager.
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TexHnyeckne gaHHble

9 TexHUYeckKkne gaHHbIe 10 Cneuudumkaumsa 3akasa
[abapuTbl C MynsKOM rofioBbI 50 x 55 x 65 cm HanMEHOBaHME 1 ONMCanne Kon sakasa
Bec (nonHoe ocHaluenue, leneBbIn MynsX nuua R57447
BKI1. MYFIsbK FOMNoBbl) _
Dréger Quaestor 5000 21kt ;}::;g;;l;:laqexon ans ucnbitTatensHoro |R57938
Drager Quaestar 7000 25 kr JononHuTtenbHble NPUHAANEXHOCTH
Bnok QSI R58382
AvanasoH Temnepatyp npu 0°C..+40°C [epxxaTenb AbixaTenbHOro annaparta co
akcnnyarauum R57420
cXKaTbiM BO34YXOM
Temneparypa xpaHeHus —30°C...+60°C ApanTtep kombrHaummn macka / kacka R58116
[onycTmas BnaxHoCTb ot 070 90 % [lepXaTen MaHoMeTpa Ui
OTHOCUTENbHOMN P o P R58025
curHaneHoro ycrponctea Bodyguard
BMaxHoCTn, 6es
KoHZEeHcaLMm (Bzﬁcj)i B;;(;(o;(i) [OaBneHusi, cTaHdapT, R57620
[onycTtmoe okpyxatoLiee 800 ... 1200 rMa ’ P
JaBreHue Bxon BbICOKOrO AaBneHus, IR57618
BXOHOE HANpsIKEHIe 24/ 1ocT. Toka 6bicTpopasbemHasi Mydota, CLUA, 4500 psi
180 BA yepes BHeLLHWit Bxop Bbicokoro Aaenexmsi, R57617
6rok nuTaHus (100-240 B, BbicTpopasbemHas mydta, CLUA, 2216 psi
50-60 'y, BxoZa BbICOKOro AaBrieHus,
kof 3akasa R57466) BbicTpOpasbeMHasi MydTa, lepmanus, |R57619
Cunctema nogaym cxkatoro Bo3gyxa bannoH co cxatbim 300 Gap
BO3Ayxom unun apmatypa Bbixog BbicOKOro gaBneHus, 2216 psi R57953
NMHEBMOJTMHUN U3 .
HepXaBEIoLLEHi CTanM Ha 2216 psi, Moayrb C BbIXOO40OM R58368
300 Gap 2216 psi Bbixoa R57593
TOYHOCTb AATYMKOB AaBneHus Knacc <1.0 cornacHo 200 6ap onuus, ¢ BbIXOAOM R58367
DIN EN 837 [ObixaTenbHbIn aganTtep AG02535
AvanasoHsl nsmepermit PeaykTop AaBneHns R57584
Aatumk Bbicokoro Aaenenmns 0 ... 350 bap LUnaHr Bblcokoro aasneHus (G5/8) R61899
[atunk cpegHero aasneHus 0 ...25 6ap YANMHUTENbHBIN LWNaHT CPEAHEro R61898
JAaTuYMK HU3KOTO [aBMNEHMs —40 ... +30 mBap AasnenHus (1 m)
Huskoe pnaBneHve ansi nposepku —70 ... +30 mGap WcnbiTatenbHbli KOMNAeKT ana Saver/
akBanaHros Colt/Micro/aBTomaTnyeckoro R59337
YacTtoTta gpixaHus 5 ... 40 TakTOB/MUYH nepekrioaloLLero knanara (ASV)
WCKYCCTBEHHOTO Erkoro MprHagneXHOCTX Ans UCMbITaHUA KOCTIOMOB XUM3aLWMThbI
Quaestor 5000, 2 knanaHa k X3K R61886
O6bem abixaHus makc. 3,4 n Quaestor 5000, 1 knanaH k X3K R61887
Quaestor 7000, 2 knanaHa k X3K R61888
Quaestor 7000, 1 knanaH k X3K R61889
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Radi vase sigurnosti

1 Radi vase sigurnosti

1.1 Opée sigurnosne upute

e Prije uporabe proizvoda paZljivo procitajte upute za
uporabu i upute za pripadajucée proizvode.

e Strogo se pridrzavajte uputa za uporabu. Korisnik mora u
potpunosti razumijeti upute i to¢no slijediti upute. Proizvod
se smije upotrebljavati samo za odgovaraju¢u namjenu.

e Upute za upotrebu nemojte uklanjati. Osigurajte ¢uvanje i
propisnu primjenu od korisnika.

e Ovaj proizvod smije upotrebljavati samo Skolovano i
stru¢no osoblje.

e Pridrzavajte se lokalnih i nacionalnih pravila i propisa.

e Samo skolovano i struéno osoblje smije ispitivati,
popravljati i odrzavati proizvod. Preporucuje se da sklopite
ugovor o servisiranju s tvrtkom Drager te da tvrtka Drager
izvodi sve radove odrzavanja.

e Za radove odrzavanja upotrebljavajte samo originalne
dijelove i pribor tvrtke Drager. U suprotnom to moze
nepovoljno utjecati na funkciju proizvoda.

o Ne upotrebljavajte neispravne i nepotpune proizvode. Ne
vrSite nikakve preinake na proizvodu.

e U slu€aju kvara ili greSke proizvoda ili dijelova proizvoda
obavijestite tvrtku Drager.

1.2 Znacenje simbola upozorenja

Simboli upozorenja navedeni u nastavku upotrijebljeni su u
ovom dokumentu kako bi se oznagili i istaknuli pripadajuci
tekstovi upozorenja koji zahtijevaju pove¢anu pozornost
korisnika. Zna€enja simbola upozorenja definirana su kako
slijedi:

‘ UPOZORENJE
Upozorenje na potencijalnu opasnu situaciju.

Ako se ta situacija ne izbjegne, mogu nastupiti teSke
ozljede ili smrt.

ﬁ OPREZ
Upozorenje na potencijalnu opasnu situaciju. Ako se ta
situacija ne izbjegne, mogu nastupiti ozljede ili oStece-
nja proizvoda ili okoliSa. Moze se upotrijebiti i kao upo-
zorenje na nestruénu uporabu.

n UPUTA
Dodatne informacije o primjeni proizvoda.
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21

Opis

Opis proizvoda

211 Drager Quaestor 5000 (prikaz s prednje strane)

2 OO NOOOABRWN -

00121868.eps

Ispitna glava

Mjerna toc¢ka (u oku)

Lice od gela

Priklju€ak za respiratorni adapter

Priklju¢ak za pluéni automat / srednjetlacni izlaz
LED dioda

Slijepi ¢ep

Visokotlagni izlaz

Srednjetlacni izlaz

0 Visokotlacni ulaz

Drager Quaestor 5000/7000



2.1.2 Drager Quaestor 7000 (prikaz s prednje strane)

02121868.eps

11 Adapter za kombinacije maske i kacige

12 Mjerna tocka (u oku)

13 Lice od gela

14 Prikljuak za respiratorni adapter

15 Drzac uredaja za disanje s komprimiranim zrakom (opcija,
prikazan je samo donji dio)

16 LED dioda

17 Priklju€ak za punjenje odijela za zastitu od kemikalija

18 Drzac za manometar ili Bodyguard

19 Visokotlacni izlaz

20 Srednjetlacni izlaz

21 Priklju¢ak za pluéni automat / srednjetlacni izlaz

22 Visokotla¢ni ulaz

Drager Quaestor 5000/7000

Opis

2.1.3 Oba uredaja za ispitivanje (prikaz sa straznje
strane)

RSN
25 H °
26 H
27 L 7|
_

23 Poluga za fiksiranje i skidanje ispitne glave
24 Vijak za odzralivanje

25 Priklju¢ak za mikrofon (samo Quaestor 7000)
26 USB priklju¢ak za povezivanje s racunalom
27 Napajanje strujom

02221868.eps

UPUTA

Kako bi se osigurao siguran rad uredaja za ispitivanje,
na njegove ulaze i izlaze smije se prikljucivati samo
pribor tvrtke Drager.

2.2

Pomoéu uredaja Drager Quaestor 5000 i Drager
Quaestor 7000 mogu se provjeriti nepropusnost i funkcija
razli¢itih proizvoda za =zastitu diSnih putova. Drager
Quaestor 5000 je poluautomatski uredaj za ispitivanje, dok
Drager Quaestor 7000 radi potpuno automatski.

Opis funkcije

Na oba uredaja za ispitivanje umjetna plu¢a omogucuju
simulaciju disanja pri ispitivanjima s disanjem. Ispitna glava
moze se okrenuti kako bi se olakSao pristup ispitnoj glavi
prilikom ispitivanja.

Uredajima za ispitivanje upravlja se pomoc¢u racunala.
Prilozeni softver prikazuje sve korake ispitivanja i izraduje
evidenciju rezultata ispitivanja. Rezultati ispitivanja mogu se
spremiti i ispisati. Nadzor termina osigurava pridrzavanje
rasporeda intervala ispitivanja.
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Opis

U opseg isporuke uredaja Drager Quaestor 7000 ukljucen je

sljededi pribor:

e Vanjski mikrofon
Pomoc¢u mikrofona moze se zabiljeziti signal akusti¢ne
zvizdaljke upozorenja prilikom ispitivanja uredaja za
disanje s komprimiranim zrakom ili uredaja zatvorenog
kruga za zastitu diSnih putova.

e Drza¢ za manometar ili Bodyguard

Drzac je dostupan kao opcija za Drager Quaestor 5000.

Dodatni pribor dostupan je kao opcija kako za Drager

Quaestor 5000, tako i za Drager Quaestor 7000:

e Opcija za 200 bara
Ako uredaj za ispitivanje treba raditi s ispitnim tlakom od
200 bara, mora se prikljuciti opcija za 200 bara. Pored
toga, na visokotlatnom ulazu mora biti prisutan samo tlak
od 200 bara. Drager preporucuje da se na visokotlaéni ulaz
priklju€i reduktor tlaka R 57 584.
Ako je tlak na uredaju za ispitivanje visi od 200 bara, zrak
se ispusta i ne dolazi do o$teéenja proizvoda za zastitu
diSnih putova.

e Drzac uredaja za disanje s komprimiranim zrakom
za uspravno pozicioniranje uredaja za disanje s
komprimiranim zrakom tijekom ispitivanja

e Adapter za kombinacije maske i kacige
za pri¢vr¢ivanje maske ili traka za glavu na ispitnu glavu

e QSI'-Box
za zvuénu izolaciju upozorenja na preostali tlak s
manometra ili uredaja Bodyguard

e Respiratorni adapter
za pozitivno ispitivanje nepropusnosti prema direktivi
vfdb 0804

e Poklopac
za zastitu uredaja za ispitivanje od prasine i vode

2.3 Propisano koristenje

Osnom verzijom uredaja Drager Quaestor 5000/7000 mogu se
ispitivati uredaji za disanje s komprimiranim zrakom, cijevni
aparati s komprimiranim zrakom i maske za cijelo lice. Ovisno
o varijanti uredaja mogu se provoditi sliedeca ispitivanja:
e na maski za cijelo lice:
o provjera nepropusnosti uz nadtlak
o provjera nepropusnosti uz poddtlak
o tlak otvaranja izdisnog ventila
o provjera naglavnog zaslona (ruéna)?
o na pluénom automatu:
nepropusnost u podrucju nadtlaka
nepropusnost u podrucju podtlaka
tlak otvaranja
zvucni tlak
staticki nadtlak
provjera ventila za doziranje
ispitivanje uz disanje (ispitivanje dinami¢kog otpora pri
udisanju)

O O O O O 0O O

-

QSI = Quaestor Sound Isolation
2 samo kad se provodi ispitivanje uredaja za disanje s
komprimiranim zrakom
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e na uredaju za disanje s komprimiranim zrakom
statiCki srednji tlak

porast srednjeg tlaka

provjera nepropusnosti na visok tlak
usporedba manometara

provjera naglavnog zaslona (ru¢na
tlak odaziva akusti¢ne jedinice za upozoravanje
ispitivanje uz disanje (ispitivanje dinami¢kog otpora pri
udisanju)

)2

O O O O O 0 O

e na odijelu za zastitu od kemikalija
o nepropusnost zastitnog odijela
o nepropusnost ventila odijela

Odijela za zastitu kemikalija mogu se pomocu uredaja Drager
Quaestor 7000 ispitivati potpuno automatski. Pomocu uredaja
Drager Quaestor 5000 mogu se provoditi mjerenja pomocéu
mjerne toCke u oku, ali zastitho odijelo mora se napuhati
pistoliem na komprimirani zrak.

Oba uredaja za ispitivanje mogu se proSiriti modulima pomocu
kojih se mogu ispitivati uredaji zatvorenog kruga za zastitu
diSnih putova i sigurnosni ventili na reduktorima tlaka. Drager
Quaestor 7000 moze se dodatno proSiriti i modulom pomocu
kojeg se mogu ispitivati uredaji za ronjenje.

Ispitivanja se provode u skladu s direktivom vfdb 0804, a za
uredaj za disanje s komprimiranim zrakom i u skladu s normom
EN 137.

2.4

11
T &

Pojasnjenje simbola

Pridrzavajte se uputa za uporabu

Priklju€ak za odijelo za zastitu od kemikalija
(samo Quaestor 7000)
Oprez! Visokotlagni prikljuak

Ulaz

Izlaz

Drager Quaestor 5000/7000



3 Stavljanje uredaja za ispitivanje u
rad

3.1 Upute za rukovanje uredajem za
ispitivanje

Kako bi se osigurao siguran rad s uredajem za ispitivanje bez

nezgoda, prilikom rada s uredajem pridrzavajte se sljedecih

uputa:

e Uredaj za ispitivanje smije se prikljucivati na izvor
napajanja samo uz isporu¢enu jedinicu za napajanje.

e Uredaj zaispitivanje mora se prije stavljanja u rad pri¢vrstiti
na mjestu rada pomoc¢u pomagala za pri¢vr§éenje za stol.

e Uredaj za ispitivanje obavezno zastitite od prodiranja vode
ili vlage. U unutrasnjost uredaja za ispitivanje ne smije
dospjeti vlaga uslijed curenja ili prskanja vodom.

e Kuciste smije otvarati samo educirano osoblje tvrtke
Drager.

e Uredaj za ispitivanje mora se jednom godiSnje otpremiti u
Drager radi pregleda. Sacuvajte ambalazu za potrebe
slanja.

3.2

KoriStenje softvera za ispitivanje pretpostavlja poznavanje
rada s osobnim racunalom operativhog sustava Microsoft
Windows.

Preduvjeti za uporabu

Racunalo na koje ¢e se instalirati softver za ispitivanje mora
ispunjavati sljede¢e minimalne preduvjete:

e Procesor: 1,6 GHz ili vise

e Radna memorija: 2 GB ili vise

e Slobodan prostor na tvrdom disku: >500 MB

e Operacijski sustav: Windows 7 ili Windows 8

e 1 slobodan USB priklju¢ak

Rezolucija monitora treba biti podeSena na 1024*768 piksela.

3.3

Prije stavljanja uredaja za ispitivanje u pogon moraju se izvrsiti
sljededi koraci:

Prije prve uporabe

1. Instalirajte softver za ispitivanje na racunalo i unesite
podatke (pogledajte pog. 3.3.1 na stranici 167).

2. Ako postoji pribor, montirajte ga na uredaj za ispitivanje
(pogledajte pog. 3.3.2 na stranici 167).

3. Uspravite uredaj za ispitivanje (pogledajte pog. 3.3.3 na
stranici 169).

3.31

1. Pokrenite datoteku "Protector.exe" s USB memorije.

2. Slijedite upute programa za postavljanje.
Potrebne sastavnice programa instaliraju se u odabrani
direktorij i stvara se unos u po¢etnom izborniku.

Instaliranje softvera za ispitivanje na racunalo i
unos podataka

UPUTA

Za instalaciju softvera korisnik mora imati administra-
torska prava na ra¢unalu.

Drager Quaestor 5000/7000
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3. Pratite upute koje se prikazuju prilikom instalacije.
4. Ponovo pokrenite racunalo i prijavite se.

UPUTA

Pri isporuci softvera za ispitivanje dostupne su sljede-
¢e razine korisnika:

e Kkorisnik "Chief" s lozinkom "Createdata"
e Kkorisnik "admin" s lozinkom "admin"

Informacije o softveru za ispitivanje nalaze se na stra-
nicama pomoci.

5. Uvezite zeljene podatke uredaja s postavkama ispitivanja
s USB memorije. Dostupni su sljedeci podatkovni zapisi:
o za bazu podataka EU u direktoriju EU:

- mask_EU.zip (podaci uredaja za maske za cijelo
lice)

- LDV_EU.zip (podaci uredaja za plu¢ne automate)

- reducer_EU.zip (podaci uredaja za reduktore tlaka)

- SCBA_EU.zip (podaci uredaja za uredaje za
disanje s komprimiranim zrakom)

- BG4_EU.zip (podaci uredaja za uredaja za zastitu
diSnih putova sa zatvorenim krugom)

- CPS_EU.zip (podaci uredaja za odijela za zastitu
od kemikalija)

- SCUBA_EU.zip (podaci uredaja za uredaje za
ronjenje)

- Saver_EU.zip (podaci uredaja za Saver PP)

- Colt-Micro-ASV_EU.zip (podaci uredaja za Colt/
Micro/ASV)

o Zabazu podataka NAFTA u direktoriju US:

- mask_US.zip (podaci uredaja za maske za cijelo
lice)

- LDV_US.zip (podaci uredaja za plu¢ne automate)

- reducer_US.zip (podaci uredaja za reduktore tlaka)

- SCBA _US.zip (podaci uredaja za uredaje za
disanje s komprimiranim zrakom)

- BG4_US.zip (podaci uredaja za uredaja za zastitu
diSnih putova sa zatvorenim krugom)

- CPS_US.zip (podaci uredaja za odijela za zastitu
od kemikalija)

e U softveru za ispitivanje prema potrebi se mogu stvoriti
dodatni korisnici, kao i uredaiji za zastitu disnih putova,
klijenti i lokacije (pogledajte odjeljak "Prvi koraci" na
stranicama pomoc¢i).

3.3.2 Montiranje pribora

Montiranje drza¢a za manometar ili Bodyguard (samo

Drager Quaestor 7000)

e Drzac pri¢vrstite na desnoj
ili lijevoj strani uredaja za
ispitivanje pomocu 2
isporucena vijka.

00621868.eps
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Stavljanje uredaja za ispitivanje u rad

Priklju¢ivanje mikrofona (samo Drager Quaestor 7000)

1. Poravnajte crvenu oznaku na priklju¢ku mikrofona i na
uredaju za ispitivanje i zatim prikljucite priklju¢ak mikrofona
u uredaj za ispitivanje.

UPUTA

Kako biste otpustili priklju¢ak, povucite uti¢nicu oko
1 mm od uredaja za ispitivanje. Na taj se nacin otpusta
blokada i priklju¢ak se moze odvojiti od uredaja za
ispitivanje.

2. Pricvrstite mikrofon na drzacu manometra ili ga fiksirajte na
zeljenom mjestu pomocu stezaljke.

Montiranje drzaca uredaja za disanje s komprimiranim

zrakom
oo
@ Tka=

1. Drza¢ uredaja za disanje s

komprimiranim zrakom

pricvrstite na desnoj ili
ljevoj strani uredaja za | @ 7% .
ispitivanje  pomoéu 2 o
isporu¢ena vijka.

00721868.eps

2. Spojnicu drzaCa uredaja za disanje s komprimiranim
zrakom pri¢vrstite vijkom na uredaju za ispitivanje.
Otpustite kotacic.

4. Umetnite cijev i podesite
visinu nosivog kraka tako
da se na visokotlagni izlaz
uredaja za ispitivanje
moze priklju€it uredaj za
disanje s komprimiranim
zrakom.

w

00821868.eps

Montiranje opcije za 200 bara

1. Uredaj za ispitivanje mora biti iskopéan iz napajanja
strujom.
2. Polozite uredaj za ispitivanje na bo¢nu stranu.

UPUTA

Prilikom montaze d&vrsto drzite pri€vrsne prstene.
Pri€vrsni prsteni mogli bi upasti u uredaj za ispitivanje.
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9.

10.

Otpustite 2 vijka kojima se
treba pricvrstiti opcija za
200 bara.

Nataknite sigurnosne
prstene na vijke. Na vijke
nanesite  Loctite 221 i

drza¢ opcije za 200 bara
fiksirajte na istom mjestu.
Nemojte zatezati vijke.
Odvrnite visokotlacni
priklju¢ni element s opcije
za 200 bara.

Postavite brtvu (1) na

visokotlaéni prikljuéni
element (2).
. Visokotlaéni prikljuéni

element zavrnite u uredaju
za ispitivanje  pomocu
uticnog klju¢a (19 mm).

Plogicu (3) prevucite preko
O-prstena na L-elementu

(4).

L-element rukom zavrnite
u visokotlaénom
priklju¢nom elementu.
Izlaz mora biti okrenut
prema dolje.

Modul za 200 bara (5)

gurnite s donje strane kroz
drza¢ i rukom ga zavrnite u
L-element.

Pazite da se spoj ne ukosi.
Ako je potrebno,
namjestite L-element tako
da se modul za 200 bara
nalazi na istoj visini kao i
priklju€ak L-elementa.

00921868.eps

01021868.eps

01121868.eps

01221868.eps
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11. Vij¢ani spoj visokotlaénog

12.Vij¢ani spoj L-elementa /

13. Pritegnite  sve

14. Zategnite 2 vijka drzaca.

izlaza / L-elementa (6)
pritegnite  Sesterokutnim
kljuéem (SW 14).

modula za 200 bara (7)
pritegnite  Sesterokutnim
klju¢em (SW 14).

vij¢ane
spojeve na opcii za
200 bara.

01321868.eps

n UPUTA
Drager preporucuje da s pored toga na visokotlaéni

ulaz priklju€i reduktor tlaka R 57 584. Na taj se nacin
moZe osigurati da zrak ulazi u uredaj za ispitivanje pod
tlakom od 200 bara.

Montiranje adaptera za kombinacije maski i kaciga

1.

Na oznacenim mjestima na ispitnoj glavi izbusite po jednu
rupu pomocu isporu€enog svrdla.

n UPUTA
"Gornji dio lubanje" na ispitnoj glavi debeo je oko

2.

3.33

5 mm, a unutradnjost ispitne glave je Suplja. Unutras-
njost ispitne glave ne moze se oStetiti prilikom busenja.

Izravnajte adapter i dobro
ga pric¢vrstite pomoc¢u dva
vijka.

02321868.eps

Uspravljanje uredaja za ispitivanje

n UPUTA
Uspravite uredaj za ispitivanje na stol ili radnu

povrsinu.
Racunalo bi se trebalo nalaziti pored uredaja za
ispitivanje kako bi bilo u dometu rukovatelja.

Drager Quaestor 5000/7000

. Priévrsc¢enje stola

. Pri¢vrsc¢enje stola

. Vijak za odzradivanje (1)

Stavljanje uredaja za ispitivanje u rad

poravnajte paralelno s
rubom stola. Razmak
izmedu ruba stola i
prednjih rupa na
pricvrS¢enju stola mora
iznositi 12 cm.

pricvrstite za stol pomocu | |
prilozenih vijaka. I v

01521868.eps

. Uredaj za ispitivanje malo

podignite na straznjoj strani.

. Prednje noge uredaja za ispitivanje poravnajte u prorezima

u priévrScenju stola i gurnite uredaj za ispitivanje prema
natrag, u pri¢vrSéenje stola. Straznje noge moraju uskoditi
u priévrséenje stola.

na visokotlaénom ulazu
mora biti zatvoren.

01621868.eps

. UPOZORENJE
Cjevovode za komprimirani zrak smije priklju€ivati sa-

mo Skolovano osoblje.

Ako se to upozorenje zanemari, moze doci do teskih
tjelesnih ozljeda ili smrti.

é OPREZ
S uredajem za ispitivanje smije se koristiti samo zrak

za disanje uskladen s normom EN 12 021 iz
stacionarne mreZe komprimiranog zraka ili iz boce sa
zrakom pod tlakom. U slu€aju opskrbe uredaja za
ispitivanje Cistim kisikom prisutna je opasnost od
pozara.

Maksimalni dopusteni visoki tlak iznosi 300 bara
(4500 psi). Maksimalni dopusteni sredniji tlak iznosi
20 bara (58 psi). U slu¢aju visih tlakova moze doéi do
oStecenja uredaja za ispitivanje i proizvoda za zastitu
dis$nih putova.

6. Bocu sa zrakom pod tlakom ili visokotlaénu cijev prikljucite

na visokotlacni ulaz.

. Uredaj za ispitivanje prikljucite na racunalo pomoc¢u USB

kabela.

. Priklju€ivanje uredaja za ispitivanje na napajanje strujom:

Poravnajte crvenu oznaku na priklju¢ku jedinice za
napajanje i na uredaju za ispitivanje i zatim prikljucite
prikljuak jedinice za napajanje u uredaj za ispitivanje.

Prikljucite jedinicu za napajanje na izvor napajanja strujom.
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Stavljanje uredaja za ispitivanje u rad

UPUTA

Kako biste otpustili priklju€ak, povucite uti€nicu oko
1 mm od uredaja za ispitivanje. Na taj se nacin otpusta
blokada i priklju¢ak se moze odvojiti od uredaja za
ispitivanje.

3.4 Pripreme prije svake uporabe

3.41

1. Vijak za odzragivanje (1)
na visokotlatnom ulazu
mora biti zatvoren.

2. Otvorite opskrbu zrakom
pod tlakom.

Priprema uredaja za ispitivanje

01621868.eps

Pokretanje softvera za ispitivanje na racunalu

UPUTA

Uredaj za ispitivanje automatski se ukljuCuje kad se
pozove ispitivanje u softveru za ispitivanje. Na uredaju
za ispitivanje nema prekidaCa za ukljuivanje/
iskljuivanje.

OPREZ

Nemojte na uredaj za ispitivanje prikljucivati proizvod
za zastitu diSnih putova prije pozivanja softvera.
Prilikom pokretanja uredaja za ispitivanje u sustavu ne
smije biti prisutan tlak, kako bi se senzorima omogucilo
izjednaCavanje s postoje¢im tlakom u okolini. U
suprotnom provodenje ispitivanja nece biti moguce. U
takvom se slu¢aju prikazuje poruka o pogresci.

1. Pozovite softver za ispitivanje s pocetnog izbornika ili
putem pre€aca na radnoj povrsini.
Prikazuje se pocetni zaslon. Ucitavaju se sastavnice
programa. U slu€aju prepoznavanja pogreske sustava
prikazuje se poruka o pogresci.
Traka s napretka s informacijama o statusu prikazuje
napredak postupka pokretanja.

2. Kad se prikaze zaslon za prijavu, unesite ime i lozinku.

Po pokretanju programa i uspjes$ne prijave u funkcijskom se
podrucju prikazuju kartice "Popis termina" i "Ispitivanje".

Kad se u softveru za ispitivanje pozove ispitivanje, uredaj za
ispitivanje automatski se priprema za upotrebu:

UPUTA

Drager preporucuje da se prije rada s uredajem za
ispitivanje provjere postavke softvera.

e Provodi se postavljanje svih senzora na nulu. Prikljucci u
tom trenutku moraju biti bez tlaka.

o Provodi se pozicioniranje umjetnih pluca.
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Kad se pozove ispitivanje i uredaj za ispitivanje je prikljucen na
izvor struje, LED dioda na uredaju za ispitivanje svijetli
priguSeno. Kad uredaj za ispitivanje komunicira s raCunalom,
LED dioda svijetli snazno. Ako uredaj za ispitivanje ne
funkcionira pravilno, na racunalu se prikazuje poruka o
pogresci.

3.5

Tijek ispitivanja opisuje se u softveru za ispitivanje.

Za vrijeme uporabe

3.6 Nakon uporabe

3.6.1

1. Odjavite se iz sustava.
2. Zatvorite opskrbu komprimiranim zrakom.

Radovi nakon ispitivanja

OPREZ

Opasnost od ozljede pri otvaranju vijka za odzraciva-
nje!

Osigurajte, da vijak za odzracivanje nije usmjeren pre-
ma rukama ili prema glavi.

3. Ispustite zrak iz uredaja za ispitivanje. Kako biste to ucinili,
otvorite vijak za odzracivanje na visokotlatnom ulazu. S
uredaja za ispitivanje demontirajte bocu sa zrakom pod
tlakom ili vezu sa stacionarnim izvorom komprimiranog
zraka.

4. Demontirajte ispitnu konstrukciju.

3.6.2 Demontiranje uredaja za ispitivanje

1. Kako bi se ispitha glava mogla skinuti s uredaja za
ispitivanje, otpustite blokadu pomocu poluge i zatim skinite

ispitnu glavu.

2. Povucite bravu
pricvr§¢enja stola (1)
prema natrag.

3. Uredaj za ispitivanje
podignite za drSsku na
straznjoj strani (2) i
povucite ga prema
naprijed iz priévrSéenja
stola.

01721868.eps
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4 Uklanjanje smetnji

Pogreska Uzrok Pomo¢
Uredajzaispitivanje | Uredaj za Obratite se
pisti prilikom ispitivanje je u servisnom
ukljucivanja. kvaru tehnicaru
LED dioda na
uredaju za
!spltlyanje ne.svuetll Uredaj za Obratite se
iako je uredaj za R -
o T ispitivanje je u servisnom
ispitivanje priklju¢en -

. S kvaru tehnicaru
na izvor napajanja
strujom i pozvano je
ispitivanje.
LED dioda ne Jedinica za Obratite se
jedinicizanapajanje | ispitivanje je u servisnom
na svijetli. kvaru tehnicaru

Nije moguca USB kabel u kvaru Upotrijebite novi

komunikacija s kabel

racunalnim

softverom (ne dolazi | Uredaj za Obratite se

do prepoznavanja | ispitivanje je u servisnom

uredaja za kvaru tehnigaru

ispitivanje).

5 Odrzavanje

5.1 Intervali odrzavanja
3 £
© ©
5 o

o

Radovi koji se trebaju izvrsiti g 9 | ©
s |5 | <
o | =2 | =
F/8]%
c o | ®

Provjera lica od gela X

Provodenje pregleda1 X

Provodenje remonta? X

1 Samo educirano stru¢no osoblje

2 Kako bi se osigurala raspoloZivost uredaja za ispitivanje i time
unaprijedili radni procesi u radionicama za opremu za diSne
putove, tvrtka Drager predvidjela je termine za remont na

uredajima za ispitivanje. Zbog razli€itih nacina koridtenja uredaiji
za ispitivanje izlozeni su razli¢itim stupnjevima tro$enja, ali Drager
u nacelu preporucuje da se remont obavi najkasnije svakih Sest

godina.

5.2 Ciséenje

e Ako je potrebno, o istite uredaj za ispitivanje vlaznom
"jelenjom kozom" i osusite ga.

Drager Quaestor 5000/7000
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5.3 Servisni radovi

5.3.1

1. Skinite staro lice od gela s ispitne glave.

2. NavlaZite unutrasnju stranu novog lica od gela vodom.

3. Pri stavljanje novog lica od gela na ispitnu glavu najprije na
ispitnoj glavi pozicionirajte oko s mjernom to€kom, a zatim
drugo oko. Postavite lice od gela na ispitnu glavu.

4. Rub lica od gela mora na svim stranama nalijegati na
ispitnu glavu.

5. Drager preporucuje da se na ispitnu glavu montira maska
za cijelo lice i ostavi na njoj sve dok ne ispari vlaga izmedu
ispitne glave i lica od gela (npr. tijekom noci) te da se zatim
zapoc€ne s ispitivanje.

Zamjena lica od gela

6 Transport

Uredaj za ispitivanje transportirajte samo u iskljuéenom stanju.
Uredaj za ispitivanje ne smije se koristiti tijekom transporta u
vozilu.

7 Skladistenje

Uredaj za ispitivanje uskladistite na suhom mjestu.
Izbjegavajte izravno sunevo zra€enje i temperature iznad
60 °C.

8 Zbrinjavanje
Ovaj se proizvod ne smije odlagati s komunalnim

ﬁ otpadom. Stoga je oznacen odgovarajuéim simbolom
koji je naveden sa strane.

Drager besplatno uzima natrag ovaj proizvod.

Informacije o tome daju nacionalne distribucijske

organizacije i tvrtka Drager.
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Tehnicki podaci

9 Tehnic¢ki podaci

Dimenzije s ispitnom glavom

TeZina (sa svom opremom,
uklj. ispitnu glavu)

Drager Quaestor 5000
Drager Quaestor 7000

Raspon temperature rada
Temperatura skladistenja

Dopustena vliaznost

Dopusteni tlak okoline

Ulazni napon

Opskrba komprimiranim zrakom

Tocnost senzora tlaka

Mjerni rasponi
Senzor visokog tlaka
Senzor srednjeg tlaka
Senzor niskog tlaka

Nizak tlak za ispitivanja
uredaja za ronjenje

Frekvencija disanja
umjetnih plu¢a

Volumen podizaja

172

50 x 55 x 65 cm

21kg
25 kg

0°C..+40°C
-30°C ... +60 °C

0 do 90 % rel. vlaznosti,
bez kondenzacije

800 ... 1200 hPa

24V DC

180 VA putem vanjskog
izvora napajanja

(100 — 240V,

50 — 60 Hz,

Popis za narudzbu
R57466)

Boca sa zrakom pod
tlakom ili €eli€ne cijevi za
300 bara

Klasa <1,0 prema

DIN EN 837
0 ... 350 bara
0 ...25 bara

-40 ... +30 mbara
-70 ... +30 mbara

5 ... 40 podizaja/min

maks. 3,4 |

10 Popis za narudzbu

Naziv i opis

Kataloski broj

Lice od gela

R57447

Zastitni poklopac za uredaj za ispitivanje

R57938

Pribor u opciji

QSI-Box R58382
Drzac .ur(.adaj.a za disanje s R57420
komprimiranim zrakom

Adapter za I.<omb|nacue R58116
maske i kacige

Drza¢ za manometar ili Bodyguard R58025
Vlsokotlgcnl ulaz, standardni, SAD, R57620
2216 psi

Visokotla¢ni ulaz, s brzom spojnicom,

SAD, 4500 psi R57618
Visokotla¢ni ulaz, s brzom spojnicom,

SAD, 2216 psi RS57617
Visokotlagni ulaz, s brzom spojnicom,

Njemacka, 300 bara R57619
Visokotla¢ni izlaz, 2216 psi R57953
Modul od 2216 psi s izlazom R58368
Izlaz od 2216 psi R57593
Opcija od 200 bara s izlazom R58367
Respiratorni adapter AG02535
Reduktor tlaka R57584
Visokotla¢no crijevo (G5/8) R61899
Srednjetlac¢no produzno crijevo (1 m) R61898
Komplet za testiranje za Saver/Colt/

Micro/ASV R59337
Pribor za CSA ispitivanje

Quaestor 5000, 2 ventila na CSA R61886
Quaestor 5000, 1 ventil na CSA R61887
Quaestor 7000, 2 ventila na CSA R61888
Quaestor 7000, 1 ventil na CSA R61889

Drager Quaestor 5000/7000
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Za va$o varnost

1 Za vaso varnost

1.1

e Pred uporabo izdelka pazljivo preberite ta navodila za
uporabo in navodila za uporabo pripadajocih izdelkov.

Splosni varnostni napotki

e Natan¢no upoSstevajte navodila za uporabo. Uporabnik
mora v celoti razumeti navodila in jih natanéno upostevati.
Izdelek je dovoljeno uporabljati samo v skladu s
predvideno uporabo.

o Navodila za uporabo ne odvrzite med odpadke. Navodila je
treba shraniti in zagotoviti, da bodo uporabniki izdelek
ustrezno uporabljali.

o Taizdelek sme uporabljati samo usposobljeno in strokovno
osebje.

e Upostevati je treba lokalne in nacionalne predpise, ki
veljajo za ta izdelek.

e Taizdelek sme preverjati, popravljati in servisirati samo
usposobljeno in strokovno osebje. Podjetje Drager
priporo€a, da s podjetjem Drager sklenete pogodbo o
servisiranju in mu tako zaupate izvedbo vseh servisnih del.

e Pri servisnih delih uporabite le originalne sestavne dele in
opremo podjetja Drager. V nasprotnem primeru lahko pride
do nepravilnega delovanja izdelka.

e Pomanjkljivih ali nepopolnih izdelkov ne uporabljajte.
Izdelka ne spreminjajte.

e V primeru napak ali izpadov izdelka ali delov izdelka
obvestite podjetje Drager.

1.2

Naslednji opozorilni znaki so v dokumentu uporabljeni za
oznacevanje in poudarjanje pripadajoCega opozorilnega
besedila, ki zahteva dodatno pozornost s strani uporabnika.
Pomeni opozorilnih znakov so dolo€eni na naslednji nacin:

Pomen opozorilnih znakov

OPOZORILO

Opozorilo na morebitno nevarno situacijo.
Ce se tej ne izognete, lahko pride do hudih poskodb,
tudi s smrtnim izidom.

PREVIDNOST

Opozorilo na morebitno nevarno situacijo. Ce se ji ne
izognete, lahko pride do poskodb ali $kode na izdelku
ali okolju. Uporablja se lahko tudi kot opozorilo pred
nenamerno uporabo.

NAPOTEK

Dodatna informacija za uporabo izdelka.

A
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2 Opis

21

2.

Pregled izdelka

1.1 Drager Quaestor 5000 (pogled od spredaj)

2 OO NOOOABRWN -

00121868.eps

Preizkusna glava
Merilna toc¢ka (v oesu)
Obraz iz gela
PrikljuCek za adapter za dihanje
Prikljucek za dihalni aparat/izhod srednjega tlaka
Lucka LED
Zaporni Cepi
Izhod visokega tlaka
Izhod srednjega tlaka
0 Izhod visokega tlaka

Drager Quaestor 5000/7000



2.1.2 Drager Quaestor 7000 (pogled od spredaj)

Opis

2.1.3 Obe preizkusni napravi (pogled od zadaj)

02121868.eps

11 Adapter za kombinacije maska/Celada

12 Merilna to¢ka (v oCesu)

13 Obraz iz gela

14 Priklju¢ek za adapter za dihanje

15 Nosilec dihalnega aparata na stisnjen zrak (izbirno,
prikazan je samo spodniji del)

16 Lucka LED

17 Prikljuek za polnjenje obladila za zas¢ito pred
kemikalijami

18 Nosilec za manometer ali nadzorni sistem Bodyguard

19 Izhod visokega tlaka

20 Izhod srednjega tlaka

21 Priklju€ek za dihalni aparat/izhod srednjega tlaka

22 Izhod visokega tlaka

Drager Quaestor 5000/7000

02221868

23 Rocica za zaklepanje in odstranjevanje preizkusne glave
24 Prezracevalni vijak

25 Priklju€ek za mikrofon (samo pri Quaestor 7000)

26 USB-prikljuéek za povezavo z ra¢unalnikom

27 Oskrba z napetostjo

NAPOTEK

eps

Za zagotavljanje varnega delovanja preizkusne napra-

ve lahko na vhode in izhode prikljucite samo dodatno

opremo podjetja Drager.

2.2 Opis delovanja

Z napravama Quaestor 5000 in Quaestor 7000 podjetja
Drager lahko preverjate tesnjenje in funkcionalnost razli¢nih
izdelkov za za$€ito dihal. Naprava Quaestor 5000 podjetja
Drager je deloma samodejna preizkusna naprava, medtem ko
naprava Quaestor 7000 podjetia Drager deluje povsem

samodejno.

Pri obeh preizkusnih napravah umetna pljuéa omogocajo
simulacijo dihanja pri preizkusih dihanja. Preizkusna glava se

lahko vrti, tako da je dostop do preizkusne glave preprost.

Preizkusni napravi sta upravljani preko ra¢unalnika. PriloZzena

programska oprema navaja vse korake preizkusa

in

protokolira rezultate preizkusa. Rezultate preizkusov lahko
shranite in natisnete. Nadzor terminov zagotavlja, da so

intervali preizkusov upostevani.
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Opis

V obsegu dobave se nahaja naslednja dodatna oprema
naprave Quaestor 7000 podjetja Drager:

e Zunanji mikrofon
Z mikrofonom lahko zaznate signal akusti¢ne opozorilne
piS€alke pri preverjanju dihalnega aparata na stisnjen zrak
ali obto€nega dihalnega aparata.

e Nosilec za manometer ali nadzorni sistem Bodyguard

Za napravo Quaestor 5000 podjetja Drager lahko izbirno
prejmete tudi nosilec.

Za napravi Quaestor 5000 in Quaestor 7000 podjetja Drager
lahko izbirno prejmete naslednjo dodatno opremo:

e Moznost 200 barov
Ce zelite, da preizkusna naprava deluje s preizkusnim
tlakom 200 barov, morate prikljuciti moznost 200 barov.
Poleg tega se lahko na vhodu visokega tlaka nahaja samo
tlak 200 barov. Podjetje Drager priporo€a, da na vhod
visokega tlaka prikljucite reducirni ventil R 57 584.
Ce je tlak v preizkusni napravi visji od 200 barov, se zrak
izpusti brez poskodovanja izdelka za zas¢ito dihal.

o Nosilec dihalnega aparata na stisnjen zrak
za pokonéno namescanje dihalnega aparata na stisnjen
zrak med preizkusom

e Adapter za kombinacije maska/Celada
za pritrjevanje maske na preizkusno glavo brez naglavnih
pripenjalnih trakov

e QSI'-Box
za zvocéno izolacijo opozoril za referen¢ni tlak manometra
ali nadzorni sistem Bodyguard

e Adapter za dihanje
za pozitiven preizkus tesnjenja v skladu s standardom
vfdb 0804

e Kapuca
za zasc¢ito preizkusne naprave pred prahom in vodo

23

Z osnovno razli¢ico naprave Quaestor 5000/7000 podjetja
Drager lahko preverjate dihalne aparate na stisnjen zrak,
naprave s cevmi na stisnjen zrak in za8Citne maske. Glede na
razli€ico naprave lahko izvedete naslednje preizkuse:

Namen uporabe

e na zas¢itni maski:
o preizkus tesnjenja pri nadtlaku
o preizkus tesnjenja pri podtlaku
o odpiralni tlak ventila za izdihavanje

o preverjanje transparentnega prikazovalnika (roc":no)2

e na dihalnem aparatu:

o tesnjenje pri nadtlaku
tesnjenje pri podtlaku
o odpiralni tlak
o preklopni tlak
o stati¢ni nadtlak
o
o

(@]

preizkus dozirnega ventila
preizkus dihanja (preverjanje dinami¢nega upora pri
vdihavanju)

1 QSI = zvocna izolacija Quaestor
2 samo, Ce se izvaja preizkus dihalnega aparata na stisnjen zrak
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e na dihalnem aparatu na stisnjen zrak
statiCni sredniji tlak
naras$c¢anje srednjega tlaka
preizkus tesnjenja pri visokem tlaku
primerjava manometrov
preizkus transparentnega prikazovalnika (roéno)2
sprozilni tlak akusti¢éne opozorilne naprave
preizkus dihanja (preverjanje dinami¢nega upora pri
vdihavanju)
e na obladilu za zas¢ito pred kemikalijami
o tesnjenje za&c¢itne obleke
o tesnjenje ventilov oblacila

O O O O O 0 O

Oblacila za =zaSCito pred kemikalijami lahko povsem
samodejno preverite z napravo Quaestor 7000 podjetja
Drager. Z napravo Quaestor 5000 podjetja Drager lahko prek
merilne toCke v oCesu izvajate meritve, zascitno obleko pa
morate napihniti s pistolo za stisnjen zrak.

Obe preizkusni napravi lahko nadgradite z moduli, s katerimi
lahko preverite obto¢ne dihalne aparate in varnostne ventile
reducirnega ventila. Napravo Quaestor 7000 podjetja Drager
lahko dodatno nadgradite z modulom, s katerim lahko
preverite naprave za potapljanje.

Preizkusi se izvajajo v skladu s smernico vfdb 0804 in za
dihalni aparat na stisnjen zrak dodatno v skladu s standardom
EN 137.

2.4

11
T &

Razlaga simbolov

Upostevajte navodila za uporabo

Prikljucek za oblaCilo za =zascito pred

kemikalijami (samo za napravo Quaestor 7000)

Pozor! Visokotla¢ni prikljucek

Vhod

Izhod

Drager Quaestor 5000/7000



3 Zacetek uporabe preizkusne
naprave

3.1 Napotki za uporabo preizkusne naprave

Za zagotovitev varnega dela s preizkusno napravo brez
nesre¢ morate ob delu upostevati naslednje tocke:

e Preizkusno napravo lahko na napajanje prikljucite samo s
prilozenim napajalnikom.

e Preizkusno napravo morate pred zacetkom uporabe s
pritrdilnim elementom pritrditi na delovno mesto.

e Preizkusno napravo nujno zasc¢itite pred vdorom vode ali
vlage. V notranjost preizkusne naprave prek iztekajoce ali
brizgajoCe vode ne sme prodreti nikakrSna vlaga.

e Ohisje lahko odpre samo usposobljeno osebje podjetja
Drager.

e Preizkusno napravo je treba enkrat letno poslati v pregled
podjetju Drager. Za posiljanje shranite originalno
embalazo.

3.2 Pogoji za uporabo

Za upravljanje preizkusne programske opreme je potrebno
znanje za uporabo ra¢unalnika in operacijskega sistema MS-
Windows.

Racunalnik, na katerega Zelite namestiti preizkusno
programsko opremo, mora izpolnjevati naslednje minimalne
zahteve:

o Procesor: 1,6 GHz ali zmogljive;jSi

Delovni pomnilnik: 2 GB ali ve¢

Prostor na trdem disku: >500 MB

Operacijski sistem: Windows 7 ali Windows 8

1 prost USB-prikljuéek
Locljivost monitorja mora biti nastavljena na 1024*768.

3.3 Pred prvo uporabo

Pred zagonom preizkusne naprave morate izvesti naslednje

korake:

1. Preizkusno programsko opremo namestite na racunalnik in
nalozite podatke (glejte pogl. 3.3.1 na strani 177).

2. Ce je prisotna, na preizkusno napravo namestite dodatno
opremo (glejte pogl. 3.3.2 na strani 177).

3. Preizkusno napravo postavite pokonci (glejte pogl. 3.3.3
na strani 179).

3.31

1. Z USB-klju¢a zazenite datoteko "Protector.exe".

2. Upostevajte navodila namestitvenega programa.
Potrebni sestavni deli programa se namestijo v izbran
imenik in v meniju Start se ustvari vnos.

3. Upostevajte napotke, ki se prikazejo med namestitvijo.

Namescanje preizkusne programske opreme na
rac¢unalnik in nalaganje podatkov

NAPOTEK

Za namestitev mora imeti uporabnik skrbniSke pravice
za racunalnik.

Drager Quaestor 5000/7000

Zacetek uporabe preizkusne naprave

4. Ponovno zazenite racunalnik in se prijavite.

NAPOTEK

Ob dobavi preizkusne programske opreme so vam na
voljo naslednji uporabniki:

e Uporabnik "Chief" s kodo za dostop "Createdata"
e Uporabnik "admin" s kodo za dostop "admin"

Informacije o preizkusni
nahajajo na strani Pomo¢.

programski opremi se

5. Zelene podatke o napravi skupaj z nastavitvami za
preizkus uvozite z USB-klju¢a. Na voljo so vam naslednji
zapisi:

o za zbirko podatkov EU v imeniku EU:

- mask_EU.zip (podatki o napravi za zas¢itne maske)

- LDV_EU.zip (podatki o napravi za dihalne aparate)

- reducer_EU.zip (podatki o napravi za reducirne
ventile)

- SCBA_EU.zip (podatki o napravi za dihalne aparate
na stisnjen zrak)

- BG4_EU.zip (podatki o napravi za obto¢ne dihalne
aparate)

- CPS_EU.zip (podatki o napravi za oblacila za
za$c¢ito pred kemikalijami)

- SCUBA_EU.zip (podatki o napravi za aparate za
potapljanje)

- Saver_EU.zip (podatki o napravi za naprave Saver
PP)

- Colt-Micro-ASV_EU.zip (podatki
naprave Colt/Micro/ASV)

o Za zbirko podatkov NAFTA v imeniku US:

- mask_US.zip (podatki o napravi za zas¢itne maske)

- LDV_US.zip (podatki o napravi za dihalne aparate)

- reducer_US.zip (podatki o napravi za reducirne
ventile)

- SCBA_US.zip (podatki o napravi za dihalne aparate
na stisnjen zrak)

- BG4_US.zip (podatki o napravi za obto¢ne dihalne
aparate)

- CPS_US.zip (podatki o napravi za oblacila za
za$¢ito pred kemikalijami)

e \/ preizkusno programsko opremo po potrebi naloZite ve¢
uporabnikov in izdelkov za za$¢ito dihal, strank ter lokacij
(glejte "Prvi koraki" na straneh pomodi).

O napravi za

3.3.2 Namescanje dodatne opreme

Namescanje nosilca za manometer ali nadzorni sistem
Bodyguard (samo za napravo Quaestor 7000 podjetja
Drager)

e Nosilec z dvema
prilozenima vijakoma
pritrdite desno ali levo
spodaj na preizkusni
napravi.

00621868.eps
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Zacetek uporabe preizkusne naprave

Prikljuc¢itev mikrofona (samo za napravo Quaestor 7000
podjetja Drager)

1. Rdeci oznaki na vtiCu mikrofona in na preizkusni napravi
poravnaijte in vti¢ mikrofona vstavite v preizkusno napravo.

2. Mikrofon pritrdite na nosilec manometra ali pa ga s
pomocjo sponke namestite na poljubno mesto.

NAPOTEK

Za sprostitev vti€a vtiCnico za pribl. 1 mm potegnite
vstran od preizkusne naprave. S tem se sprosti zaklep
in vti€ lahko izvleCete iz preizkusne naprave.

Namestitev dihalnega aparata na stisnjen zrak
1. Nosilec dihalnega aparata
na stisnjen zrak z dvema
prilozenima vijakoma

pritrdite desno ali levo
spodaj na  preizkusni
napravi.

00721868.eps

2. Objemko nosilca dihalnega aparata na stisnjen zrak z
vijakom pritrdite na preizkusno napravo.
3. Sprostite vijak z narebreno

glavo.

4. Vstavite cev in viSino
nosilne roke nastavite
tako, da lahko dihalni

aparat na stisnjen zrak
priklju€ite na visokotlacni
izhod preizkusne naprave.

00821868.eps
Namestitev moznosti 200 barov

NAPOTEK

n Pri namescanju dobro drzite varnostne obroce.
Varnostni obroci lahko zelo hitro padejo v preizkusno
napravo.

1. Zagotovite, da preizkusna naprava ni pod napetostjo.
2. Preizkusno napravo polozite na hrbtno stran.

178

8.

9.

10.

. Visokotlaéni

Sprostite dva vijaka, s
katerima mora biti pritriena
moznost 200 barov.

Varnostne obroce
namestite na vijake. Vijake
namazite s sredstvom
Loctite 221 in  nosilec
moznosti 200 barov
pritrdite na istem mestu.
Vijake ne pritegnite.

Z moznosti 200 barov
odvijte visokotlagni
prikljucek.

Tesnilo (1) namestite na
visokotlacni prikljucek (2).
prikljuéek z
mati¢nim klju¢em (19 mm)
privijte v preizkusno
napravo.

PloS¢ico (3) potegnite
preko O-obro¢a L-dela (4).
L-del z roko privijte v
visokotlacéni prikljucek.
Izhod mora kazati navzdol.

Sklop 200 barov (5) od
spodaj potisnite v nosilec
in ga z roko privijte v L-del.
Pazite, da se povezava ne
postavi postrani.

Po potrebi ponovno
nastavite L-del, da se
bosta sklop 200 barov in
priklju¢ek L-dela nahajala
na isti visini.

00921868.eps

01021868.eps

01121868.eps

01221868.eps
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11. Vijaéni spoj visokotlacne-

12. Vijaéni spoj L-dela/sklopa

13. Pritegnite vse vijaéne spo-
je na moznosti 200 barov.
14. Privijte dva vijaka nosilca.

ga izhoda/L-dela (6) privij-
te 'z inbus vijakom
(SW 14).

200 barov (7) privijte z in-
bus vijakom (SW 14).

01321868.eps

n NAPOTEK
Podjetije Drager priporo¢a, da poleg tega reducirni

ventil R 57 584 prikljuCite na visokotlacni vhod. S tem
lahko zagotovite, da se zrak v preizkusno napravo
dovaja samo s tlakom 200 barov.

Namesé&anje adapterja za kombinacije maska/€elada

1.

Na oznaCenih mestih preizkusne glave s prilozenim
vrtalnikom izvrtajte luknje.

n NAPOTEK
"Vrhnji del glave" preizkusne glave je pribl. 5 mm

2. Poravnajte adapter in ga

debel, preizkusna glava pa je znotraj votla. Notranjosti
preizkusne glave med vrtanjem ne morete
poskodovati.

privijte z obema vijakoma.

02321868.eps

3.3.3 Postavljanje preizkusne naprave

n NAPOTEK
Preizkusno napravo postavite na mizo ali delovni pult.

Racdunalnik je treba postaviti poleg preizkusne
naprave, da se nahaja v dosegu uporabnika.

Drager Quaestor 5000/7000

. Pritrditev na mizo postavite

. Pritrditev na mizo privijte s

. Preizkusno napravo na |! J

. Zagotovite, da je
prezracevalni vijak (1) na
visokotlatnem vhodu
zaprt.

. Preizkusno

Zacetek uporabe preizkusne naprave

vzporedno z robom mize.
Razmik med robom mize
in  sprednjimi  luknjami
pritrditve na mizo mora
znaSati 12 cm.

prilozenimi vijaki.

strani  nekoliko

zadniji
dvignite.

01521868.eps

. Sprednje noge preizkusne naprave postavite v reze

pritrditve na mizo in preizkusno napravo potisnite nazaj v
pritrditev na mizo. Zadnje noge morajo zaskog€iti v pritrditev
na mizo.

01621868.eps

. OPOZORILO
Cevi za stisnjen zrak lahko prikljuCuje samo iz8olano

osebje.

Ce tega opozorila ne upostevate, lahko to povzro&i hu-
de telesne poSkodbe ali smrt.

é PREVIDNOST
Za preizkusno napravo lahko uporabljate samo zrak za

dihanje v skladu s standardom EN 12 021 iz
stacionarnega omreZja stisnjenega zraka ali iz
jeklenke za stisnjen zrak. Ce v preizkusno napravo
dovajate kisik, obstaja nevarnost pozara.

Najvedji dovoljen visok tlak znasa 300 barov
(4500 psi). Najvedji dovoljen sredniji tlak znasa

tako preizkusna glava kot tudi izdelek za za&¢ito dihal.

6. Jeklenko s stisnjenim zrakom ali cev za stisnjen zrak

prikljucite na visokotlaéni vhod.
napravo z USB-kablom priklju¢ite na
racunalnik.

. Preizkusno napravo prikljucite na napajanje:

Rdedi oznaki na vti€u napajalnika in na preizkusni napravi
poravnajte in vti€ napajalnika vstavite v preizkusno
napravo.

Napajalnik prikljucite na napajanje.
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Zacetek uporabe preizkusne naprave

NAPOTEK

Za sprostitev vti€a vti€nico za pribl. 1 mm potegnite
vstran od preizkusne naprave. S tem se sprosti zaklep
in vti€ lahko izvleCete iz preizkusne naprave.

3.4 Priprave pred vsako uporabo
3.4.1 Priprava preizkusa
1. Zagotovite, da je

prezraCevalni vijak (1) na

visokotlatnem vhodu

zaprt.

2. Odprite oskrbo s stisnje-
nim zrakom.

01621868.eps

3.4.2 Zagon preizkusne programske opreme na

racunalniku

NAPOTEK

Ce v preizkusni programski opremi prikliSete preizkus,
potem se preizkusna naprava samodejno vklopi. Na
preizkusni napravi ni tipke za vklop/izklop.

PREVIDNOST

Preden priklicete programsko opremo na preizkusno
napravo ne prikljuujte nobenega izdelka za zas¢ito
dihal. Ob zagonu preizkusne naprave sistem ne sme
biti pod tlakom, da se lahko senzorji tlaka uskladijo s
trenutnim tlakom okolice. V nasprotnem primeru
preizkusa ni mogoce izvesti. V tem primeru se prikaze
sporocilo o napaki.

1. Preizkusno programsko opremo prikli¢ite prek menija Start
ali povezave na namizju.
Pojavi se zacetni zaslon. Sestavni deli programa se
naloZijo. Ce je zaznana napaka sistema, se pojavi
sporocilo o napaki.
Vrstica nalaganja z informacijami o stanju vam ponuja
podatke o napredku postopka zagona.

2. Ko se pojavi zaslon za prijavo, vnesite ime in kodo za
dostop.

Po zagonu programa in uspesni prijavi se v obmocju funkcij
prikazeta kartici registra "Seznam terminov" in "Preizkus".

NAPOTEK

Podjetje Drager priporoca, da pred delom s pomocjo
preizkusne naprave preverite nastavitve programske
opreme.

Ce v preizkusni programski opremi prikli¢ete preizkus, potem
se preizkusna naprava samodejno pripravi za uporabo:
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e |zvede se niCelna izravnava vseh senzorjev. Prikljucki v
tem trenutku ne smejo biti pod tlakom.

o Namestite umetna pljuca.

Ko prikliCete preizkus in je preizkusna naprava pod
napajanjem, lu¢ka LED na preizkusni napravi slabotno sveti.
Ko preizkusna naprava komunicira z racunalnikom, lu¢ka LED
mocéno sveti. Ko preizkusna naprava ni pripravljena na
delovanje, se na ra¢unalniku prikaze sporocilo o napaki.

3.5 Med uporabo

Potek preizkusa je opisan v preizkusni programski opremi.
3.6 Po uporabi

3.6.1 Opravila po preizkusu

1. Odjavite se s sistema.
2. Zaprite oskrbo s stisnjenim zrakom.

A

PREVIDNOST

Nevarnost poskodbe pri odpiranju odzraCevalnega
vijaka!

Poskrbite, da odzraevalni vijak ne bo usmerjen proti
rokam ali glavi.

3. Prezracite preizkusno napravo. Pri tem uporabite vijak za
prezraCevanje na visokotlatnem vhodu. S preizkusne
naprave odstranite jeklenko s stisnjenim zrakom ali
povezavo do stacionarne oskrbe s stisnjenim zrakom.

4. Odstranite preizkusno sestavo.

3.6.2 Odstranjevanje preizkusne naprave

1. Za odstranjevanje preizkusne glave s preizkusne naprave
morate z rocico sprostiti zaklep in odstraniti preizkusno
glavo.

2. Zapah pritrditve na mizo
(1) potegnite nazaj.

3. S pomocgjo roCaja
preizkusno napravo
dvignite na zadnji strani (2)
in jo v smeri naprej
potegnite iz pritrditve na
mizo.

01721868.eps
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4 Odpravljanje moten;j

priklju€ena na
napajane in je bil
preizkus priklican.

Napaka Vzrok Pomo¢
Preizkusna Preizkusna .
. Obvestite

naprava ob vklopu | naprava je . .
. : servisnega tehnika
Sumi. okvarjena
Lu¢ka LED na
preizkusni napravi
ne §vet|, cepravje Preizkusna .
preizkusna . Obvestite

naprava je . .
naprava . servisnega tehnika

okvarjena

Lucka LED na
napajalniku ne

Napajalnik je

Obvestite

- okvarjen servisnega tehnika
sveti.
Komunikacija z USB-kabel je uporabite nov
raCunalnisko okvarjen kabel
programsko
opremo ni mogoca | Preizkusna .
(preizkusna naprava je Obvestite .
naprava ni okvarjena servisnega tehnika
prepoznana).

5 Vzdrzevanje

5.1 Servisni intervali
5 k]
o ©
Dela, ki jih morate opraviti S £
E] o | x
o | €| 3
o | @ >
Preverite obraz iz gela X
Izvedite pregled’ X
Izvedite generalni servis? X

1 Samo usposobljeno strokovno osebje

2 Zaohranjanje delovanja preizkusnih naprav in s tem zagotavljanja
nemotenega poteka dela v delavnicah za dihalne aparate podjetje

Drager predvideva generalne servise na preizkusnih napravah.
Zaradi razli¢ne uporabe preizkusnih naprav se le-te sicer

obrabljajo na razli¢ne nacine, vendar pa v osnovi podjetje Drager

priporo€a generalni servis najkasneje po Sestih letih.

5.2 Ciséenje

e Preizkusno napravo po potrebi ocistite z vlazno usnjeno

krpo in posusite.

Drager Quaestor 5000/7000

Odpravljanje moten;j

5.3 Vzdrzevalna dela

5.3.1

1. Star obraz iz gela odstranite s preizkusne glave.

2. Notranjo stran novega obraza iz gela navlazite z vodo.

3. ZanamesSc&anje novega obraza iz gela na preizkusno glavo
najprej namestite oko z merilno toko, potem pa na
preizkusno glavo namestite Se drugo oko. Obraz iz gela
namestite na preizkusno glavo.

4. Zagotovite, da se rob obraza iz gela povsem prilega
preizkusni glavi.

5. Podjetije Drager priporo¢a, da na preizkusno glavo
namestite za8¢itno masko, dokler vlaga med preizkusno
glavo in obrazom iz gela ne izpari (npr. ¢ez no€) in potem
zacnite s preizkusom.

Zamenjava obraza iz gela

6 Transport

Preizkusno glavo prevazajte samo v izklopljenem stanju. Med
transportom v vozilu preizkusne naprave ne smete uporabljati.

7 Skladiscéenje
Preizkusno napravo skladiscite na suhem. Zascitite jo pred
neposredno soncno svetlobo in temperaturami nad 60 °C.

8 Odstranjevanje med odpadke
Tega proizvoda ni dovoljeno odstranjevati med

E gospodinjske odpadke. Zato je oznaen s simbolom,
navedenim ob strani.

Podjetje Drager ta izdelek brezplaéno vzame nazaj.
Informacije o tem so na voljo pri nacionalnih
distribucijskih organizacijah in pri podjetju Drager.
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Tehni¢ni podatki

9 Tehniéni podatki 10 Seznam za naro€anje

Dimenzije s preizkusno glavo 50 x 55 x 65 cm

. . Stevilka za
TezZa (popolna oprema, Ime in opis narocilo
vklj. s preizkusno glavo) Obraz iz gela R57447
Drager Quaestor 5000 21kg Zascitno pokrivalo za preizkusno R57938
Drager Quaestor 7000 25 kg napravo
izbirna dodatna oprema
Temperatura uporabe 0°C..+40°C QSI-Box R58382
Temperatura skladiS¢enja -30°C ... +60 °C Nosilec dihalnega aparata na stisnjen R57420
dovoljena vlaznost 0 do 90% rel. vlaznosti, zrak
brez kondenzacije Adapter za kombinacije maska/¢elada R58116
dovoljen tlak okolice 800 ... 1200 hPa
Vhodna napetost 24V DC Npsﬂec za manometer ali nadzorni R58025
180 VA prek zunanjega sistem Bodyguard
omreznega dela Vhod visokega tlaka, standarden, ZDA, R57620
(100-240 V, 2216 psi
?0_6.0 Hz, .. Vhod visokega tlaka, hiter spojnik, ZDA,
Stevilka za narogilo - R57618
4500 psi
R57466)
L L Vhod visokega tlaka, hiter spojnik, ZDA,
Oskrba s stisnjenim zrakom Jeklenka za stisnjen zrak 2216 psi R57617
ali napeljavo iz ] - —
legiranega jekla za Vhodvylsokega tlaka, hiter spojnik, R57619
300 barov Nemcdija, 300 barov
Natanénost tlaénih senzorjev Razred <1.0 v skladu s |Izhod visokega tlaka, 2216 psi R57953
standardom DIN EN 837 2216 psi-modul z izhodom R58368
Merilna obmocja 2216 psi izhod R57593
Visokotlaéni senzor 0 ... 350 barov Moznost 200 barov z izhodom R58367
Senzor srednjega tlaka 0 ... 25 barov Adapter za dihanje AG02535
Senzor nizkega tlaka -40 ... +30 mbarov Reducirni ventil R57584
Nizek tlak za preizkus -70 ... +30 mbarov Visokotlacna cev (G5/8) R61899
aparatov za potapljanje PodaljSevalna cev za srednji tiak (1 m) |R61898
Frekve.nca.dlvhanja 5 ... 40 dvigov/min Preizkusni komplet za Saver/Colt/Micro/
umetnih pljuc R59337
ASV
Dodatna oprema za preizkus CSA
Prostornina dviga najv. 3,41 Quaestor 5000, 2 ventila na CSA R61886
Quaestor 5000, 1 ventil na CSA R61887
Quaestor 7000, 2 ventila na CSA R61888
Quaestor 7000, 1 ventil na CSA R61889
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Pre vasu bezpecnost

1 Pre vasu bezpecnost’

1.1 VsSeobecné bezpeénostné pokyny

e Pred pouZitim si pozorne precitajte tento navod na obsluhu
a navody prislusnych produktov.

e Navod na pouZitie presne dodrziavajte. Pouzivatel musi
pokynom uplne porozumiet’ a musi ich presne dodrzZiavat.
Produkt sa moze pouzivat len v stlade s ucelom pouzitia.

e Navod na pouZitie neodhadzujte. Zaistite jeho uschovanie
a riadne pouzitie pouzivatelmi.

e Tento produkt smie pouzivat' len vySkoleny a odborne
znaly personal.

o ReSpektujte miestne a narodné smernice tykajuce sa tohto
produktu.

o Produkt smie preskusavat, opravovat a jeho udrzbu
vykonavat' len zaskoleny a odborne znaly personal.
Spolo¢nost Drager odporuc¢a uzavriet' servisni zmluvu so
spolo¢nostou Drager a prenechat jej vSetky udrzbové prace.

e Pri udrzbovych pracach pouzivajte iba originalne diely
a prisluSsenstvo Drager. Inak mdze byt negativne
ovplyvnena spravna funkcia produktu.

o NepouZivajte chybné alebo nekompletné produkty.
Nevykonavajte na produkte ziadne zmeny.

e \ pripade chyb alebo vypadkov produktu alebo Casti
produktu informujte spolo¢nost’ Drager.

1.2 Vyznam vystraznych znaciek

Nasledujuce vystrazné znacky su v tomto dokumente pouZité,
aby oznacili a zvyraznili vystrazné texty, ktoré si vyzaduju
zvySenu pozornost zo strany pouzivatela. Vyznamy
vystraznych znaciek su definované takto:

‘ VYSTRAHA
Upozornenie na moznu nebezpeénu situaciu.

Ak jej nezabranite, mdze dojst k umrtiu alebo vaznemu
poraneniu.

ﬁ POZOR
Upozornenie na potencialne nebezpenu situaciu.
V pripade, ak sa jej nezabrani, moézu sa vyskytnut
poranenia alebo poskodenia na produkte alebo na
zivotnom prostredi. Méze sa pouzit aj ako vystraha
pred neodbornym pouzitim.

n UPOZORNENIE
Dodato¢né informacia pre pouzivanie produktu.
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Popis

Prehlad o produkte

211 Drager Quaestor 5000 (pohl'ad spredu)

2 OO NOOOABRWN -

00121868.eps

Testovacia hlava

Meraci bod (v oku)

Gélova tvar

Pripojka pre predychavaci adaptér

Pripojka pre pfucnu automatiku/vystup stredného tlaku
LED

Zaslepovacia zatka

Vystup vysokého tlaku

Vstup stredného tlaku

0 Vstup vysokého tlaku

Drager Quaestor 5000/7000



2.1.2 Drager Quaestor 7000 (pohlad spredu)

Popis

2.1.3 Oba testovacie pristroje (pohl'ad zozadu)

02121868.eps

11 Adaptér pre kombinacie maska/prilba

12 Meraci bod (v oku)

13 Gélova tvar

14 Pripojka pre predychavaci adaptér

15 Drziak pretlakového dychacieho pristroja (alternativne,
zobrazeny je len spodny diel)

16 LED

17 Pripojka na plnenie protichemického ochranného odevu

18 Drziak pre manometer alebo Bodyguard

19 Vystup vysokého tlaku

20 Vstup stredného tlaku

21 Pripojka pre pltucnu automatiku/vystup stredného tlaku

22 Vstup vysokého tlaku

Drager Quaestor 5000/7000

02221868.eps

23 Paka na aretaciu a odstranenie testovacej hlavy
24 OdvzduSnovacia skrutka

25 Pripojka mikrofénu (len Quaestor 7000)

26 USB zasuvka na spojenie s pocitacom

27 Napajanie

UPOZORNENIE

Na zaistenie funkénej bezpecénosti testovacieho
pristroja sa na vstupy a vystupy smie pripajat’ len
prisluSenstvo spol. Drager

2.2 Popis funkcie

Pristroje Drager Quaestor 5000 a Drager Quaestor 7000
umoznuju testovanie tesnosti a funkénosti r6znych vyrobkov
na ochranu dychania. Pristroj Drager Quaestor 5000 je
poloautomaticky  testovaci  pristroj,  pristroj  Drager
Quaestor 7000 pracuje plnoautomaticky.

Umelé pluca umoziuju na oboch testovacich pristrojoch
simulaciu dychania pri testoch predychania. Testovacia hlava
sa da otacat, takze pri teste je zaruceny jednoduchsi pristup
k testovacej hlave.

Testovacie pristroje sa obsluhuju z pocita¢a. Dodavany softvér
obsahuje vSetky ukony pri teste a zaznamenava vysledky
testov do protokolov. Vysledky testov sa daju ukladat a tlacit.
Monitorovanie terminov je zarukou dodrzania testovacich
intervalov.
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Popis

Sucastou dodavky pristroja Drager
nasledujuce prisluSenstvo:

Quaestor 7000 je

e Externy mikrofén
Mikrofén dokaze zaznamenat signal akustickej vystraznej
pistalky pri testovani pretlakového dychacieho pristroja
alebo dychacieho pristroja s uzatvorenym okruhom.

e Drziak pre manometer alebo Bodyguard

Pre pristroj Drager Quaestor 5000 je drziak k dispozicii ako
alternativne prisluSenstvo.

Nielen pre pristroj Drager Quaestor 5000, ale aj pre pristroj
Drager Quaestor 7000 je k dispozicii nasledujuce alternativne
prislusenstvo:
e 200 bar prvok
Ak ma testovaci pristroj pracovat s testovacim tlakom
200 bar, musi sa pripojit 200 bar prvok. Okrem toho smie
byt na vstupe vysokého tlaku pritomny iba tlak 200 barov.
Spol. Drager odportcéa pripojenie redukéného ventilu
R 57 584.
Ak je tlak v testovacom pristroji vy$Si ako 200 bar, vzduch
unikne bez toho, aby poskodil vyrobok na ochranu dychania.
e Drziak pretlakového dychacieho pristroja na korektné
umiestnenie pretlakového dychacieho pristroja pocas testu.
e Adaptér pre kombinacie maska/prilba bez nahlavného
kriza na testovacej hlave.
e Box'Qsl
na akusticku izolaciu vystrahy pred zvySkovym tlakom
z manometra alebo Bodyguard-a.
e Predychavaci adaptér
na pozitivny test tesnosti podla vfdb 0804.
o Kukla
na ochranu testovacieho pristroja pred prachom a vodou.

2.3 Pouzitie na stanoveny ucel

Zakladny variant pristroja Drager Quaestor 5000/7000
umoznuje testovanie pretlakovych dychacich pristrojov,
hadicovych dychacich pristrojov so stlatenym vzduchom
a celotvarovych masiek. V zavislosti od variantu pristroja sa
daju realizovat nasledujuce testy:
o Na plnej maske:

o Test tesnosti pri pretlaku,

o Test tesnosti pri podtlaku,

o Otvaraci tlak vydychovacieho ventilu,

o Test projekéného displeja (ruc“:ne).2
e Na plucnej automatike:
Tesnost v pretlaku,
Tesnost' v podtlaku,
Otvaraci tlak,
Spinaci tlak,
Staticky pretlak,
Test davkovacieho ventilu,
Test predychania (test dynamického vdychovacieho
odporu).

O O O o0 O O O

1 QSI = Quaestor Sound Isolation
2 Len pri vykonani testu pretlakového dychacieho pristroja.
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e Na pretlakovom dychacom pristroji
Staticky stredny tlak,
Narast stredného tlaku,
Test tesnosti vysokého tlaku,
Porovnanie manometrov
Test projekéného displeja (ruéne)z,
Reakény tlak vystrazného zariadenia,
Test predychania (test dynamického vdychovacieho
odporu).
e Na protichemickom ochrannom odeve

o Tesnost ochranného odevu,

o Tesnost ventilov obleku.

O O O O O 0 O

Protichemické ochranné odevy sa pristrojom Drager
Quaestor 7000 daju testovat’ plnoautomaticky. Pristroj Drager
Quaestor 5000 umozriuje realizaciu merani cez meraci bod
v oku, ochranny odev musi byt ale nafuknuty.pneumatickou
pistolou.

Oba testovacie pristroje sa daju rozsirit o moduly umoZiujluce
testovanie ochrannych dychacich pristrojov s uzatvorenym
okruhom a poistného ventilu redukénych ventilov. Pristroj
Drager Quaestor 7000 sa dodato¢ne da rozsirit o modul, ktory
umozni testovanie potapacskych pristrojov.

Testy sa vykonavaju podla smernice vfdb 0804 a pre
pretlakovy dychaci pristroj dodato¢ne podla EN 137.

2.4 \Vysvetlivky symbolov

1]
1

Dodrziavajte navod na pouzivanie

=) Pripojka pre protichemicky ochranny odev

(len Quaestor 7000)

Pozor! Pripojka vysokého tlaku

Vstup

Vystup

Drager Quaestor 5000/7000



3 Uvedenie testovacieho pristrojado
prevadzky

3.1 Pokyny pre manipulaciu s testovacim
pristrojom

Na zaistenie prace s testovacim pristrojom bez nehdd

reSpektujte pri praci s testovacim pristrojom nasledujuce body:

e Testovaci pristroj smie byt pripojeny na napajanie
elektrickym prudom len cez dodany sietovy zdroj.

e Pred uvedenim do prevadzky musite testovaci pristroj
upevnit na pracovisku upevnovacim pripravkom na stol.

e Bezpodmienecne chrarite testovaci pristroj pred prienikom
vody alebo vihkosti. Do vnutra testovacieho pristroja sa
nesmie dostat' Ziadna vihkost sp6sobena presakujucou
alebo striekajucou vodou.

e Teleso smie rozoberat len vySkoleny personal spol. Drager.

e Razro¢ne musite zaslat' testovaci pristroj na prehliadku do
spol. Drager. Pévodny obal si odloZte na zasielanie.

3.2

Predpokladom na ovladanie testovacieho softvéru su znalosti
prace s pocitatom s MS-Windows.

Predpoklady na pouzivanie

Poél'taé,, do ktorého sa ma nainstalovat testovaci softvér,
musi splfiat’ nasledujuce minimalne poziadavky:

Procesor: 1,6 GHz alebo viac,

Operac¢na pamat: 2 GB alebo viac,

Volny priestor na pevnom disku: >500 MB,

Operacny systém: Windows 7 alebo Windows 8

1 volna USB zasuvka.

Rozlisenie monitora by malo byt nastavené na 1024*768.

3.3 Pred prvym pouzitim

Pred uvedenim testovacieho pristroja do prevadzky musite

vykonat nasledujuce ukony:

1. Nainstalujte do pocitaca testovaci softvér a vytvorte data
(vid kap. 3.3.1 na strane 187).

2. Ak je dostupné, namontujte na pristroj prisluSenstvo
(vid kap. 3.3.2 na strane 187).

3. Postavte testovaci pristroj (vid kap. 3.3.3 na strane 189).

3.31

1. Spustite subor ,Protector.exe" z USB kluca.

2. Postupujte podla pokynov instalaéného programu.
Potrebné stcasti programu sa nainstaluji do vybraného
adresara a v menu Start sa vytvori nova polozka.
Respektujte pokyny zobrazované pri instalacii.

4. Restartujte PC a prihlaste sa.

InStalacia testovacieho softvéru do pocitaca
a vytvorenie dat

UPOZORNENIE

Na instalaciu musi pouzivatel disponovat pravami
administratora.

w

Drager Quaestor 5000/7000

Uvedenie testovacieho pristroja do prevadzky

UPOZORNENIE

V dodavanom stave su v testovacom softvéri k dispozicii
nasledujuci pouZivatelia:

e Pouzivatel ,Chief* s heslom ,Createdata“.

e Pouzivatel ,admin“s heslom ,admin®.

Informacie pre testovaci softvér su obsahom stranok
pomoci.

5. Z USB klu¢a importujte pozadované udaje pristroja
s nastaveniami testu. K dispoziciu su nasledujuce datové
zaznamy:

o Pre databazu EU v adresari EU:

- mask_EU.zip (Udaje pristroja pre celotvarové masky)

- LDV_EU.zip (udaje pristroja pre pristroje na
riadenie dychania)

- reducer_EU.zip (udaje pristroja pre redukény ventil)

- SCBA _EU.zip (udaje pristroja pre pretlakovy
dychaci pristroj)

- BG4_EU.zip (udaje pristroja pre obehové ochranné
dychacie pristroje)

- CPS_EU.zip (udaje pristroja pre protichemické
ochranné odevy)

- SCUBA_EU.zip (udaje pristroja pre potapacské
pristroje)

- Saver_EU.zip (Udaje pristroja pre Setri¢ PP)

- Colt-Micro-ASV_EU.zip (udaje pristroja pre Colt/
Micro/ASV)

o Pre databazu NAFTA v adresari US:

- mask_US.zip (Udaje nastroja pre celotvarové masky)

- LDV_US.zip (udaje nastroja pre pristroje na
riadenie dychania)

- reducer_US.zip (Udaje pristroja pre redukény ventil)

- SCBA_US.zip (udaje pristroja pre pretlakovy
dychaci pristroj)

- BG4_ US.zip (Udaje pristroja pre obehové ochranné
dychacie pristroje)

- CPS_US.zip (udaje pristroja pre protichemické
ochranné odevy)

e Do testovacieho softvéru pridajte vyrobky na ochranu
dychania, zakaznikov a lokality (vid ,Prvé kroky" na
strankach pomoci).

3.3.2 Montaz prislusenstva

Montaz drziaka pre manometer alebo Bodyguard (len

Drager Quaestor 7000)

e Drziak pevne priskrutkujte
2 dodanymi skrutkami
vpravo alebo vlavo na
spodok testovacieho
pristroja.

00621868.eps
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Uvedenie testovacieho pristroja do prevadzky

Pripojenie mikroféonu (len Drager Quaestor 7000)
Vzajomne vyrovnajte Cervend znacku na konektore
mikrofénu a testovacom pristroji a zastréte konektor
mikrofénu do testovacieho pristroja.

1.

UPOZORNENIE

Na uvolnenie konektora vytiahnite zasuvku cca 1 mm

z testovacieho pristroja. Tym sa uvolni zaistenie
a konektor sa bude dat vytiahnut z testovacieho

pristroja.

2. Upevnite mikrofén na drziak manometra, alebo ho sponou
pripevnite na fubovolné miesto.

Montaz drziaka pretlakového dychacieho pristroja

1.

Drziak pretlakového
dychacieho pristroja pevne
priskrutkujte 2 dodanymi
skrutkami vfavo na spodok
testovacieho pristroja.

Objimku

00721868.eps

drziaka pretlakového dychacieho pristroja

pripevnite skrutkou na testovaci pristroj.

Uvolnite skrutku

s ryhovanou hlavou.
Nasadte rarku a vysku
nosného ramena nastavte
tak, aby sa pretlakovy
dychaci pristroj dal napojit
na vystup vysokého tlaku
testovacieho pristroja.

T~

1

00821868.eps

200 barovy prvok a jeho montaz

1.

UPOZORNENIE

Pri montazi pevne pridrzte poistné kruzky. Poistné

krazky totiz lahko spadnu do testovacieho pristroja.

Testovaci pristroj musi byt bez prudu.
2. Polozte testovaci pristroj na zadnu stranu.

188

10.

Uvolnite 2 skrutky, ktorymi
sa ma upevnit 200 barovy
prvok.

Nasadte poistné krazky na

skrutky.  Natrite  skrutky
pripravkom Loctite 221
a drZiak 200 barového

prvku zafixujte na rovhakom
mieste. Nedotahujte skrutky

pevne.
Z 200 barového prvku
odskrutkuijte pripojny

nastavec vysokého tlaku.
Nasadte na pripojny
nastavec vysokého tlaku (2)
tesnenie (1).

Nastrénym kftc¢om (19 mm)
pevne dotiahnite pripojny
nastavec vysokého tlaku
v testovacom pristroji.

Nasadte podlozku (3) na
tesniaci krazok L kusu (4).
L kus zaskrutkujte rucne
do pripojného nastavca
vysokého tlaku. Vystup
musi byt orientovany nadol.

200 barovu montaznu
skupinu (5) prestréte cez
drziak zdola a rukou ju
zaskrutkujte do L kusu.
Dbajte na to, aby sa spoj
nevzpriecil.

Prip. nastavte L kus tak,
aby sa 200 bar montézna
skupina nachadzala
vrovnakej vyske ako
pripojka L kusu.

00921868.eps

01021868.eps

01121868.eps

01221868.eps
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11. Klu€om na Sesthranné
matice (velkost kfuca 14)
pevne dotiahnite skrutkovy

spoj vystup vysokého
tlaku/L kus (6).
12.Kli€om na Sesthranné

matice (velkost kfuca 14)
pevne dotiahnite skrutkovy
spoj L kus/200 barova
montéazna skupina (7).

13. Dotiahnite vSetky skrutkové

spoje  na 200 barovom 01321868 eps
prvku.

14. Pevne dotiahnite 2 skrutky
drzZiaka.

UPOZORNENIE
Spol.

Drager okrem

vzduchom len s tlakom 200 barov.

Montaz adaptéra pre kombinacie maska/prilba

1. Na kazdom vyznaCenom mieste na testovacej hlave

vyvitajte dodanym vrtakom dieru.

UPOZORNENIE

nemOZzete poSkodit vnutro testovacej hlavy.

toho odporu€a pripojenie
redukéného ventilu R 57 584 na vstup vysokého tlaku.
Tym sa da zaistit, ze testovaci pristroj bude napajany

.Lebecna klenba“ testovacej hlavy ma hribku cca
5 mm, vo vnutri je testovacia hlava duta. Pri vitani

2. Nastavte adaptér
a priskrutkujte ho
obidvoma skrutkami.

02321868.eps

3.3.3

Instalacia testovacieho pristroja
UPOZORNENIE

stol.

PC by malo stat vedla testovacie pristroja, aby sa

nachadzal v dosahu obsluhy.

Drager Quaestor 5000/7000

Testovaci pristroj namontujte na stdl alebo pracovny

o

N

. Vyrovnajte

Uvedenie testovacieho pristroja do prevadzky

upevnovaci
pripravok na stél s hranou
stola. Vzdialenost medzi
hranou stola a prednymi

dierami upevnovacieho
pripravku na stél musi byt
12 cm.

Dodanymi skrutkami
upevnite upevrovaci |
pripravok na stél na stole. I Y

01521868.eps

Nadvihnite mierne testovaci
pristroj vzadu.

. Vyrovnajte predné patky testovacieho pristroja podfa

vyrezov v upevfiovacom pripravku na stdl a nasufte
testovaci pristroj do upevriovacieho pripravku na stol
smerom dozadu. Zadné patky sa musia zaistit
v upeviiovacom pripravku na stél.

Zabezpecte zatvorenie
odvzduSnovacej skrutky (1)
na vstupe vysokého tlaku.

01621868.eps

VYSTRAHA

Potrubia stlaceného vzduchu smie pripojit' len vyskole-
ny personal.

NereSpektovanie tejto vystrahy méze viest k tazkym
telesnym poraneniam alebo k smrti.

POZOR

V testovacom pristroji sa smie pouzit vyhradne vzduch
na dychanie podla EN 12 021 zo stacionarnej siete
stlaéeného vzduchu alebo z flae so stlacenym
vzduchom. Pri privedeni Cistého kyslika do
testovacieho pristroja hrozi nebezpecenstvo poziaru.

Hodnota maximalneho pripustného vysokého tlaku
je 300 barov (4 500 psi). Hodnota maximalneho
pripustného stredného tlaku je 20 barov (58 psi).
Pri vy$Sich tlakoch méze déjst k poSkodeniu nielen
testovacieho pristroja, ale aj vyrobku na ochranu
dychania.

Zapojte flasu so stlaenym vzduchom alebo potrubie
stlaceného vzduchu do vstupu vysokého tlaku.

Pripojte testovaci poc¢ita¢ USB kablom do pocitaca.
Zapoijte testovaci pristroj do elektrickej siete:

Vzajomne vyrovnajte Cervenu znacku na konektore
sietového zdroja a testovacom pristroji a zastréte konektor
sietového zdroja do testovacieho pristroja.

Pripojte sietovy zdroj do elektrickej napajacej siete.
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Uvedenie testovacieho pristroja do prevadzky

UPOZORNENIE

Na uvofnenie konektora vytiahnite zasuvku cca 1 mm
z testovacieho pristroja. Tym sa uvolni zaistenie
a konektor sa bude dat vytiahnut z testovacieho
pristroja.

3.4 Priprava pred kazdym pouzitim

3.41

1. Zabezpecte zatvorenie
odvzdusriovacej skrutky (1)
na vstupe vysokého tlaku.

2. Otvorte napajanie
stlateného vzduchu.

Priprava testovacieho pristroja

01621868.eps

Spustenie testovacieho softvéru na pocitaci.

UPOZORNENIE

Po spusteni testu v testovacom programe sa testovaci
pristroj zapne automaticky. Testovaci pristroj nie je
vybaveny Ziadnym spinacom zap./vyp.

POZOR

Na testovaci pristroj nepripajajte ziaden vyrobok na
ochranu dychania pred spustenim softvéru. Pri Starte
testovacieho pristroja musi byt systém bez tlaku,
aby sa snimace tlaku mohli prispdsobit aktudlnemu
okolitému tlaku. Inak nebude vykonanie testu mozné.
V takomto pripade sa zobrazi chybové hlasenie.

3.4.2

1. Spustite testovaci softvér z menu Start alebo ikonou na
pracovnej ploche.
Zobrazi sa ivodné zobrazenie. Nahraju sa su€asti programu.
Pri rozpoznani chyby sa vygeneruje chybové hlasenie.
Informaény stavovy pas informuje o postupe procesu
spustania.
2. Po zobrazeni prihlasovacieho okna vlozte meno a heslo.
Po spusteni programu a uspeSnom prihldseni sa v sekcii
funkcii zobrazia karty registrov ,Zoznam terminov“ a , Test".

n UPOZORNENIE

Spol. Drager odporuc¢a pred zaciatkom prace
s testovacim pristrojom kontrolu nastaveni softvéru
v polozke.

Po spusteni testu v testovacom programe sa testovaci pristroj
automaticky pripravi na pouzivanie:

o VSetky snimace sa vyvazia na nulu. V tomto momente
musia byt pripojky bez tlaku.
e Umelé pluca sa presunu do polohy.
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Po spusteni testu a privedeni elektrického pridu do
testovacieho pristroja sa slabo rozsvieti LED diéda na
testovacom pristroji. Pri komunikacii testovacieho pristroja
s poCitatom svieti LED didda intenzivne. Ak je testovaci
pristroj nefunkény, zobrazi sa na pocitaci chybové hlasenie.

3.5 Pocas pouzivania

Priebeh testu je popisany v testovacom softvéru.
3.6 Po pouziti

3.6.1 Prace po teste

1. Odhlasenie sa zo systému.
2. Zatvorenie napdjanie stlateného vzduchu.

A

POZOR

Nebezpecdenstvo zranenia pri otvoreni vetracej
skrutky!

Zabezpedte, aby vetracia skrutka nebola namierena
na ruky alebo hlavu.

3. Odvzdus$nite testovaci pristroj. K tomu otvorte
odvzdudiiovacej skrutky na vstupe vysokého tlaku.
Z testovacieho pristroja demontujte flasu so stlaenym
vzduchom alebo pripojku do stacionarneho napajania
stlateného vzduchu.

4. Demontujte testovaciu nadstavbu.

3.6.2 Demontaz testovacieho pristroja

1. Na odstranenie testovacej hlavy z testovacieho pristroja
uvolnite zaistenie pakou a odstrarite testovaciu hlavu.

2. Potiahnite zapadku
upeviovacieho pripravku
na stol (1) dozadu.

3. Nadvihnite testovaci
pristroj vzadu za
rukovat’ (2) a vytiahnite
ho z upevriovacieho
pripravku na stol dopredu.

01721868.eps
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4 Odstranovanie poruch

Chyba Pri€¢ina Naprava
. .. . |Porucha Upovedomte
Testovaci pristroj . L
SV&i pri zapinani testovacieho servisného
yetp P * | pristroja. technika.
LED diéda na
testovacom pristroji
nesvieti, hoci je Porucha Upovedomte
testovaci pristroj testovacieho servisného
zapojeny do pristroja. technika.
elektrickej siete
a test bol spusteny.
LED diéda na s Upovedomte
. . Poruchasietového L
sietovom zdroji . servisného
o zdroja. :
nesvieti. technika.

Nie je mozna Porucha USB Pouzite novy
komunikacia kabla kabel.
s pocitaCovym
softvérom Porucha_ Upoyedpmte
(testovaci pristroj te§tovg0|eho serwspeho
nebol rozpoznany). pristroja. technika.
5 Udrzba
5.1 Intervaly udrzby
>
o
=
@ | 8
. L. = |5 | ©
Vykonavané prace |18 |
S
3 |8 |
o | B ©
o] Qg | N
o X X
Kontrola gélovej tvare X
Vykonanie prehliadky’ X
Vykonanie generalne opravy2 X

RN

Len vySkolenym odbornym personalom.

2 Pre zaistenie funkénosti testovacieho pristroja a tym aj podpory

priebehu prace v servisu ochran dychania urcite generalne opravy

testovacieho pristroja u Drager. Rozdielnym pouzivanim

testovacieho pristroja podliehaju testovacie pristroje rozdielnym

opotrebenim, napokon Drager odporuca vykonanie generalnej
opravy najneskor po Siesti rokoch.

5.2 Cistenie

e V pripade potreby vycistite testovaci pristroj vihkou
kozenou handri¢kou a osuste ho.

Drager Quaestor 5000/7000

Odstranovanie poruch

5.3 Udrzba

5.3.1

1. Stiahnite stard gélovu tvar z testovacej hlavy.

2. Navlh¢ite vodou vnutornu stranu novej gélovej tvare.

3. Pri nasadzovani novej gélovej tvare na testovaciu hlavu
nasadte najskdr oko s meracim bodom a nasledne
umiestnite na testovaciu hlavu druhé oko. Prilozte gélovu
tvar na testovaciu hlavu.

4. Dbaijte na to, aby okraj gélovej tvare doliehal na testovaciu
hlavu po celom obvode.

5. Spol. Drager odporu¢a nasadenie celotvarovej masky na
testovaciu hlavu, kym sa neodpari vlhkost medzi
testovacou hlavou a gélovou tvarou (napr.cez noc)
a nasledné testovanie.

Vymena gélovej tvare

6 Preprava

Testovaci pristroj prepravujte vo vypnutom stave. PocCas
prepravy vo vozidle sa testovaci pristroj nesmie pouzivat.

7 Skladovanie

Testovaci pristroj skladujte v suchu. Nevystavujte pristroj
priamemu slne€nému Ziareniu a teplotdm vyssim ako 60 °C.

8 Likvidacia
Tento produkt sa nesmie likvidovat ako domovy odpad.
E Je preto oznaceny vedla uvedenym symbolom.
Spolo¢nost Drager si tento produkt zoberie bezplatne
spat. Informacie o tom poskytnu regionalni distributori
a spolocnost Drager.
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Technické udaje

9 Technické udaje

Rozmery s testovacou hlavou

Hmotnost (pIné vybavenie,
vratane testovacej hlavy)

Drager Quaestor 5000
Drager Quaestor 7000

Prevadzkova teplota
Skladovacia teplota

Pripustna vihkost

Pripustny okolity tlak

Vstupné napatie

Napajanie stlaeného vzduchu

Presnost snimacov tlaku

Meracie rozsahy
Snimac¢ vysokého tlaku
Snimac stredného tlaku
Snimag nizkeho tlaku

Nizky tlak pre testy
potapacskych pristrojov

Frekvencia dychania
umelych pluc

Zdvihovy objem

192

50 x 55 x 65 cm

21kg
25 kg

0°C..+40°C
-30°C...+60 °C

0 az 90 % rel. vinkosti,
nekondenzujuca

800 ... 1200 hPa

24V DC

180 VA z externého
napajacieho zdroja
(100-240 V,

50-60 Hz,
objednavacie Cislo
R57466)

Frasa so stlatenym

vzduchom alebo potrubie

z uSlachtilej ocele na
300 barov

trieda <1.0 podla

DIN EN 837
0 ... 350 barov
0 ... 25 barov

—40 ... +30 mbarov
—70 ... +30 mbarov

5 ... 40 zdvihov/min.

max. 3,4 |

10 Objednavaci zoznam

Oznacenie a popis

Objednavacie
Cislo

Gélova tvar R57447
Ochranny kryt pre testovaci pristroj R57938
Alternativne prislusenstvo

Box QSI R58382

Drziak pretlakového dychacieho pristroja

R57420

Adaptér pre kombinacie maska/prilba

R58116

Drziak pre manometer alebo Bodyguard

R58025

Vstup vysokého tlaku, Standard, USA,

2 216 psi R57620
Vstup vysokého tlaku, rychlospojka,

USA, 4500 psi R57618
Vstup vysokého tlaku, rychlospojka,

USA, 2 216 psi RS7617
Vstup vysokého tlaku, rychlospojka,

Nemecko, 300 barov R57619
Vystup vysokého tlaku, 2 216 psi R57953
2216 psi-modul s vystupom R58368
2216 psi vystup R57593
200 barovy prvok s vystupom R58367
Predychavaci adaptér AG02535
Redukény ventil R57584
Vysokotlakova hadica (G5/8) R61899
Strednotlakova predlZovacia hadica R61898

(1m)

Testovacia stprava pre Setri¢/Colt/Micro/

ASV R59337
PrisluSenstvo pre test CSA

Quaestor 5000, 2 ventily na CSA R61886
Quaestor 5000, 1 ventil na CSA R61887
Quaestor 7000, 2 ventily na CSA R61888
Quaestor 7000, 1 ventil na CSA R61889

Drager Quaestor 5000/7000
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Pro vasi bezpecnost

1 Pro vasi bezpec¢nost

1.1 VsSeobecné bezpecénostni pokyny

e Pred pouzitim vyrobku si pfectéte tento navod k pouZziti
a navody k souvisejicim vyrobkim.

e Presné dodrzujte navod k pouZiti. UzZivatel musi upIné
porozumét pokyntim a pfesné je dodrzovat. Vyrobek smi
byt pouzivan pouze v souladu s uréenim.

e Navod k pouZiti nevyhazujte. Zajistéte uchovani a fadné
pouzivani uzivateli.

e Tento vyrobek smi pouzivat pouze zaskoleny a odborny
personal.

o Dodrzujte mistni a narodni pfedpisy tykajici se tohoto vyrobku.

e \/yrobek smi testovat, opravovat a udrzovat pouze zaskoleny
a odborny personal. Spole¢nost Drager doporucuje uzavieni
servisni smlouvy se spolecnosti Drager a ponechani
provadéni vSech oprav na spole¢nosti Drager.

e P¥i opravach pouzivejte pouze originalni dily a pfisluSenstvi
spole¢nosti Drager. Jinak miUZe byt negativné ovlivnéna
spravna funkce vyrobku.

o NepouZivejte vadné nebo neuplné vyrobky. Neprovadéjte
na vyrobku zadné zmeény.

e P¥i chybach nebo vypadcich vyrobku nebo &asti vyrobku
informujte spole€nost Drager.

1.2 Vyznam vystraznych symbolu

V dokumentu se pouzivaji pro oznafeni a zvyraznéni
prisluSnych vystraznych text(, které vyzaduji zvySenou
pozornost ze strany uzivatele, nasledujici vystrazné symboly.
Vyznamy vystraznych symbolu jsou definovany nasledovné:

VAROVANI

Upozornéni na potencialné hrozici nebezpecnou
situaci.

Jestlize se této situace nevyvarujete, mize nastat smrt
nebo téZka zranéni.

ﬁ POZOR
Upozornéni na potencidln€ nebezpeénou situaci.
Pokud ji nebude zabranéno, muze dojit ke zranénim
nebo Skodam na vyrobku nebo Zivotnim prostfedi.
MuUzZe byt také pouzito jako vystraha pfed pouzitim
V rozporu s uréenim.

n POZNAMKA
Dodatec¢na informace k pouzivani vyrobku.
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Popis

Piehled produktu

211 Drager Quaestor 5000 (pohled zepredu)

5
6 Qe 0
- ©
7 o ©
wCA ® 9
8

2 OO NOOOABRWN -

00121868.eps

ZkuSebni hlava

Méfici bod (v oku)

Gelovy oblicej

Pfipojeni dychaciho adaptéru

Pfipojeni plicni automatiky/stfedotlaky vystup
LED dioda

Zaslepka

Vysokotlaky vystup

Stredotlaky vstup

0 Vysokotlaky vstup

Drager Quaestor 5000/7000



2.1.2 Drager Quaestor 7000 (pohled zepiedu)

Popis

21.3 Oba testovaci pristroje (pohled zezadu)

02121868.eps

11 Adaptér pro kombinace maska/pfilba

12 Méfici bod (v oku)

13 Gelovy oblicej

14 Pfipojeni dychaciho adaptéru

15 Drzak dychaciho pfistroje (volitelné, zobrazena je pouze
spodni ¢ast)

16 LED dioda

17 PFipojka pro pInéni protichemického ochranného obleku

18 Drzak pro manometr nebo Bodyguard

19 Vysokotlaky vystup

20 Stredotlaky vstup

21 PFipojeni plicni automatiky/stfedotlaky vystup

22 Vysokotlaky vstup

Drager Quaestor 5000/7000

02221868.eps

23 Paka pro zajisténi a sejmuti zkuSebni hlavy
24 Odvzdushovaci Sroub

25 Pfipojka mikrofonu (jen Quaestor 7000)

26 USB pfipojka pro pfipojeni k PC

27 Elektrické napajeni

POZNAMKA

Aby byla zajiSténa spolehliva funkénost testovaciho
pfistroje, smi se na vstupy a vystupy pfipojovat jen
prisluSenstvi firmy Drager.

2.2 Popis funkce

PFistroji Drager Quaestor 5000 a Drager Quaestor 7000 Ize
testovat tésnost a funkénost rdznych produktd na ochranu
dychacich cest. Drager Quaestor 5000 je castecné
automaticky testovaci pristroj, Drager Quaestor 7000 funguje
plné automaticky.

Oba testovaci pfistroje umoznuji testy pomoci umélych plic.
Zkusebni hlavu je mozné otodit, takze pFistup k ni je pfi testu
snadny.

Testovaci pfistroje se ovladaji pfes PC. Software dodany se
zafizenim zadava v8echny kroky testu a protokoluje jeho

vysledky. Vysledky testu je mozné ulozit a vytisknout. Sledovani
termind zajiStuje, Zze budou dodrzeny intervaly test.
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Popis

Soucasti dodavky pristroje Drager Quaestor 7000 je nasleduijici

pfisluSenstvi:

e Externi mikrofon
Mikrofon slouzi k zachyceni akustického signalu varovné
pistaly vzduchového dychaciho pfistroje, nebo kyslikového
pristroje s uzavienym okruhem.

o Drzak pro manometr nebo Bodyguard

Drzak je volitelné dodavan pouze pro pfistroj
Quaestor 5000.

Nasledujici pfisluSenstvi je volitelné k dostani jak pro Drager
Quaestor 5000, tak také pro Drager Quaestor 7000:

o 200 bar verze
Pokud ma testovaci pfistroj pracovat s tlakem 200 bar,
musi se pfipojit 200 bar verze. Mimoto smi byt na vysokotlaky
vstup pfiveden jen tlak 200 bar. Drager doporucuje pfipojit na
vysokotlaky vstup redukéni ventil R 57 584.
Pokud je tlak v pfistroji vy8Si nez 200 bar, proudi vzduch
pry¢, aniz by poskodil zkouseny dychaci pfistroj.

Drager

e Drzak dychaciho pfistroje

pro jeho spravné umisténi béhem testu
e Adaptér pro kombinace maskal/pfilba

k upevnéni masky bez rychloupinakd na zkusebni hlavu
e QSI"-Box

pro tiché zkouSeni manometru nebo zafizeni Bodyguard
e Dychaci adaptér

pro zkousku tésnosti dle vfdb 0804
o Kryt

k ochrané testovaciho pfistroje pfed prachem a vodou

23

Se zakladni variantou pfistroje Drager Quaestor 5000/7000 je
mozné testovat vzduchové dychaci pfistroje, vzduchové
hadicové pfistroje a celoobliCejové masky. V zavislosti na
varianté pfistroje je mozné provadét nasledujici testy:

Uziti v souladu s uréenim

o Na celoobli¢ejové masce:
o Zkouska tésnosti pfi pretlaku
o Zkouska tésnosti pfi podtlaku
o Oteviraci tlak vydechového ventilu
o Test Head-up displeje (manuéﬂné)2
e Na plicni automatice:
Tésnost v pretlaku
Tésnost v podtlaku
Oteviraci tlak
Spinaci tlak
Staticky pretlak
Zkouska davkovaciho ventilu
Test dychani (test dynamického nadechového odporu)

O O O O O O O

1 QSI = Quaestor Sound Isolation
2 jen pokud se provadi zkouska tlakovzduSného dychaciho pfistroje

196

e Na vzduchovém dychacim pfistroji

Staticky stfedotlak

Narlst stfedotlaku

Vysokotlaka zkous$ka tésnosti

Porovnani manometru

Test Head-up displeje (manuélné)2

Spinaci tlak akustického varovného zafizeni

Test dychani (test dynamického nadechového odporu)

O O O O O 0 O

e Na protichemickém ochranném obleku
o Tésnost ochranného obleku
o Tésnost ventil( obleku

Protichemické ochranné obleky Ize na pfistroji Drager
Quaestor 7000 testovat pIné automaticky. S pfistrojem Drager
Quaestor 5000 je mozné provadét méfeni pfes méfici bod
v oku, ochranny oblek se ale musi nafouknout pistoli se
stlaéenym vzduchem.

Oba testovaci pfistroje je mozné rozsifit o moduly, jimiz Ize
testovat dychaci pfistroje s uzavienym okruhem a bezpeénostni
ventil redukénich ventild. Drager Quaestor 7000 mdize byt navic
roz8ifen o modul, s nimZ je mozné testovat potdpécské pfistroje.

Testy probihaji podle smérnice vfdb 0804 a pro tlakovzdusné
dychaci pFistroje navic podle CSN EN 137.

2.4 \Vysvétleni symboli

[11]
T <&

Postupujte podle navodu k pouziti

PFipojeni protichemického ochranného obleku

(jen Quaestor 7000)

Pozor! Vysokotlaka pFipojka

Obdrzeni

Vystup

Drager Quaestor 5000/7000



3 Uvedeni testovaciho pfistroje do
provozu

3.1 Pokyny pro obsluhu testovaciho pristroje

Pro zajiSténi bezpecné prace s testovacim pfistrojem bez uUrazu,

dodrzujte pfi praci s testovacim pfistrojem nasledujici body.

e Testovaci pfistroj se smi pfipojit k sitovému napajeni
pouze s dodanym sitovym zdrojem.

e Testovaci pfistroj musi byt pfed uvedenim do provozu
upevnén stolnim upinakem na pracovni misto.

e Testovaci pfistroj bezpodminecné chrarite pfed vniknutim
vody nebo vlhkosti. Dovniti testovaciho pfistroje nesmi
vniknout zadna vihkost z prosaklé nebo stfikajici vody.

o Kryt smi otevfit pouze zaskoleny personal firmy Drager.

e Testovaci pfistroj musi byt jedenkrat roéné odeslan na
kontrolu do firmy Drager. Dodany obal uschovejte pro
odeslani.

3.2

Obsluha testovaciho software pfedpoklada znalost zachazeni
s PC se systémem MS Windows.

Predpoklady pouziti

PC, na ktery ma byt testovaci software nainstalovan, musi
splnovat nasledujici minimalni pozadavky:

e Procesor: alespon 1,6 GHz

e Operacni pamét: 2 GB nebo vice

e volné misto na pevném disku: >500 MB

e Operacni systém : Windows 7 nebo Windows 8

e 1 volna pfipojka USB

RozliSeni monitoru musi byt nastaveno na 1024*768.

3.3

Pred uvedenim testovaciho pfistroje do provozu je tfeba
provést nasledujici kroky:

Pied prvnim pouzitim

1. Instalace testovaciho softwaru do PC a zalozeni dat
(viz kap. 3.3.1 na strané 197).

2. Jestlize je k dispozici, montaz pfisluSenstvi na testovaci
pfistroj (viz kap. 3.3.2 na strané 197).

3. Umisténi testovaciho pfistroje
strané 199).

(vizkap.3.3.3 na

3.3.1 Instalace testovaciho softwaru do PC a zalozeni dat
n POZNAMKA
K instalaci musi mit uzivatel na PC administratorska
prava.

1. Spustte soubor ,Protector.exe” z flash disku.

2. Postupujte podle pokynu instalaéniho programu.

Potfebné soucasti programu budou nainstalovany do
zvoleného adresafe a v nabidce Start se vytvofi polozka.
Dbejte pokynu, které se zobrazi béhem instalace.

4. Spustte znovu PC a pfihlaste se.

d

Drager Quaestor 5000/7000

Uvedeni testovaciho pfistroje do provozu

POZNAMKA

Pfi dodani testovaciho softwaru jsou k dispozici
nasledujici uzivatelé:

e Uzivatel ,Chief‘ s heslem ,Createdata“

e Uzivatel ,admin“ s heslem ,admin“

Informace k testovacimu software jsou uvedeny na
strankach napovédy.

5. Naimportujte z flash disku pozadovana data pfistroje se
zkuSebnimi nastavenimi. K dispozici jsou nasledujici
datové zaznamy:

o Pro databazi EU v adresafi EU.

- mask_EU.zip (data pfistroje pro celoobli¢ejové masky)

- LDV_EU.zip (data pfistroje pro plicni automatiku)

- reducer_EU.zip (data pfistroje pro redukéni ventil)

- SCBA_EU.zip (data pfistroje pro dychaci pfistroje)

- BG4_EU.zip (data pfistroje pro cirkulaéni dychaci
pristroje)

- CPS_EU.zip (data pfistroje pro protichemické
ochranné obleky)

- SCUBA_EU.zip (data pfistroje pro potapécskeé
pristroje)

- Saver_EU.zip (data pfistroje pro Saver PP)

- Colt-Micro-ASV_EU.zip (data pfistroje pro Colt/
Micro/ASV)

o Pro databazi NAFTA v adresari US.

- mask_US.zip (data pfistroje pro celoobli¢ejové masky)

- LDV_US.zip (data pfistroje pro plicni automatiku)

- reducer_US.zip (data pfistroje pro redukéni ventil)

- SCBA_US.zip (data pfistroje pro dychaci pfistroje)

- BG4_ US.zip (data pfistroje pro cirkulaéni dychaci
pristroje)

- CPS_US.zip (data pfistroje pro protichemické
ochranné obleky)

e Vlozeni pfistrojll na ochranu dychacich cest, klientt
a umisténi do testovaciho softwaru (viz ,,Prvni kroky“ na
strankach napovédy).

3.3.2 Montaz prislusenstvi

Montaz drzaku manometru nebo zafizeni Bodyguard

(jen Drager Quaestor 7000)

e Drz4k pevné pfiSroubujte
vpravo nebo vlevo pod
testovacim pfistrojem
pomoci 2 pfilozenych
Sroubd.

00621868.eps
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Uvedeni testovaciho pfistroje do provozu

Pripojte mikrofon (jen Drager Quaestor 7000)

1. Cervené znadky na zastréce mikrofonu a na testovacim
pristroji srovnejte proti sobé a zastréte zastréku mikrofonu
do testovaciho pfistroje.

n POZNAMKA
K uvolnéni zastrcky povytahnéte zasuvku cca 1 mm
z testovaciho pfistroje. Tim se uvolni zajiSténi a zastréku
bude mozné z testovaciho pfistroje vytahnout.

2. Mikrofon upevnéte na drzak manometru nebo jej pomoci
spony upevnéte na libovolné misto.

Montaz drzaku vzduchového dychaciho pfristroje
1. Drzak dychaciho pfistroje
pevné priSroubujte
vpravo nebo vlevo pod

testovacim pristrojem
pomoci 2 pfilozenych
Sroubd.

00721868.eps

2. Tfmen drzaku dychaciho pfistroje pfipevnéte Sroubem
k testovacimu pfistroji.

3. Povolte Sroub s ryhovanou
hlavou.

4. Nasadte trubku a vySku
nosného ramene nastavte
tak, aby bylo mozné
pfipojit dychaci pfistroj
na vysokotlaky vystup
testovaciho pfistroje.

. Vysokotlakou

00821868.eps

200 barova verze, montaz

n POZNAMKA
PFi montazi dobfe pfidrzujte pojistné krouzky. Pojistné
krouzky snadno spadnou do testovaciho pfistroje.

1. Zaijistéte, aby byl testovaci pfistroj bez proudu.
2. Polozte pfistroj na zadni stranu.
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. Povolte 2 Srouby, kterymi

ma byt 200 barova verze
upevnéna.

Nasurite pojistné krouzky na
rouby. Srouby namaznéte
pripravkem Loctite 221
adrzak 200 barové verze
zafixujte na stejném misté.
Srouby neutahuijte pevné.

. OdSroubujte  vysokotlakou

pfipojku z 200 barové verze.

. Tésnéni (1) nasadte na

vysokotlakou pfFipojku (2).
pripojku
pevné zaSroubujte
nastrénym kli€em (19 mm)
do testovaciho pfistroje.

. Krouzek (3) natahnéte pres

O-krouzek kolinka (4).

. Kolinko rukou zaSroubujte

do vysokotlaké pfipojky.
Vystup musi sméfovat
dold.

10. 200 bar modul (5) prostrcte

zespodu drzakem a pevné
jej rukou naSroubujte do
kolinka.

Davejte pozor, aby se
spojeni nevzpficilo.

Popf. nastavte kolinko tak,
aby 200 barovy modul byl
ve stejné vySce jako
pfip